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ÖNSÖZ 
 
Her toplumun kendine has bir yaşayış biçimi, inanışı, kültürü, önem 

verdiği değerleri ve düşünce dünyası vardır. Bütün bunların izlerini o 
toplumun edebiyatında bulmak mümkündür. Edebi eserler hem meydana 
geldikleri toplumun bir parçası olmakla, hem de barındırdıkları unsurları 
taşıma işlevleriyle kültürün tabii taşıyıcısı konumundadırlar. Bu nedenle 
edebiyatın, dolayısıyla da edebi eserlerin önemi büyüktür. Edebiyat tarihi, 
edebi eserlerin sistemli bir şekilde incelenmesi ile yazılabilir. Sağlam, 
güvenilir bir edebiyat tarihinin yazılması için de sağlam metinlerin ortaya 
konması gerekir. 

 
Bu tezde 1679-80/1747 yılları arasında yaşamış, Hâmî mahlaslı Hâmî 

Ahmed Diyarbekrî’nin divanı üzerinde çalışıldı. Bu çalışmayla onun hayatı ve 
edebi kişiliğini de ortaya koymaya gayret ettik.  

 
Katalog taramalarımız sonucunda Hâmî Divanı’nın Ankara Milli 

Kütüphanede mevcut YzA 641/1 ve YzA 3389 numarada kayıtlı iki nüshasını, 
University of Toronto Library PL248 H26A17 numarada  kayıtlı bir nüshasını 
tespit edebildik ve mikrofilmlerini edinip çalışmalarımıza bunun üzerinden 
devam ettik. Yapılan karşılaştırmada Toronto Üniversitesindeki nüshanın, 
Milli Kütüphane YzA 641/1 numarada kayıtlı nüshayla bazı eksiklikleri dışında  
birbirine çok yakın iki nüsha olduğu anlaşılmıştır. Bu eksiklikler; 2. kasidede 
20, 91 ve 179. beyitler, 5. kasidede 122. beyit, 15. gazelde 4. beyit, 40. 
gazelde 2. beyit, 55. gazelde 6. beyit ve 66. gazelde 1. beytin eksikliği 
şeklindeydi. Bu durumda Milli Kütüphanedeki iki nüsha üzerinden metni 
kurmaya çalıştık.  
  
 Şairin hayatı ve edebi şahsiyeti hakkında kaynaklarda sınırlı bilgi 
olduğundan; bunlara dair söyleyeceklerimizi şairin şiirlerinden tespit etmeye 
çalıştık.  
 
 Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde şairin hayatı 
ve edebi kişiliğini, kaynaklardan ve şiirlerinden hareketle ortaya koymaya 
çalıştık. İkinci bölümde divanın şekil özelliklerini, şairin dil ve üslubunu ve 
divanın içerik özelliklerini inceledik.  
Üçüncü bölümde de divanın transkripsiyonlu metnine yer verdik. 
 
 Yetişmemde emeği geçen tüm hocalarıma ve her konuda benden 
desteğini hiçbir zaman esirgemeyen sayın hocam Prof. Dr. Filiz KILIÇ’a 
teşekkürlerimi sunarım.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

HÂMÎ’NĠN HAYATI VE EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ 

1.1. Hâmî’nin Hayatı 

 XVII. yüzyılın sonu ve XVIII. yüzyılın ortalarına kadar (1679/1747)  
yaşamış olan şair hakkında devrin kaynaklarından edinilen bilgiler oldukça 

sınırlıdır. Hâmî’yle ilgili en geniş bilgiyi Ali Emirî Efendi’nin Tezkire-i Şu'arâ-yı 

Âmid adlı eserinde bulabilmekteyiz. Hâmî’nin asıl adı Ahmed olup 

Diyarbakır’da 1679 tarihinde doğmuş, 1747’de yine Diyarbakır’da vefat 

etmiştir. Rum Kapısı civarında medfundur. (Emirî, 1325:189, Tuman, 2001: 
186, Tahir: 1333, Süreyya, 1996: 596, Önder, 2006: 86, Oğraş, 2001: 110, 

Sarıkaya, 2007: 143).  

 Şair Diyarbakır’da Âgâh Efendi’den ilim tahsil etmiş, Köprülü-zâde 

Abdullah Paşa ve Muhsin-zâde Abdullah Paşa’nın divan kâtibi olmuştur 
(Emirî, 1325: 189, Süreyya, 1996: 596, Tuman, 2001: 186). Ali Emirî ayrıca 

İbrahim Hâsım-ı Âmidî’den de ulûm-ı âliye dersleri aldığını belirtmektedir 
(Emirî, 1325: 189).  

 Hâmî 1121/1709’da İstanbul’a gelmiş ve sadaret kethüdâsı Muhsin-
zâde Abdullah Paşa’ya intisap etmiş ve onun emrinde çalışmıştır. 1129/1716 
tarihinde de Diyarbakır’a tayin olan Köprülü-zâde Hacı Abdullah Paşa’nın 

divan kâtipliği göreviyle memleketine dönmüştür. Abdullah Paşa önce Van’a 

sonra da Erzurum’a tayin edilmiş (Süreyya, 1996: 81), Hâmî de paşayla 

birlikte bu şehirlerde bulunmuştur (Emirî, 1325: 190).  

Hâmî’nin divanda yer alan şu beyitlerinden gözünden bir rahatsızlığı olduğu 
ve maddi açıdan sıkıntı çektiği anlaşılmaktadır:  

Oldum vecaǾ-ı Ǿayne giriftār efendim 

Ħūn-āb döker dįde-i giryān iki yüzden 

 

 Göz aġrır iken ħarc idicek pāre dükendi 

Yüz dutdı bize miĥnet-i devrān iki yüzden  G.43/7, 8 

 

  VecaǾü’l-Ǿayne mübtelā itdi 

  N’eyledüm çerħ-i şuǾbede-bāze 
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  Ħarçlıġum yoķ müżāyaķam ķatı çoķ 

  Ķaldı iş ketħudā-yı şehbāze   

 

  Ķala ġurbetde böyle śıfrü’l-yed 

  Çıķarur Ĥāmį-i suħen sāze  Kıt. 7/8, 19, 20 

 

Abdullah Paşa 1136/1723 tarihinde İran seraskeri olarak 
görevlendirilmiştir (Süreyya, 1996: 81).  Dolayısıyla Hâmî de bu tarihlerde 

paşasıyla birlikte Tebriz’de bulunmuş ve buranın fethini anlatan  “Tāriħ-i Raǿnā 

Berāy-ı Fetĥ-i Tebrįz der-Medĥ-i Sulŧān Aĥmed Ġāzį vü Vezįrān” adlı 268 beyitten 

oluşan “üzre” redifli kasidesini yazmıştır.  

 

Saňa müjde sipeh-sālār olup Tebrįz’e devletle 

Efendüň fetĥe meǿmūr oldı Āzerbāycān üzre     K.2/ 41  

 

Çıķup Tebrįz’e ķurşun menzili bir püşteye leşker 

 Sipeh-sālār idüp nežžāre şehr-i müfsidān üzre     K.2/ 142  

 

Şair bu fethin 1136/1724 yılında cereyan ettiğini ve otuz beş gün kadar 

buranın ateş altında tutulduğundan bahsetmektedir. 

 

Yüz otuz altıda bir defǾa geldi dökdi āteşler 

 Otuz beş gün ķadar ol fırķa-i dūzaħ mekān üzre  K.2/125  

 

Aşağıdaki beyitten Tebriz’in fethinin kurban bayramına denk geldiği 

anlaşılmaktadır. 

 

Düşünce fetĥ-i Tebrįz’üň müśādif Ǿıyd-ı ađĥāya 

 Dü bālā neşǿe peydā oldı ceyş-i şādmān üzre   K. 2/229  



4 

 

Hâmî 1156/1743’te bazı dostlarının daveti üzerine Erzurum’a gitmiş ve altı ay 

kadar burada kaldıktan sonra Diyarbakır’a dönüşünde Derbent’te eşkıya 
saldırısına uğramıştır. Bu saldırıda yanındakilerden iki kişi ölmüş, birçok kişi 

de yaralanmıştır. Ayrıca şairin paraları, eşyaları, atı ve silahı da 

yağmalanmış, büyük sıkıntılar içinde memleketine dönebilmiştir (Emirî, 1325: 
192).   

Şair başından geçen bu olayları ve çektiği sıkıntıları 122 beyitten oluşan  bir 

kasidede anlatmıştır.   

 

 Kūhdan ŧutdı tüfenge bizi ķuŧŧāǾ-ı ŧarįķ 

 İki nev-reste civān oldı şehįd ü maķtūl 

   

 Ben ü etbāǾum olup cümle zaħımdār u cerįĥ 

 Ķıldılar seng ü tüfeng ile bizi ħurd u ħaźūl 

  

İtdiler mā-meleküm tālid ü ŧārıķ tārāc 

Ķalmadı dirhem ü dįnār u Ǿurūż u menķūl  

 

Ālet ü esliĥamuz cümle alup ķoymadılar 

Bizde ne esb-i müserrec ne sütūr-ı maĥmūl  

 

 Śoymadıķ ķoymadı bizde derimüzden ġayrı 

 Böyle tārāc idemez leşker-i Cengįz ü Moġul  K.5/ 4, 5, 6, 7, 8  

 

 On iki kįselük eşyā vü nuķūdum gitdi 

 Bu ķadar elbise vü esliha ālāt u ħuyūl    K.5/86 
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1.2. Hâmî’nin Edebi KiĢiliği 

1.2.1. ġairliğiyle Ġlgili Kaynaklardaki Değerlendirmeler 

Hâmî’nin günümüzde tanınan bir şair olmayışını, divan edebiyatı 

anlayışı içinde aynı konularda şiir yazmasına, aynı mazmun ve sanatları  

kullanmasına dolayısıyla yenilikçi olmayışına bağlayabiliriz. Çünkü 

edebiyatımızda ancak çok güçlü şairler ayakta kalabilmiş, diğerleri kendi 

dönemlerinde tanınsalar bile zamanla unutulmuşlardır. Şair hakkında 

kaynaklarda yer alan bilgiler sınırlıdır. Hâmî’nin döneminde yazılmış 

olmalarına rağmen Salim ve Safayi tezkirelerinin şairden bahsetmemişlerdir.  
Râmiz Tezkiresi’nde şairin âşıkâne edayla şiir söylediği, fakat “terbiye-i Rum 
veya Acem” olmadığı belirtilmiştir (Erdem, 1994: 72). 
Faik Reşad ise, şairin Nâbî ile muasır olduğunu ancak şairlik bakımından 

Nâbî ile müsāvi tutmanın doğru olmayacağını ifade etmiştir (Reşad, 1312: 
129). 
 
1.2.2 ġairliği ve ġairliğine Katkısı Olan ġairler  
 
 Kaynaklar 18. yy’da Diyarbakır’da âlim, şâir ve fâzılları bir araya 

getiren bir akademinin, daha doğrusu şairler topluluğunun varlığını haber 

vermektedir. Bu edebiyat topluluğunun reisi Hacı Hâfız Mehemmed Bulak 

Âgâh-ı Semerkandî-i Âmidî’dir. Arapça, Farsça ve Türkçeyi çok iyi bilen Âgâh 

zamanında Diyarbakır, zengin bir edebiyat muhiti haline gelmiştir. Âgâh 

yazdığı şiirlerle dönemindeki Ümnî, Hâmî, Hamdî, Fâmî, Lebîb ve Vâlî gibi 

birçok şaire üstadlık etmiş ve bu şairlerin yetişmelerine vesile olmuştur. Âgâh 

Efendi bu şairlerce takdir görmüş ve kendisine nazireler yazılmıştır (Kadıoğlu, 

2010: 36). Yukarıda anlatılanlardan hareketle yaptığımız araştırmada,  
Hâmî’nin Âgâh Efendi’yle aynı vezin ve kafiyede yazılmış dört gazelini tespit 
ettik (Hâmî: 21, 24, 30 ve 55. gazeller, Âgâh: 81, 151, 206 ve 319. gazeller). 
Ayrıca aynı ortamda bulunup aynı havayı soluyan şairlerin birbirlerinden 

etkilenmeleri doğaldır. Hâmî, Lebîb ve Vâlî’nin aynı vezin ve kafiyede 

yazılmış üç gazelini (Hâmî: 2, 57, 58; Lebîb: 4, 113, 131; Vâlî: 5, 314, 385. 

gazeller), Hâmî ve Lebîb’in dört gazelini (Hâmî: 8, 18, 22, 65; Lebîb: 29, 30, 

53, 134. gazeller), Hâmî ve Vâlî’nin de iki gazelini (Hâmî: 3. ve 5. gazeller, 
Vâlî: 6. ve 22. gazeller) tespit edebildik. Ancak burada kimin kimden 
etkilendiğini kestirmek güçtür.  Bunlara ek olarak, Hâmî’nin -aynı dönemde 

yaşamış olan ve pek çok nazire yazdığı bilinen (Arslan, Aksoyak, 1994: 6)- 
Haşmet’le de aynı vezin ve kafiyede üç gazelini tespit edebildik (Hâmî: 5, 22 

ve 53. gazeller; Haşmet: 16, 22 ve 53. gazeller). 
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Ali Emirî, Âgâh biyografisinde, “melikü’ş-şuǾarā Nābį gibi bir üstad defāǾatle 

şehrimize gelerek o encümen-i dānişde musāhabet-pįrā olmuş idi” (Emiri, 1325: 17) 
demektedir. Bu durumda diğer şairlerle birlikte Hâmî’nin de Nâbî ile aynı 

ortamda bulunduklarını söylemek mümkün gözükmektedir.  
 Döneminin ve edebiyatımızın en önemli şairlerinden biri olan hikemi 
tarzın temsilcisi Nâbî’nin Hâmî üzerindeki tesiri özellikle gazellerinde kendini 
gösterir. Şiirlerini çoğunlukla hikemi tarzda yazmasından hareketle en 

beğendiği şairin Nâbî olduğunu ve onun etkisinde şiirler yazdığını 

söyleyebiliriz. Divandaki 33. gazel Nâbî’nin “dek” redifli gazeline yazdığı 

naziredir.  
 

Niyāz cāmını śun yāri ķandırıncaya dek 

Nişān-ı vuślata tįr at doķandırıncaya dek 

  

İder zamāne murād-engübįnini şįrįn 

Gürūh-ı naħl-ı belāya dadandırıncaya dek 

  

 Hezār ħūn-ı cigerler döker bu gülşende 

Zamāne bir gülü ala boyandırıncaya dek 

 

 Öpüp ayaġını çoķ dökdi āb-ı rūy-ı niyāz 

O serv-i cūy-ı sirişküm uzandırıncaya dek 

 

 O meh pür eyledi gülmįħ-i dāġ ile sįnem 

Dile śaĥįfe-i mihri ķadandırıncaya dek 

 

 Bu āsiyāb-ı felek gūne gūne gerdiş ider 

Dürüşt-i dāne-i Ǿömri ufandırıncaya dek 

 

 Dolandırur bizi eŧrāf-ı ħvān-ı vuślatda 
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O şūħ kelb-i raķįbe dalandırıncaya dek 

  

 Hezār ķalǾa-i tezvįri fetĥ ider süfehā  

Dükkān-ı cism-i ħabįŝüñ donandırıncaya dek 

 

 Ne āb u tāb döker ħake çeşme-i ħūrşįd 

Serāb-ı deşt-i Ĥicāz’ı śuśandırıncaya dek 

  

Düketdi Nābį sözi Ĥāmį çend mıśraǾ ile 

Ne çekdi ķāfiye bābın ķapandırıncaya dek 

 
Edebiyat tarihçilerinin hikemiyât diye adlandırdıkları tefekkür ve 

hikmete yönelik şiirin özelliğini, genellikle öğüt ve nasihat içeren, halkın 

dilinde söylene söylene klişeleşmiş ve onun hayat anlayışını yansıtan 

atasözleri ve deyimler, kelâm-ı kibarlar, insanların hafızasında yaşayan adet 

ve geleneklerin gerçek hayata yansıması, ahlakî ve tasavvufî bir takım 

kavramların öğüt verici tarzda işlenerek insanlar arasında oluşturduğu 

anlayış birliği gibi konular teşkil eder (Yorulmaz, 1996: 12).     
Bu geleneğin içinde olan Hâmî de şiirlerinde pek çok konuda nasihat veren 

bir tutum içindedir. 
Aşağıdaki beyitte sır saklamanın öneminden bahsetmektedir. 

 

Hem çıķar naķşuň beyāża hem olur rūyuň siyāh 

İtme rāzuň herkese iǾlām mānend-i nigįn    G.50/13 

 

Aşağıdaki beyitlerde de nasip ve rızk kavramlarını sorgular. 
 
  Naśįb śāĥibini bulmaġa bahāne arar 

  Sebeb bu ki gedā rızķını ħāne ħāne arar 
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  Egerçi rızķı anı bulmaġa bahāne arar 

  Niçün gedā ŧolaşup anı yana yana arar   G. 20/1, 2 

 

Aşağıdaki beyitte ise, insanın haddini bilmesi halinde kazanç sağlamasa da 

zarar etmeyeceğinden bahseder. 

 Kişi tavruñ gözedüp olmasa ĥadden ħāric 

İntifāǾ itmez ise bāri mażarrat çekmez  G.23/7 

 

  Aňlayan Ǿālemi taĥśįline zaĥmet çekmez  

  ǾĀķil olan kişi āb üstine śūret çekmez  G.23/1 

 
beyitiyle de dünyayı anlayan akıllı kişinin onun tahsili için zorlanmayacağını 

ve yine akıllı kişinin su üzerine resim yapmayacağını söyler.  
 

Žann itme kār rişte-i tedbįre baġlıdur 

Ĥablü’l-metįn sikke-i taķdįre baġlıdur  G.?/1 

 

beytinde ise şair kaza ve kaderden bahsetmektedir. Burada da tedbirin takdiri 

bozmayacağını belirtir. 
 

  

Hâmî’nin şiirlerinde işlediği bir diğer konu aşktır. Divan edebiyatının 

geleneksel anlam çerçevesi içinde, sevgili-rakip-âşık üçgeninde aşkı ele 

almış, döneminde dilde sadeleşmenin ve mahallilik akımının öncülerinden 

olan Nedim’in tesirinde kalmıştır. Şiirlerindeki mahalli söyleyişler, yer verdiği 

atasözü ve deyimlerin çokluğundan bu tesiri anlamak mümkündür.  
 

Hâmî’nin daha ilk gazelinin Nedim’in “olmuş sana” redifli gazeline nazire 
olması onun üzerindeki Nedim etkisini göstermektedir. 

 

 Neşǿe-i mey ġāze-i ruĥsār-ı āl olmış saña 

          Revġan-ı gül dühn-i ķandįl-i cemāl olmış saña 
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Oldı zįr-i lebde fikr-i būse ġarķ-āb-ı dehen  

          Leb-şeker ġabġab turunc u portaķal olmış saña 

  

 Ĥüsnüñi taśvįr iden naķķāş dest-efşān olup 

Reşĥa-pāş olmış ķalem püskürme ħāl olmış saña 

  

 Şįr-i meĥtāba çalınmış māye naħl-i ŧūrdan 

SāǾid ü sįmin u sāķ bį-miŝāl olmış saña 

 

 Ġayra ĥalvā gibi ĥāžır śulĥa mūm ol şehd-i leb 

Yan yaķıl ey dil ne mūm olmış ne bāl olmış saña 

 

 Şöyle nevmįdüm ki fikr-i būse gelmez yāduma 

Baħtı gör farż-ı muĥāl-ender-muĥāl olmış saña 

 

 Dürdi çıķmış süzgi-i mehden elenmiş āftāb 

Gerden-i śāf u bināgūş-ı zülāl olmış saña 

 

 Ĥāmiyā aldı bizi bu tāze nažmuñ neşǿesi 

Bu Ǿaśįr-ı nev mey-i dįrįne sāl olmış saña 

 

Hâmî nüktedanlıkta Nedîm’i geçtiğini söyler. 

  Sürüp meydāne esb-i tabǾumı meydānı almışken 

  Tek-ā-pū eyleyü geçdüm Nedįm-i nükte-dān üzre K. 2/259 
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Şairin meyhaneyi, şarabı, pîr-i muganı anlattığı âşıkâne gazellerinde, rind-
meşreb, neşeli bir tabiat içinde olduğu görülür. 

 

 Śafādayuz ħum-ı bādeyle hem-civār olalı 

 Daħil-i meykede pįr-i muġāna cār olalı   G. 57/1 

 

Sevgilinin aşığına acı çektirmesi divan edebiyatı şairlerinin sıkça işlediği 
konulardan biridir. Aşağıdaki beyitte de şair sevgilinin cefa oklarından 
yaralıdır ve âh etmektedir. 

 

 Sihām-ı cevr ile açduň tenümde yāreleri 

Ħadeng-i āhuma sen de ŧayan ŧayan güzelüm G.41/5 

 

Divan şiirinin belirgin özelliklerinden biri de, aşığın sevgilisinin verdiği 

acı ve sıkıntılara tahammül ederek vefa göstermesidir. Aşağıdaki beyitte de 

şair, gonca ağızlı, yüzü lale renkli sevgiliden rakibe bûse, kendisine de gönül 

yarasının nasib olduğunu söyleyerek kaderine razı olmuş bir görüntü 

vermektedir. 

 Raķįbe būse bize dāġ-ı dil naśįb oldı 

  O şūħ-ı ġonçe-femüñ rūy-ı lāle-renginden G.45/4 

 

 Sāķį-i bezmüñ helāk-ı vażǾ-ı nā-bercāsıyam 

  Baña öpdürmez ayaġın ġayra ol meh rū virür G.17/3 

 

Beyitinde de, sevgili aşığına ayağını bile öptürmezken, başkalarına yüzünü 

sunacak kadar ileri gider. 

 Hâmî’nin şiirlerinde tesiri hissedilen diğer önemli şair Nef’î’dir. Övgü 

dendiği zaman usta şairin fahriyeciliğini, kendi sanatını övmeye olan hevesini 
belirtmek gerekir. Nef’î’nin kasidelerinin fahriye bölümlerinde ve gazellerinde 

beliren kendinden emin üslubunu Hâmî’de de görmekteyiz. Hâmî, “Târih-i 
Ra’na Berây-ı Feth-i Tebriz der-Medh-i Sultan Ahmed Gâzi vü Vezîrân” isimli 
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“üzre” redifli kasidesinin, okunursa Nef’î’nin yine “üzre” redifli “Bahâriyye der-
Medh-i Merhum Sultan Ahmed Han” isimli kasidesine tercih edileceğini 

söylerken, Nef’î’nin “mu’ciz beyan” olduğunu da ifade eder. 

  

 Kelām-ı pākine inśāf idüp tercįĥ ider şāyed 

  Oķunsa ger ķaśįdem NefǾį-i muǾciz-beyān üzre K.2/258 

 

Şair bazen şairliğinden çok ilminden bahsetmektedir. Ona göre güzel şiirler 
yazmak çocuk oyuncağı gibidir. 

 

 Ǿİlm ü fażlum şiǾr ü Ǿirfānumdan efzūnter benüm 

 ŦabǾuma bāziçe-i ŧıflāne şiǾr-i dil-pezįr  K.1/89 

 

Aşağıdaki beyitte ise, eğer bu dünyadan göçerse eksikliğinin kıyamete kadar 

doldurulamayacağını söyler.  

  Benüm ol fażl-ı yektā ki cihāndan gitsem 

  Gedigüm maĥşere dek ķala muǾaŧŧal maĥlūl K.5/ 102 

 

Hâmî, abanoz ağacından sert ve kırılmaz asâ gibi kalemiyle irfan hazinesinin 

bekçisi olduğunu ifade eder. 

 Destümde ābnūsį-Ǿaśā ħāme Ĥāmiyā 

  Şimdi benüm ħazįne-i Ǿirfānı bekleyen G.51/10 

 

Aşağıdaki beyitte ise Hâmî, mana incilerini beyan ipliğine dizerse, benzersiz 
tarzıyla  dünyada güzel söz söyleyenlerin  sesinin kesileceğini söylemektedir. 

Olur mülzem faśįĥān-ı cihān ŧarz-ı bedįǾümle 

MaǾānį dürlerüň nažm eylesem silk-i beyān üzre K.2/257  
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Ona göre yaratılan her varlığın bir sebebi vardır ve bunu da ancak hikmet 
sahibi olanlar anlayabilirler. Aynı zamanda kendisi de bu hikmetin sahibidir. 

 Ne siĥr ü ne efsūn ne velāyet bilürem ben 

 İllā ki suħen śatmada śanǾat bilürem ben G. 46/1 

 

 Bir peşşenüñ įcādı nedendür bilemezsün 

 Ey cehl-i mürekkeb dime ĥikmet bilürem ben G.46/3 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

HÂMÎ DĠVANI’NIN ġEKĠL VE ĠÇERĠK ÖZELLĠKLERĠ 

2.1. Divanın ġekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım ġekilleri  

2.1.1.1. Kaside  

 Hâmî Divanı’nda 7 kaside vardır.  Kasideleri genellikle uzundur. Uzun 
olanları 95, 268, 155, 122 beyitlik, nispeten kısa olan diğer üç kaside ise 16, 
33 ve 59 beyitten oluşmaktadır. Divanda klasik kaside düzenine uyulur. 
Genel olarak kasideler tarihî ve dönemin devlet adamlarına medhiye 
şeklindedir. Hâmî’nin yaşadığı ya da şahit olduğu toplumsal olayların 
şiirlerine yansıdığı görülür. Şairin Tebriz’in fethinde bulunması ve 
Erzurum’dan memleketine dönerken uğradığı eşkiya saldırısı kasidelerine de 
yansımıştır.   

Köprülü-zade Abdullah Paşa’ya medhiye olan birinci kaside  95 beyitten 
oluşmaktadır. 41. beyitten itibaren medhiye bölümü, 86. beyitten itibaren 
fahriye bölümü ve 90. beyitten itibaren de dua bölümleri başlamaktadır.  

“Üzre” redifli 268 beyitten oluşan “Târih-i Ra’na Berây-ı Feth-i Tebriz der 
Medh-i Sultan Ahmed Gâzi vü Vezirân” adlı ikinci kaside, Tebriz’in fethini, 
Sultan Ahmed’i ve vezirleri konu etmiştir. 41. beyitten itibaren medhiye, 252. 
beyitten itibaren fahriye ve 263. beyitten itibaren de dua bölümleri başlar.  

155 beyitten oluşan üçüncü kaside Köprülü-zade Abdullah Paşa’nın vezir 
oluşuna yazılmıştır. Hâmî matla beytinden itibaren paşayı övmeye 
başlamıştır. 73-97. beyitler arasında fahriyeye yer verdikten sonra 148. beyte 
kadar medhiyeye devam etmiş 149. beyitten itibaren de duaya başlamıştır. 

32 beyitten oluşan dördüncü kasidede, Hâmî önce Abdullah Paşa’yı över 
sonra da atının artık yaşlandığını, zayıf ve hasta olduğu için iş göremez hale 
geldiğini söyler ve paşadan güzel bir at talep eder. Atının bu durumunu 
nükteli bir şekilde ince benzetmelerle anlatır. 

   

  Pįrliginden o ķadar cismi raķįķ olmış kim  

  Sāyis itmez üzülür çaldı diyü tįmār 

  

  Lįk dendānı mı var aġzında eger dişlese de 

  Elüňi śıķdı zarāfetle śanursın dildār 
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  Süst-i pādur ne ķadar depmesi teǿŝįr idicek 

  Depse de bir gül ile urdı śanursın seni yār   K.4/7, 10, 18 

 

“Kaside Ra’na der-Medh-i Ahmed Paşa” adlı beşinci kaside 122 beyitten 
oluşmaktadır. Şair 22. beyte kadar uğradığı eşkıya saldırısını anlattıktan 

sonra 85. beyte kadar medhiyeye devam eder. 85. beyitten 98. beyte kadar 
olan kısımda saldırıdan sonra içinde bulunduğu müşkül durumu anlatır ve 

paşadan kendisine yardım etmesini ister. Buradan sonra 115. beyte kadar 
kendi sanatından bahseder ve son olarak 116. beyitten itibaren de dua ile 
kasideyi bitirir.  

59 beyitten oluşan “Kaside berây-ı Vezâret-i Nu’man Paşa” adlı altıncı 
kasidede 7. beyitten itibaren Numan Paşa’ya yazılan medhiye bölümü 48. 
beyte kadar devam etmektedir. 49. beyitte şair; Biraz ĥāk-i pāye Ǿarž-ı ĥāl itmek 

diler göňlüm / Eger küstaħlıķ da olsa taśįǾe cesāretle diyerek fahriyeye başlamış 
ve 58. beyitte de duaya yer vererek kasideyi tamamlamıştır. 

Yedinci kaside 16 beyitten oluşmaktadır ve Ahmed Paşa’ya yazılmıştır. Bu 
manzume şairin mahlasının bulunduğu 9. beyte kadar bir gazel 
görünümündedir fakat bu beyitten sonra Ahmed Paşa’ya yazılmış 7 beyitlik 
bir medhiye eklenmiştir. Dolayısıyla bu şiire “kaside-i beççe” demek yerinde 
olacaktır. 

 

Kasidelerde kullanılan aruz kalıpları şöyledir: 

 

Remel Bahri Kaside 
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 1 
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 2 
 

Hezec Bahri Kaside 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 2 
MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 1 
 
Müctes Bahri Kaside 
MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 1 
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2.1.1.2. Mesnevi  

 Hâmî Divanı’nda biri 266 beyitlik, biri de mesnevi nazım şekliyle 
yazılmış 12 beyitlik lügaz olmak üzere iki mesnevi bulunmaktadır. Minareden 
bahseden bu lügaz yaygın kullanımlardan olan “nedür ol” ibaresi ile 
başlamıştır.  

 

2.1.1.3. Gazel 

Hâmî Divanı’nda 66 gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin beyit 
sayılarındaki çeşitlilik dikkat çekicidir. “Divan şiirimizin ilk dönemlerinde 
mutavvel gazeller çoğunlukta iken 17. yüzyıldan itibaren beyit sayıları giderek 
azalmış, genellikle 5-7 beyitli gazeller yazılmış, genel olarak 5, 7, 9 gibi tek 
sayılara rağbet edilmiş, çift sayılar nadiren kullanılmıştır” (Dilçin; 1986:88) 
Hâmî ise 5 beyitten 23 beyte kadar neredeyse her sayıda gazel yazmıştır. 
Çift sayılı gazeller nadiren kullanılmış olsa da, Hâmî 6 beyitlik 2, 8 beyitlik 7, 
10 beyitlik 8, 12 beyitlik 1, 14 beyitlik 3, 16 beyitlik de 2 gazel yazmıştır. 
Toplamda 66 gazelin 23 yani %35’i çift sayılı gazellerden oluşmaktadır.  
Bunlardan 7 beyitlik 11 gazel  (%17,5), 5 beyitlik 10 gazel (%15) en sık 
başvurduğu beyit sayıları olmuştur. 

 

Beyit Sayısı Gazel Sayısı 
5 10 
6 2 
7 11 
8 7 
9 7 

10 8 
11 7 
12 1 
13 2 
14 3 
15 1 
16 2 
17 2 
21 1 
23 3 

 

Hâmî dü-matla/zü’l-metâli gazellere rağbet eden bir şair olmuştur. Öyle 

ki; toplam 66 gazelin 21 tanesinde yani üç gazelden birinde dü-

matla/zü’l-metâli gazel yazmıştır. Bunlardan 21. gazel dışındakilerin 
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hepsi iki matlalıdır. Sadece 21. gazelde “olmaz” redifini ilk üç beyitte 

kullanmıştır. 
 
 
 
Şairin gazellerde kullandığı aruz kalıpları şöyledir: 
 
Remel Bahri Gazel Sayısı Oran 
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 10 % 15 
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 6 % 9 
 
Hezec Bahri Gazel Sayısı Oran 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 11 % 17 
MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 6 % 9 
 
Muzari Bahri Gazel Sayısı Oran 
MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FeǾūlün 19 % 29 
 
Müctes Bahri Gazel Sayısı Oran 
MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 14 % 22 
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2.1.1.4. Kıt’a 

Divanda 21 kıt’a bulunmaktadır. Bu kıt’alar genel olarak bir binanın 

yapılışı veya tamiri, kişilerin vefatı, padişahın tahta çıkması gibi konularda 
yazılmıştır. Bazı manzumeler kaside başlığı altında yazılmış hatta bunlarda 
kaside bölümlenmelerine rastlanmaktadır. Fakat bunların ilk beyitleri musarra 
olmadığından bunlar da kıta olarak değerlendirildi.  

Birinci kıta 33 beyitten oluşmakta ve I. Mahmud’un tahta çıkmasından 

bahsetmektedir. 

25 beyitten oluşan ikinci kıta ve 3 beyitlik 3. kıta Belgrad’ın fethini ve yine I. 

Mahmud medhiyesini içermektedir. 

25 beyitten oluşan 4. kıta Balıklı Göl Kasrı’nın Vahhab Ağa-zâde tarafından 

onarılması üzerine yazılmıştır. 

Beşinci kıta 54 beyitten oluşmakta Köprülü-zâde Abdullah Paşa’nın vezir 

olması üzerine yazılmıştır. Bu kıta kaside bölümlenmelerine sahiptir. 

Girizgahtan sonra medhiye, 44. beyitte tegazzül ve 50. beyitten itibaren de 

dua bölümü yer almaktadır. 

46 beyitten oluşan 6. kıta Köprülü-zade’nin eşi Zübeyde Hanım’ın vefatına 

yazılmıştır. 

Yedinci kıtada şair göz rahatsızlığından ve çektiği maddi sıkıntılardan 

bahsederek Köprülü-zade’nin kethüdasından himmet talep ediyor. Bu kıta 24 

beyitten oluşmaktadır. 

11 beyitten oluşan sekizinci kıta Refia Efendi’den bahsetmektedir. 

7 beyitten oluşan dokuzuncu kıta Diyarbakır kadısının oğlu Mustafa’nın 

sünneti üzerine yazılmıştır. 

 Onuncu kıta 5 beyitten oluşmaktadır ve Abdullah Paşa’nın Diyarbakır’da 

yaptırdığı kasr için yazılmıştır. 

On birinci kıta 3 beyitten oluşmaktadır ve İbrahim Halil Ağa’nın Diyarbakır’da 

yaptırdığı han üzerine yazılmıştır. 

3 beyitten oluşan on ikinci kıta Hacı Mustafa isimli birinin yaptırdığı ev 

üzerine yazılmıştır. 

On üçüncü kıta iki beyitten oluşmaktadır ve Hâmî bu kıtayı kendi evi için 

yazmıştır.  
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4 beyitten oluşan on dördüncü kıta  Barutî-zâde Maksut Bey’in Kılıç Beg 

çeşmesini onarması üzerine yazılmıştır. 

3 beyitten oluşan on beşinci kıta İbrahim Efendi’nin vefatına yazılmıştır.  

On altıncı kıta 7 beyitten oluşmaktadır ve Vali Hasan Ağa’nın vefatı üzerine 

yazılmıştır. 

On yedinci kıta 3 beyitten oluşmaktadır ve Emirî-zâde Mustafa Çelebi’nin 

vefatına yazılmıştır. 

On sekizinci kıta 4 beyitten oluşmaktadır ve Köprülü-zâde’nin kızı Leyla 

Hanım’ın vefatı üzerine yazılmıştır. 

Zagarcıbaşı Hüseyin Ağa’nın vefatı üzerine yazılmış olan on dokuzuncu kıta 

4 beyitten oluşmaktadır. 

Abdi Paşa-zâde Hacı Ali’nin vefatı üzerine yazılmış olan yirminci kıta 7 

beyitten oluşmaktadır. 

3 beyitten oluşan son kıta yine Zagarcıbaşı Hüseyin Ağa’nın vefatı üzerine 

yazılmıştır. 

 
 
 
2.1.1.5. Rübâi 
 Rübâi, terim olarak aslında iki beyitlik gazel olduğu halde, kendine 

özgü 24 vezinden (ahrem ve ahreb) bir veya birkaçı kullanılmış gazel 

kafiyesinde dört mısralık veya tek bentlik bir nazım şekli olarak kabul edile- 
gelmiştir (Kurnaz-Çeltik, 2010:108). Divanda rübâi başlığı altında iki şiir yer 
almaktadır. Fakat bunlardan birincisi rübâinin kendine özgü vezinlerinin 

dışında olan Fâ’ilâtün Fâ’ilātün Fâ’ilātün Fâ’ilün vezni, ikinci rübâide ise 

kendine özgü vezinlerden biri olan Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûl vezni 

kullanılmıştır. Nazım şeklinin belirleyici unsurları nazım birimi ve kafiyedir. 

Vezin mısraların uzunluğunu belirler. Bu çerçeveden bakıldığında, divan 
tertibinde şairlerin tercihi sonucunda bu şiirlerin değişik isimlerle farklı 

bölümlerde toplanmalarına rağmen, bunların gazelden ayrı bir şekil olmadığı 

kabul edilmiştir (Kurnaz-Çeltik, 2010:119). 
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2.1.1.6. Matlâ ve Müfred 
Beyit, tek başına müstakil bir şiir olabileceği gibi herhangi bir 

manzumenin bir parçası da olabilir. Müstakil bir şiir olan beyit, aynı zamanda 

kafiyeli ise musarrâ, mukaffâ ve daha yaygın adıyla matlâ; kafiyesiz ise 

müfret veya fert adını alır (Kurnaz-Çeltik, 2010:12).   
Divanda ferd başlığı altında 4, 4 de muamma olmak üzere toplam 8 

beyit birimli manzume/manzume parçası bulunmaktadır. Muammaların 3’ü Ali 

Efendi ismine biri de Behram’a yazılmıştır ve her biri musarradır. Ferd başlıklı 

4 manzume/manzume parçasının ise 3’ü musarrâ olduğu için matla olmalıdır.   
 

 
2.1.2. Vezin 
  
 Hâmî Divanı’nda bulunan 106 şiirde 9 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 
Şairin en sık başvurduğu aruz kalıbı,  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

olmuştur (25 / %24). Bu kalıp Türk şiirinde Muzari bahrinin en çok kullanılan 

kalıbı olduğu gibi Türk aruzunun öteki kalıpları arasında da en çok kullanılan 

kalıplarından biridir (İpekten, 1999:245). Hezec bahrinin şiirimizde en çok 

kullanılan kalıbı olan MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün (İpekten, 
1999:166)  (22 / %21) divanda kullanım sıklığı bakımından ikinci sırada 

gelmektedir. Kullanım sıklığı bakımından üçüncü sırada ise  FāǾilātün 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün (20 / %19) kalıbı gelmektedir. Remel bahrinin bu 
kalıbı, hem ahengi hem de kullanılışının kolaylağı nedeniyle en çok 

benimsenen ve kullanılan kalıbıdır (İpekten, 1999:214).   
Kullandığı aruz kalıpları konusunda Hâmî’nin divan şairlerinin genel eğilimine 

uyduğunu görmekteyiz. Hemen her şairin divanında görülen imâle ve zihaflar 
Hâmî Divanı’nda da vardır. 
Divanda hangi aruz kalıbıyla kaç şiir yazıldığı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
 
Aruz Kalıbı Şiir Sayısı Oran  
FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  20 % 19 
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 11 %10 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   22 % 21 
Mef’ūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 9 % 8 
MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün   25 % 24 
MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 16 % 15 
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MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 1 % 1 
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 1 % 1 
MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 1 % 1 
 
 
 
 
2.1.3. Kafiye ve Redif 
 
 Divanda bulunan 106 manzumenin 73’ü yani % 68’i rediflidir. 
Bunlardan 40’ı tek kelime, 15’i iki kelime, 22’si da eklerden oluşan rediflerdir.   
Şair redif kullanımında çoğunlukla Türkçe kelimeleri tercih etmiştir. Divanda 
yer alan 7 kasidenin 3’ü, 66 gazelin tamamı, 21 kıtanın da 2’si rediflidir. 

Burada şairin dikkat çeken özelliği, gazellerinin tamamında redif 

kullanmasıdır. 66 gazelin 55’inde redif kelime veya kelimelerden, 11’inde de 

eklerden oluşmaktadır.   
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2.2. Dil ve Üslup  

 Hâmî Divanı’na genel olarak bakıldığında, şairin dilinin sade olduğu, 

mahalli unsurlara yer verdiği, atasözlerine ve özellikle de deyimlere sıkça 

başvurduğu görülür. Şiirlerinde redifi oluşturan kelimeler büyük oranda 

Türkçe kelimelerden seçilmiştir.  

Şiirlerinde sade bir dil kullandığını Hâmî kendisi de söylemektedir. 

Taĥrįr idince ħāme görüp sāde nažmumı  

Ĥāmį bu Ǿarż-ı ĥāli didi mürtecil gibi   G. 58/8 

 

İkilemeler şiirde ahengi sağlamakla kalmaz; ayrıca anlamın pekiştirilerek etkili 

bir biçimde sunulmasına yardım eder (Macit, 2004: 36). Hâmî’nin de 
şiirlerinde ikilemelere başvurduğu görülür. 

   

  Döker ħurūş idicek mevce-i midād-ı hüner 

  Sevāĥil-i yem-i medĥüňde tūde tūde Ǿabįr K.3/87 

   

  Dehenden āh çıķar şimdi gerd-i bād-āsā  

  Oturdı sįnelere tūde tūde gerd-i ġubār Kıt.6/41 

 

 İtmek ķaśįde mümkin idi olmasaydı ger 

Ķalbümde tūde tūde kesel söylerüm saña G.3/20 

 

 Ġulām-ı himmet-i pervāneyüz maĥabbetde 

Ki yana yana yüzüñ dāmen-i çerāġa sürer  G.14/4 

 

 Naśįb śāĥibini bulmaġa bahāne arar 

 Sebeb bu ki gedā rızķını ħāne ħāne arar G.20/1 
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 Egerçi rızķı anı bulmaġa bahāne arar 

Niçün gedā ŧolaşup anı yana yana arar G.20/2 

 

 Çāk çāk itmez ise tįşe-i Ǿafvuñ yā Rāb 

Günehüm kūhını mįzān-ı Ǿadālet çekmez G.23/4 

 

 İder įrāŝ-ı şöhret ferǾ-i zįbā aśl-ı nāçize   

Beyāzuñ irtifāǾ-ı ķadri ķat ķat lāleden gelmiş  G. 24/3 

  

 Olsa Ǿaceb mi ġavŧa-ħvār-ı ġam karįn-i zülf 

Baĥr-ı siyāh mevcesidür çįn çįn zülf G.27/2 

 

 Ancaķ şarāb-ı köhne gerek bezm-i Ǿişretüñ 

Sāķį simāŧ-ı nuķl-ı meyi tāze tāze çek G.31/4 

 

 Bu āsiyāb-ı felek gūne gūne gerdiş ider 

Dürüşt-i dāne-i Ǿömri ufandırıncaya dek G.33/6 

  

 Bį-mihr idügin bilmeze var mihrüñi Ǿarž it 

Ey çerħ-i siyeh-dil seni ķat ķat bilürem ben G.46/2 
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İkilemelerle şiirin anlamı arasında öyle bir bütünleşme olur ki, şiirdeki 

kompozisyon kelimelerle çizilen resme yaklaşır (Macit, 2004: 36).  Aşağıya 
alınan  41. gazel bu tanıma uygun düşmektedir.  

  

 ǾAķįķ-i laǾlüñi śunma dehān dehān güzelüm 

Bu yaħşi nāmuñı itme yamān yamān güzelüm 

  

 Hevā-yı kākül-i Ǿanber-şemįm ile āhum 

Çıķar bu micmer-i dilden dumān dumān güzelüm 

 

 Nühüfte śanǾat ile düzd-i şeb-rev-i zülfüñ 

MetaǾ-ı śabrumı çaldı nihān nihān güzelüm 

  

 Ruħuñ çü ġonce-i ħurşįd-i şebnem dilümi 

Dirįġ çekdi götürdi keşān keşān güzelüm 

  

 Sihām-ı cevr ile açduň tenümde yāreleri 

Ħadeng-i āhuma sende ŧayan ŧayan güzelüm 

 

 Hemān çeşmüñe bend eyle tįġ-i ġamzelerüñ  

Raķįb-i müfsidi ķatla ķuşān ķuşān güzelüm 

 

 Revā mıdur olayım ben esįr-i hecr ü firāķ 

Senüñle eyleye ülfet fülān fülān güzelüm 

 

 Ne deñlü terkeş-i çeşmüñde tįr-i ġamzeñ ki var 
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Nişān-ı sįneme urduñ yegān yegān güzelüm 

  

 Tamām-ı beste-i ĥüsnüñ egerçi nāzikdür 

Raķįķ-i cümleden imā miyān miyān güzelüm 

 

 Bu gūş-māl nedür Ĥāmiyā kemān-āsā 

ǾAceb mi itse elinden fiġān fiġān güzelüm 

 Şiirde akıcılığı, anlamla bütünleşen ahenk sağlar. Şiirde ritmi temin 

eden unsurlar vezin ve kafiyedir. Bu iki unsur şiirdeki ses düzenlemelerini de 

tayin eder. Seslerin belirli aralıklarla tekrarı şiiri musikiyle yakınlaştırır ve 

ahengin çekiciliğine dayalı bir atmosfer yaratır (Macit, 2004: 51).  

Hâmî’nin aşağıda yer verdiğimiz gazelinde beyit sonlarındaki harf ve hece 

tekrarları Macit’in düşüncelerini destekler niteliktedir. 

  

 Açan zaħm-ı derūnum girye-i bādāmdur demdür 

Beni rüsvā ķılan bu dįde-i bed-nāmdur nemdür 

  

 Buyur luŧf it diyü ķarşuñda yer göstermedin ķaśduñ 

Meger ey āhū-yı vaĥşį bize ikrāmdur demdür 

 

 Mümeyyiz ķavl-i zü’l-vecheyne besdür meşreb-i ķābil 

Eger meddāĥ ise medĥ itmedür źemmāmdür źemmdür 

 

 Ruħ-ı gülgūn-ı sāġar śanma ey mest-i mey-i vaśluñ 

Meger cām-ı gül-i ter ķābil-i āşāmdur şemdür 

 

Žuhūr-ı ħaŧ-ı dil dildārı nerm itmiş saña müjde 

  Degül Ĥāmį nüvįd-i dil-güşā peyġāmdur ġamdur 
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Hâmî’nin aşağıdaki gazelinde ise, redifi oluşturan kelime ve ses 
tekrarlarının, ikilemelerin ve konuşma dilinden gelen unsurların şiiri ahenk 
bakımından zenginleştirdiği görülür. 

 

Şöyle sūzān ol ki āteş-ħāneler reşk eylesün 

Āteş olsun şemǾalar pervāneler reşk eylesün 

 

 Dügme-i zer-tāruňı çöz sįne-i sįmįnüň aç   

Çāk çāk olsun śadef dür-dāneler reşk eylesün 

 

 Nįm-bismil murġveş çıķ ħāne-i ħammārdan  

Şįve-i reftāruňa mestāneler reşk eylesün 

 

 NaŧǾ-ı Ǿirfānuň śuǾūd it rütbe-i vālāsına 

Beydaķ-ı iķdāmuňa ferzāneler reşk eylesün 

 

 Ĥāmiyā bir kākül-i müşgįne ol dil-beste kim 

Ħalķa-i zencįrüňe dįvāneler reşk eylesün 

 

Sanatlı söz söyleme gayesi gütmeden, rahat, zarif ve akıcı bir üslupla yazılan  
beyitlerinin birçoğu sehl-i mümteni olarak nitelendirilebilecek türdendir. Vatan 
ve gurbet duygusunun anlatıldığı aşağıdaki beyit bu konuda bir örnek olarak 

görülebilir. 

Ehl-i dil-ārām ider her ķande kim raġbetlenür 

  Gāh olur ġurbet vaŧan gāhį vaŧan ġurbetlenür  G.19/1 
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Şairin yaşadığı dönemde halkın yaşayış tarzını, zevkini, dilini ve anlayışını 

şiire taşımak temel amaçlarından biri olmuştur. Hâmî şiirlerinde sağlam ve 

sade bir dil kulanmıştır. Gazellerinde sevgili, aşk, bezm gibi konuların 

yanında sosyal olaylar ve hayat üzerine düşüncelere yer vermiştir.  

Şair aşağıdaki beyitte, bir gözde nasıl iki gözbebeği olmazsa, bir gönülde de 
iki sevgilinin bulunamayacağını söyleyerek “iki cambaz bir ipte oynamaz” 
deyişini hatırlatmaktadır.   

 İki meh-pārenüñ bir dilde Ǿaşķı dil-nişįn olmaz   

Müsellemdür ki bir gözde iki merdüm mekįn olmaz G.21/1 

 

İş eskilerde giçme yine eski yārdan 

Pür-zūr-ı neşǿe bāde-i pārįneden çıķar G.6/5 

beyitinde de halk arasında kullanılan “ne varsa eskilerde var” deyişine yer 
vermiştir.   

Aşağıya alınan örneklerde şairin sade ve akıcı bir üslup kullandığı 

söylenebilir. Hatta, bu örneklerin birçoğunun halk söyleyişlerine yakın, âdetâ 

konuşur gibi yazılmış düşüncesini uyandıran beyitler olduğu görülebilir. 

 

Zāhidā ben de senüñ gibi rezālet idemem 

Meyyit ü ĥayye veśāyetle vekālet idemem 

 

Būseye vāśıŧadur gūşına esrār ammā  

Bir sözüm var dimeye yāre cesāret idemem 

 

Himmeti ĥāżır olan mürşid-i kāmil nā-yāb 

Ben de bį-himmet olan şeyħe inābet idemem 

  

Ħār-ı pįrāhen-i dildür baña sensiz nefesüm 

Bir nefes görmesem ey gül seni rāĥat idemem G.38/1, 2, 3, 5  
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Yukarıda birkaç beyitine yer verilen 38. gazelde şair, adeta günlük dilde 

konuşuyor gibi şiir yazmıştır. Kelimelerin tamamına yakını Türkçedir ve 

terkipler çok azdır.  

Şair aşağıdaki beyitte ise, “Ey Hâmî! Acaba hangi kötü niyetli kişi senin 

hakkında bir kadir bilmeze mübtela olasın demiş?” diyerek sanki karşısındaki 

birine soru soruyormuş edasındadır. 

 

Ĥaķķuñda Ĥāmiyā Ǿacabā ķanķı bed nefs 

Bir ķadr bilmeze olasın mübtelā dimiş G.25/11  

 

Aşağıdaki beyitte muhatabıyla konuşurcasına “Seni sevgilinin meclisinde 

arayan olur mu bilmem ama ey Hâmî bizi ne arayan varan ne de soran” 

diyerek sanki sitem etmektedir. 

Seni arar var mı bezm-i yārda bilmem  

Hele bizi ne śorar var Ĥāmiyā ne arar G.20/16  

  

Şu beyit ise âdetâ karşılıklı konuşma havasındadır.  

 Dile śordum saňa şeydāluġı kim ħū itdi  

  Gösterüp zülf-i semen-būyını kim bu itdi G.62/1  

 

Bir Āmidiyye dilberi ister mi dil dedim 

Gösterdi lehcesin didi ister bes istemez G.22/12 

 

Beytinde ise şairlerin sık kullandığı “dedim dedi” söz kalıbına rastlamaktayız.  

Aşağıdaki beyitte ise şair, sevgilinin yüzünü görememekten  yakınmakta ve 

onunla olan dostluğun kesilmesi üzerine çöp çekişmekten bahsetmektedir. 

 

Bizi firāķ-ı ruĥuň itdi kehrübā gibi zerd 

  Senüñle ülfeti ķaŧǾ üzre çöp çekişmelidür G.18/9 
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Birçok divan şairi beyitlerinde satranç terimlerine yer vermiştir. NatǾ satranç 

bezi veya tahtası, şâh satrançtaki en değerli taş, ruh kale, ferzâne vezir, 
piyade piyon, at bulunduğu haneden iki kare dik bir kare sağa veya sola 

gidebilen taş, mat ise oyunun bittiği anlamına gelir (Aksoyak, 2005: 11, Pala, 
1989: 309). Hâmî de aşağıda yer verdiğimiz beyitlerinde satranç 

terimlerinden yararlanmıştır. 

 

Bu dem gül-gūn-ı mey çeksün ayaġın bezm-i Ǿişretden 

At oynatsun şeh-i ġam naŧǾ-ı şaŧranc-ı cihān üzre K. 2/6 

 

Virüp irādelerin dest-i āħire şimdi 

Zamāne şāhı degül şaŧranc-ı şāhį ķadar G. 10/5 

 

Cenb-i iclālinde eşher çün şeh-i şaŧrancdur 

Buňa şeh dimek ĥaķįķat ġayra isnād-ı mecāz Kıt.1/4 

 

 Ħande-rūħ ferzāne atlandırup cūduň kefįl 

 Ey şeh-i luŧf u kerem ķaldım piyāde at u mat Ferd 
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2.2.1. Atasözü ve Atasözü Hükmünde SöyleyiĢler 

Türkçe atasözleri ve deyimler bakımından son derece zengindir. Divan 
şairleri, kişisel zevk ve anlayışlarına göre değişen oranlarda olmak üzere az 

ya da çok divanlarında atasözlerine yer vermişlerdir. (Macit, 2004:11) 15. 
yüzyılda Necâti ile başlayan şiirde atasözü ve deyimlere yer verme geleneği 

Hâmî’de de görülmektedir. Beyitlerde yer alan bazı sözlerin ise atasözü olup 

olmadığını kestirmek güçtür. Bunlar kelâm-ı kibardan veciz, hikmetli sözler 

olabileceği gibi, atasözü olup zaman içerisinde unutulmuş sözler de olabilir 

(Aydemir: 2000, s.43).  

 

Örneğin, aşağıdaki beyitte geçen “akıllı kişi su üzerine yazı yazmaz” söyleyişi 

atasözü hükmündedir.  

 

Aňlayan Ǿālemi taĥśįline zaĥmet çekmez 

ǾĀķil olan kişi āb üstine śūret çekmez  G. 22/1 

 

Divanda tespit edebildiğimiz atasözleri ise aşağıdaki gibidir. 

 

Ayağını yorganına göre uzat. 

Keser mi var sözi şemşįr ile ġılāfı ķadar 

Kişi ayaġın uzatmaķ gerek liĥāfı ķadar  G. 12/1 

 

Evdeki hesap çarşıya uymaz. 

Lįk bāzārda daħı ferzāne 

Çıķmaz elbetde ĥesāb-ı ħāne    M./157  

 

Güneş balçıkla sıvanmaz. 

Neseb ŧursun anı Ǿālem bilür taǿrįfe ĥācet yoķ 

Ne mümkin şems ola mestūr bām-ı āsmān üzre  K.3/39  
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Her çiçekten bal alınmaz. 

Görüp ezhār-ı ĥüsnüñ nūş-ı laǾl-i yārdan śordum 

Didi ol āfet arı her çiçekden engübįn olmaz  G. 20/13 

 

Yolcu yolunda gerek. 

Ħāneňüzden binüp itdük tekāpū 

Cehd ile yolcı gerek yolda diyü M./57 

 

 

2.2.2. Deyimler 

Hâmî Divanı deyim yönünden oldukça zengindir. Deyimlerde vezin gereği 
kelimelerin yerlerinin değiştiği veya kelimlerin arasına başka kelimeler 
katıldığı görülmektedir. 
 

Divanda tespit edebildiğimiz deyimler aşağıdaki gibidir.  

Ağzının suyu akmak. 

Aķıtsa aġzı śuyun selsebįl-i firdevsüň 

ǾAceb mi sende olan ol selāset-i taķrįr  K.3/65 

 

Ahını almak. 

Yaşardur dįde-i ħūn-rįzini teǿŝįr-i tünbākü 

O žālimden alur Ǿāşıķlaruñ āhın duħān keskin  G.48/6 

 

Ateş pahası olmak. 

MetaǾ-ı vuślatı āteş bahāsına Ĥāmį 

O şemǾ-i ĥüsn ile bāzāra el deger mi meger  G.7/6 
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Başa çıkarmak. 

Çü şāne dişleri ceybinde var buncalaruň 

Çıķar mı ŧurre-i ŧarrāruň ile kimse başa G.57/2    

 

Bıçak kemiğe dayanmak. 

Ħaŧādur gerçi şekvā śabr ġāyet telħdür ammā 

 Ŧayandı tįġ-i evżāǾ-ı felek çāķ üstüħvān üzre   K. 2/244 

 

Canından usanmak. 

Beni cānumdan uśandırdı ol āfet yā Rāb 

Düşmen-i cānuma sen böyle ŧabįǾat virme   G. 54/5 

 

Diş bilemek. 

Dūr-bāş-ı ķahr ile ŧaķdı dişin boġāzına 

Diş bilerken kişver-i İslām’a Çāsār-ı güdāz Kıt. 1/27 

 

Diş göstermek. 

ǾAķįķ-i niǾmet-i ġayra belürme dendānuň 

Çeküp ŧamaǾ dişini gösterür kökin güneşe  G. 57/3 

 

Dünyayı dar etmek. 

Felek śubĥ-ı ümįdüm döndürüp şām-ı ġarįbāna 

Cihānı çeşmüme tār itdi dūd-ı āh-ı ĥasretle   K. 6/2 

 

Elden çıkarmak. 

Elden çıķarma başa çıķar kārı saǾy ile 

Ĥāmį girerse destüñe ĥablü’l-metįn-i zülf   G. 27/14 
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El vermek. 

Var mı ŧāķat çekmeye yārin kemān ebrūlaruň 

Ĥāmį bundan böyle el virmez kemān-keşlik bize G.56/11   

 

Gafil avlamak. 

Ol āhū beççe-i mesti yataķda avlayup ġāfil 

Raķįb-i seg-meniş söyletmedi lā vü niǾam baśdı   G. 65/7 

 

Göbeği düşmek. 

Ŧįbi aħlāķuňa taķlįde senüň  

Göbegi düşdi ġazāl-ı Ħoten’üň   M. /7 

 

Gönlünü almak. 

Göñlümi aldı ŧopuzla Ĥāmiyā bir şehsüvār 

Zaħm-dār itdi beni ġaddāresi bir kimsenüñ  G. 30/7   

 

Gözünden çıkmak 

Gerdūn açıtdı çeşmümi ķat ķat baśal gibi 

ǾĀlem tamām çıķdı gözümden sebel gibi G.59/1   

 

Günahını almak. 

Ĥāmį metāǾ-ı zevķe ħarįdārdur diyü 

Zāhid yabāna söylemiş almış vebālümi G.61/7   

 

Haddini bilmek.  

Seni öldürmese dest-i ĥınna-rįz ile ol āfet 

Göňül ĥaddin bilüp mānend-i sįm-āb epsem olmazsın  G.52/2 
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İşi düşmek.  

Müsteşārımdur o bir müşkil işim düşse eger 

Ġālibā meşveret erbābı olur şeyħ-i kibār K.4/21 

 

Kabına sığmamak.  

Feyż-i lebüñle ķabına śıġmaz şarāb-ı nāz 

Teng oldı cilve-i meye ħum-ħāneler bu şeb  G.5/4 

 

Kanına susamak.  

Güzer güzer ki ġamze kede Ǿāşıķ-ı muġallį 

O ķanına śuśamış görünen bıçāġa sürer  G.14/2 

 

Kan tutmak.   

Ŧutup ķan tįġ-i ħūn-āşāmı Ĥāmį künd ider dirler 

ǾAceb şemşįr-i müjgānuñ olur dökdikçe ķan keskin  G.48/7 

 

Kendi yağıyla kavrulmak. 

Fitįl-i şemǾveş dil ķavrılurken kendü yaġıyla 

Ķomaz sūz u güdāza tünd ü bād-ı ġam ferāġatle  K.6/3 

 

Kolu kanadı kırılmak.  

Ĥāmiyā itdi felek bal ü perüm işkeste 

Hedef-i maŧlaba ben şimdi iśābet idemem   G.38/7 

 

Merhem olmak. 

Ŧurup ey jāle āġūşumda bir dem hem-dem olmazsın 

Bu keyfiyyetle zaħm-ı ġonceye sen merhem olmazsın G.52/1 
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Naza çekmek.  

ǾArż-ı niyāz ile o perį belki śayd ola  

  Çekdikçe nāza sen anı dām-ı niyāza çek G.31/10 

 

Nevi şahsına münhasır olmak. 

Çü mihr-i Ǿālem-ārā münĥaśırdur şaħśına nevǾi  

ǾAdįlüň görmedi gerdūn serįr-i Ǿizz ü şān üzre K.2/54 

 

Sadede gelmek.  

Yeter itdüň ķalemi seng-i yede  

Gelelüm ey dil-i şeydā śadede M.1 /137 

 

Sık boğaz etmek. 

Ħışmla erbāb-ı bāġunuň cevfi māl-ā-māl iken 

Şįşe-i mey gibi çalduň ŧaşa itdüň śıķ boġaz  Kıt.1/13  

 

Sineye çekmek.  

Ħātem-i bį-faśśa beňzer ol ki çekmez sįneye 

Bir lebi laǾl u gözi bādām mānend-i nigįn G.50/14 

 

Ümidini kesmek.  

Sevād-ı cürm ile kesmem ümįdi nūr-ı raĥmetden 

Ĥicāb-ı žulmeti bir laĥžada tenvįr ider mehtāb  G.4/9 

 

Yanıp yakılmak.  

Ġayra ĥalvā gibi ĥāžır śulĥa mūm ol şehd-i leb 

Yan yaķıl ey dil ne mūm olmış ne bāl olmış saña G1./5 
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Yere çalmak. 

Gülgūn-ı bāde fāris-i Ǿaķlı çalup yire 

Oldı piyāde bezmde ferzāneler bu şeb G.5/9    

 

Yerle bir etmek.  

İdicek bizde berātuň yek-ser  

Zįr ü bālāsına imrār-ı nažar M.1/36 

 

Yüz sürmek.  

Ġulām-ı himmet-i pervāneyüz maĥabbetde 

Ki yana yana yüzüñ dāmen-i çerāġa sürer G.14/4 

 

Zahmet çekmek.  

Aňlayan Ǿālemi taĥśįline zaĥmet çekmez 

ǾĀķil olan kişi āb üstine śūret çekmez G.23/1 
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2.3. Divanın Ġçerik Özellikleri 

2.3.1. Din 

2.3.1.1. Allah 

Divanda Allah, Hakk, Rab, Huda, Nûr-ı Rahmet gibi isim ve sıfatlarla 
anılmaktadır. 

Aşağıdaki beyitte şair, insanın günahlarının çokluğundan dolayı Allah’ın 
rahmetinden ümidinin kesmemesi gerektiğini; zîrâ mehtabın gecenin 
karanlığını bir anda kaldırdığı gibi Allah’ın rahmetinin de nuruyla günahların 
karanlığını sileceğini söyler.   

Sevād-ı cürm ile kesmem ümįdi nūr-ı raĥmetden 

Ĥicāb-ı žulmeti bir laĥžada tenvįr ider mehtāb G.4/9 

 

2.3.1.2. Melekler  

Harut 

Aşağıdaki beyitte, sevgilinin saçına asılı olan aşığın gönlü, Bâbil kuyusuna 
asılı olan bu meleğe benzetilerek anılmıştır. 

Müşgįn ŧınābı aśdı resen çāh-ı Bābil’e 

Hārūt-ı fitne oldı giriftār-ı çįn zülf G.27/8 

 

Münker ve Nekir 

Faķįh Ǿāŧıfeti nehy-i münker eyler ise 

K’olur mı merķad-ı mevtāya Münker ile Nekįr K.3/17 

 

2.3.1.3. Kitaplar 

Divanda Kur’an-ı Kerim (mushaf) ve İncil isimleri geçmektedir.  

Şair Abdullah Paşa’ya yazdığı kasidede, onun ahlakının Kur’andaki ayetler 
kadar sağlam olduğundan bahseder.  

Sükūt ider müteşābih dimiş görüp keremüň 

Nüśūs-ı muśĥaf-ı aħlākuň eyleyen tefsįr K.3/52 
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Sözde ŝābit-ķadem ol muĥkem-i tenzįl gibi 

Nüsħ ü taĥrįfi ķabūl eyleme İncįl gibi G.60/1  

 

2.3.2. ġahsiyetler 

2.3.2.1 Peygamberler 

Hz. Muhammed 

Hz. Muhammed insanların ve cinlerin yani bütün yaratılmışların peygamberi 
olarak zikredilmiştir. 

Ne zehreyle olurlar herze-gū bu ķavm-i bį-mezheb 

ǾAceb ezvāc u aśĥāb-ı Resūl-i ins ü cān üzre K.2/44 

 

Hz. İbrahim 

Hz. İbrahim “Halil” ismiyle ateşe atılması yönüyle işlenmiştir. 

Evvel baķışda āteş-i Nemrud’a atdırup 

Sūzān iden ħalįl-i dili bir Ruhalıdur G.10/2  

 

Hz. Yusuf 

Yusuf peygamber Züleyha’nın ona aşkı ve Hz. Yusuf’un zindana atılmayı 
tercih etmesi ve babasıyla birlikte gömleğiyle zikredilmiştir. 

 

İder mi sicni ŧaleb ĥacle-i Züleyħā’da 

İdeydi Yūsuf eger cāha meyl cāhi ķadar G.11/11 

 

 Bu müjde pįrehen-i Yūsuf oldı gūş-ı dile 

 Miŝāl-i dįde-i YaǾķūb açıldı çeşm-i darįr K.3/3 
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Hz. İsa 

İsa peygamber tecerrüd ile göğe yükselmesi yönüyle ele alınmıştır. 

ǾĮsį gibi mücerred olur rifǾat isteyen 

Ġılmān-ı Türk cāriye-i Çerkes istemez G.22/6 

 

Hz. Musa 

Musa peygamber Allah’ın Tûr Dağı’nda tecellî edişinden dolayı aldığı “kelîm” 
ünvanıyla ve Firavun ile mücadelesi yönüyle zikredilmiştir. 

Aç kelįm-i Ĥaķ’a yol sįnede çün Baĥr-ı Süveyş  

Ĥayfdur pey-rev-i FirǾavn olasın Nįl gibi G.60/2 

 

Hz. Davud 

Davud peygamber demiri hamur gibi yoğurmasıyla zikredilir. 

Emr-i mifżal beyża-i fūlāddan śaǾb  olsa da 

Ķabżasında pençe-i Dāvūdveş olur ħamįr K.1/16 

 

Hz. Yunus/Hz. Hızır 

Yunus peygamber balığın karnına düşmesi, Hızı peygamber de âb-ı hayat 

münasebetiyle aynı beyitte zikredilmiştir. 

 Balıķlı Bāġı hem çün ĥūt-ı Yūnus mürde olmışken 

 Döküp āb-ı ĥayāt luŧfın itdi Ħıżrveş ihyā Kıt. 4/6 

 

Hz. Ya’kub 

Ya’kub peygamber Yusuf kıssası ile ilgili olarak, Yusuf’un kaybolmasından 

sonra gözlerine perde inmesi ve kanlı gömleği ona getirilirken esen rüzgarla 

kokusunu hissetmesi yönleriyle zikredilmiştir. 

 Açıldı çeşm-i ter-i YaǾkūb-veş jeng-i küdūretden 

 Getürdi būy-ı pįrāhen śabā gūyā ki sürǾatle K.6/43 
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2.3.2.2. Devlet Adamları 

Hâmî Divanındaki en önemli şahsiyetler 1703 tarihinde tahta çıkan III. 

Ahmed ve ondan sonra 1730’da tahta geçen I. Mahmud’dur.  268 beyitlik 

“üzre” redifli kasidesi Tebriz’in fethini anlatırken, aynı zamanda da III. 

Ahmed’e medhiyedir. Ayrıca “Kaside-i Ra’na der-Medh-i Ahmed Paşa” isimli 

122 beyitlik kasidesi yine Ahmed Paşa için yazılmıştır. Divandaki ilk iki kıt’a 

da I. Mahmud için kaleme alınmıştır.  

İki padişahtan başka Hâmî için en değerli kişi, divan katipliğini yaptığı, 

III. Ahmed döneminde vezirlik yapmış olan Köprülü-zâde Abdullah Paşa’dır 

(öl. 1735). Köprülü-zâde için 4’ü medhiye biri de ölümü üzerine yazılmış 5 

tarih kıt’ası bir de kaside vardır. 

Yine dönemin vezirlerinden olduğunu anladığımız Numan Paşa (öl. 

1719) için “Kaside Beray-ı Vezaret-i Numan Paşa” isimli bir kaside 

yazılmıştır. 

Bunların yanında divanda İbrahim Efendi, Vali Hasan Ağa, Abdi Paşa-
zâde Hacı Ali Paşa ve Zagarcıbaşı Hüseyin Ağa’nın vefatları üzerine yazılmış 

tarih kıt’aları bulunmaktadır. 

 

2.3.2.3. Osmanlı Sahası Dışındaki Devlet Adamları 

Tahmasb 
Acımasızlığıyla ünlü İran şahlarından biri olan Tahmasb’ı şair dinsiz olarak 
nitelendirilir. 
 

Şihāb-ı tįġ-i tįzinden ķaçup Ŧahmasb-ı bį-dįn  

Döküp gerd-i nuĥūset dįv-veş Māzenderān üzre K.2/211 

 

Nadir Şah 

Tahmasb’dan sonra İran şahı olan Nadir Şah da dinsiz, yalancı ve hilekar gibi 

sıfatlarla anılır.  

Rezmine Ǿazm itdigüň şāh-ı cedįd-i ħayl-ger 

Mülĥid-i bed-kįş-i Nādir Şāh kezzāb ü aşįr K.1/71 
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2.3.2.4. Şairler 

  Hâmî, divanında edebiyatımızın üç önemli şairini anmıştır. Nedim, 

Nâbî ve Nef’î. Şair nüktedanlıkta Nedim’i geçtiğini, Nef’înin ise  “mu’ciz-beyân 

olduğundan bahseder. Hâmî her üç şaire de nazire yazmıştır. Bu kısımlar 

şairin edebi şahsiyetinde işlenmiştir. Ayrıca Bâkî’nin itibar sahibi olduğundan 

ve şiirinin kalıcılığından da şu şekilde bahseder. 

  

 Olurdı ehl-i suħen muǾteber bu kārgehüň  

Olaydı şiǾr-i teri bāķį şiǾr-i Bāķį ķadar G.12/2 

 

Selman-Zahir 

Aşağıdaki beyitte Hâmî, şiirinin güneşiyle Selman ve Zâhir’in yarasa gibi 
olacaklarını söyler.  

 

Nice Selmān u Žahįr ol nükte-sencem ben k’olur  

 Āfitāb-ı nažmımuň ħuffāş-ı bişār ü ĥarįr K.1/86 

 

Ferezdak- Cerir 

Aşağıdaki beyitte ise, Ferezdak ve Cerir Hâmî’nin nasihatlerinden edep 
öğrenmketedirler. 

 

İrüp o mertebe kim lehce-i naśįĥatden 

Edeb taǾallüm iderler Ferezdaķ ile Cerįr K.3/61 

 

2.3.2.5. Alim ve Filozoflar 

 Farabi, İbn-i Sina, Eflatun ve Öklidis şairin divanda zikrettiği alim ve 

filozoflardır. Bu isimlerin hepsi şairin mesnevisinde yer almaktadır. 

Ĥikmet-i terceme-i Fārabį 

ǾAķlınuň bir unudulmuş ħvābı  M./218 

  



41 

 

 İbn-i Sįnā ile śāĥib-i tecrįd 

Olamaz aňa mużāf ile muǾįd  M./220 

 

 Virse eşkāl-i fünūna teǿsįs 

Aňa şākird olamaz ǾÖķlidis  M./221 

 

O devāt oldı ħum-ı Eflāŧūn 

Ki ǾUŧarid aňa çün noķŧa-i nūn  M./227 

 

 

2.3.2.6. Tarihi ve Efsanevi Şahsiyetler 

İskender 

Şair İskender’i  her tarafa yayılmış olan Ye’cüc kavminin fitnesini engellemek 

için çektiği set ile zikreder. Burada anılan, Kur’an’da adı geçen Zü’l-Karneyn 
ismiyle meşhur olan (Onay, 1992: 222) İskender’dir. 

Çaldı sedd-i āhenin tįġiyle İskender gibi 

Fitne-i Yeǿcüc-i düşmen olıcaķ āfāķ-gįr K.1/32 

 

Aşağıdaki beyitte şair, İskender’i I. Mahmud’un maiyeti, şerefi olarak anarken 
Dârâ’nın padişahın kapıcısı bile olamayacağını söyler.    

Ol şāh-ı Sikender ĥaşem-i sidre cenābuň  

Dārā olamaz bāb-ı hümāyūnuna derbān Kıt.2/2 

 

Dârâ 

Keyaniyan soyunun dokuzuncu ve son hükümdarı (Onay, 1992: 10) olan 

Dârâ, aşağıdaki beyitte I. Mahmud’un kapısında niyaz ederken anılır.  

Pādişāh-ı baĥr u ber fermān-revā-yı ħuşk u ter 

Ħüsrev-i Dārā kemįn derbānına eyler niyāz Kıt.1/2 
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Samirî 

Hz. Musa’nın kavmini yoldan çıkaran ve kendi yaptığı buzağıya tapmalarını 

isteyen Samiri yine “gusale” ile zikredilir. 

Śaķın bu kār-ı nā-hem-vār ile şöhret-pezįr olma 

Hemįşe sūǿ-i źikr-i Sāmirį gūsāleden gelmiş G.24/5 

 

Nûşirevan 

Adaleti ve doğruluğuyla bilinen ve Sasani şahı olan Nuşirevan aşağıdaki 

beyitte yine adaleti ile anılmıştır. 

Göreydi şehd-i Ǿadli Ǿālemi şįrįn-meźāķ eyler 

Olurdı nįş-i müjgān dįde-i Nūşirevān üzre K.2/59 

 

Behram  

Adaleti, gücü ve cesareti ile bilinen yine Sasanilerden olan Behram, şairin 

Abdullah Paşa’ya yazdığı kasidede, paşa karşısında güçsüz ve korkak biri 

olarak zikredilir.  

İdemez ordusına Behrām-ı bį-pervā duħūl 

Terkeşinden almadıķça destine bir dāne tįr K.1/17 
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2.3.3. Yer Adları 

2.3.3.1.  Ülke ve Şehirler 

 

Rum Anadolu ya da daha genel anlamıyla Osmanlı sahası anlamında 
kullanılmıştır. 

Sinn ü sālüň dir iseň tāze civāndur ancaķ 

 Ŧay imiş bu daħı Timur idicek Rūm’a güzār K. 4/4 

 

Hindistan’ın kuzeyinde bulunan ve kumaşlarıyla meşhur Bengale. 

 
Gören püskürme ħālin rūy-ı ālında o şūħuň dir 

Benekli bir ķumāş-ı tāzedür Bengāle’den gelmiş  G. 23/2 

 

Belgrad 

Şair 2. kıt’asında Belgrad’ın fethinden ve buranın alınması zor bir yer 
olduğundan bahsetmektedir. 

 

Żabŧ itdi Belġrad gibi bir ĥıśn-ı ĥaśįni 

Fetĥinde anuň gelmiş iken Ǿāleme ĥırmān 

 

Zįrā ki metānetde Belġrad’ı görenler 

Dirler felek-i źāt-ı burūca olur aķrān  Kıt’a 2/17, 18 

 

Azerbaycan-Tebriz 

Şair, efendisi Abdullah Paşa’nın görevlendirilmesi dolayısıyla buradan 
bahsetmektedir. 

 

Saňa müjde sipeh-sālār olup Tebrįz’e devletle 

Efendüň fetĥe meǿmūr oldı Āzerbāyicān üzre  K.2/41 
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Düşerse şuǿle-i şemşįri Āzerbāyicān üzre   

Olur lebrįz-i bįm-i saŧvetüň rūĥ-ı revān üzre  K.2/67 

 

Yesrib-Batha (Mekke-Medine) 

Şair yine Ahmed Paşa’nın medhiye bölümünde Mekke ve Medine’nin eski 
isimleri olan Yesrib ve Batha isimlerini zikretmektedir. 

 

Dururken şāh-ı bį-hemtā ħidiv-i Yeŝrib ü Baŧĥā 

Ki ĥükmin eylemiş icrā Ħudā kevn ü mekān üzre  K.2/49 

 

Trabzon, Of, Rize 

Bu şehirler şairin bir laz güzelini anlattığı 64. gazelde geçmektedir. 

Bir lās meh-pāresi bir kebk-i ħoş ħırām 

Gördüm Ŧırabızonda ben ol māh-peykeri G. 64/2 

 

Kars 

Ķarś’da üç yıl muĥāfız bekledi ser-ĥadd içün 

DefǾ idüp sükkānınuň dehşetleri oldı mucįr K.1/28 

 

Şairin mesnevisinde Anadolu’nun birçok merkezinin ismi 
zikredilmektedir. Bunlar; İstanbul, Üsküdar, Kartal, Bolu, Gerede, 
Tosya(Tusiyye), Direklibel, Sivas, Diyarbakır, Malatya ve Trabzon’dur. 

 

Ben Sitanbul’ı bıraķdum pür-şūr 

Iżŧırāb üzre miŝāl-i tennūr  M.1/49 

 

Üsküdār’a geçüp olınca süvār 

Gün geçüp itdi güzer nıśf-ı nehār M.1/59 

 



45 

 

Ħām atlarla çalınca pāla 

Düşdiler lāşe-śıfat Ķartala M.1/60 

 

Var idi Bolı’ya dek renc eŝeri 

Gerede pāk imiş alduķ ħaberi M.1/63 

 

ǾAlį Ŧūsiyye’de meftūn oldı 

Hedef-i ŧaǾne-i ŧāǾūn oldı M.1/73 

 

Diregüm idi o ġurbet ilde 

Oldı işkeste Direklibel’de M.1/76 

 

Ĥüsni śandum olur vāreste 

O da Sivas’da düşdi ħaste M.1/85 

 

Düşmedin mevt ile irdüm sekre 

Salayım zinde Diyār-ı bekre M.1/87 

 

Nāgehān urdı yolın reh-zen-i mevt 

O daħı oldı Malaŧya’da fevt M.1/88 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HÂMÎ DĠVANI 

3.1. Transkripsiyon Sistemi 

Hâmî Divanı’nda, Osmanlı alfabesinde bulunup da günümüz alfabesinde 
bulunmayan işaretler için divan neşirlerinde geçerli olan, alışılagelmiş 
transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 
 

 y, a, A, e, E ,‘ : ا ء

 b, B :  ب

 p, P :  پ

 t, T :  ت

 ŝ,   Ŝ :  ث

 c, C :  ج

 ç,   Ç :  چ

 ĥ    Ĥ :  ح

 ħ,   Ħ :  خ

 d, D :  د

 ź,   Ź :  ذ

 r,   R :  ر

 z,   Z  :    ز

 j,    J  :    ژ
 s,   S  :   س

 ş,   Ş   :  ش

 ś,   Ś :  ص

 đ,  Đ, ż, Ż :  ض

 ŧ,   Ŧ :  ط

 ž,   Ž :  ظ

 Ǿ :  ع

   ġ,   Ġ :  غ

 f, F :  ف

 ķ,   Ķ :  ق

 g, G, k, K, ň :  ك

 l, L :  ل

 m, M :  م

 n, N :  ن

 o, O, ö, Ö, v, V, u, U, ü, Ü :  و

 h, H :  ه

 y, Y, ı, I, i, İ : ى
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Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri aşağıdaki biçimde gösterilmiştir. 
 ā, Ā :  آ

 ū, Ū :  و

 ī,  Ī, ā   : ى

 
Farsça vāv-ı ma’dūle ise uzun a (ā)’dan önce üst simge olarak “ v ”işareti ile 
gösterilmiştir. 
Hvāb, Hvān, Hvāce gibi. 

 

3.2. Nüshaların Tanıtılması 

1- MK1 Nüshası 

Milli Kütüphane  06 Mil YZ A 3389, Dvd 934 

Nüshanın Özellikleri: 69 varak, 15 satır, talik. 

Harf ve arslan filigranlı, renkli kağıt. Sırtı ve kenarları açık kahverengi meşin, 
pembe desenli kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. 

Müstensih: Mustafa b. Mehmed Emin Erdebilli. 

 

2- MK2 Nüshası 

Milli Kütüphane 06 Mil YZ A 641, Dvd 932 

Nüshanın Özellikleri: 54 varak, 19 satır, rika. 

Cedid kağıt. Sırtı ve kenarları bordo meşin, satıhları ebru kağıt kaplı, mıklepli 
mukavva bir cilt içerisindedir. 

Müstensihi belli değildir. 

 

3- Toronto Üniversitesi Nüshası 

University Of Toronto Library PL248 H26A17 

Nüshanın Özellikleri: 73 varak, 14 satır 

Sırt ve kenarları açık kahve meşin, kahverengi ebru desenli karton bir cilt 
içerisindedir. 

H. 1272 tarihinde Ceride-i Havadis Matbaasında basılmıştır. 
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3.3. Divan Metni 

 

      Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-rāĥįm1 

[Ĥāmį-i nažm-revişüň divān-ı belāġat-Ǿunvanlarınıň evvelinde olan 
ķaśįdedür]2 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Āśafā ferħunde-sįmā dāver-i ferruħ-semįr 

Şįr-i düşmen-gįr ǾAbdu’llāh Pāşā-yı dilįr       

 

2 Ķahramān-peyker Nerįmān-fer ħıdįv-i dād-ger   

ǾĀŧıfet-perver žafer-rehber vezįr-i bį-nažįr 

 

3 Tehmten-i düşmen-şiken şemşįr-zen-i aǾdā-figen 

Şįr-i dil ĥallāl-i müşkil kāşif-i emr-i ħaŧįr 

 

4 Cengini itse temāşā zehresin çāk eyleyüp 

Pįr-i zāl olurdı vehminden giriftār-ı zarįr 

 

5 ǾAnter-i ħayl-i ǾArabdur Rüstem-i ħayl-i ǾAcem  

Rezmde kişver-güşālıķda miŝāl-i Erdşįr 

 

6 Pįş-i şemşįrinde ħurd-ı āheneyn hem-çün kedū 

Tįrine nisbetle cevşen sūzına nisbet ĥarįr 

 

7 Bir sebük-pervāz murġ nāme virdi tįre kim 

                                                             
1 - MK2 
2 Ĥāmį-i nažm-revişüň divān-ı belāġat Ǿunvanlarınıň evvelinde olan ķaśįdedür. ] - MK1 
 6a ħurd-ı] ki MK1 
 7a virdi] vardur MK1 
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Düşmene peyġām-ı merg įśāline olmış śafįr 

 

8 Dāne-i Ǿömr-i Ǿadūyı ħurd idüp ardın arar  

Āb-ı şemşįri zaĥm-ıcerebe olmışdur müdįr 

 

9 Dįn ü devlet arķa virmiş śanki Kūh-ı Ahene 

Oldı dįn ü devlete çün böyle bir rūyįn vezįr 

 

10 Rezm-i aǾdā bezm-i Ǿişretde o şįr ü şerzeye  

Bādesi ħūn cāmı miġfer nuķlı peykān ile tįr 

 

11 Śaĥn-ı gül-geşt-i çemen olmış aňa meydān-ı cenk 

Ħāne-i zįn ķaśr-ı nüzhet dırǾ ħaftān-ı ĥarįr   

 

12 Śan semenderdür tüfengle olsa rezm āteş-feşān 

 Śaĥn-ı cenk olsa neyistān tįreden olur şįr  

 

13 Rezm-i cān-fersā bunuň gūyā teferrüc gāhıdur 

 Ġonce peykān gül siper bülbül sesi nāy-ı nefįr 

 

14 Oldı cevşen pister-i ber-kirde bālin der-siper 

 Ŧābya çün ķaśr-ı Ħavernaķ sāĥa-i meydān-serįr 

 

                                                             
 8a arar] olur MK2 
 8b zaĥm] recā MK1 
 9b ü] - MK2 
 10b ile] - MK1 
 11b ķaśr-ı] - MK2 
 11b dırǾ-ı] der-i Ǿayne MK2 
 12b tįreden] nerreden MK2   
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15 Çoķ yemiş ķanlı pilāvı rezm-i aǾdānuň henūz 

 Ekl-i  ħūnįn-i veġādan olmamışdur çeşm-sįr 

[MK1-2a]  

16 Emr-i mifżal beyża-i fūlāddan śaǾb  olsa da  

 Ķabżasında pençe-i Dāvūdveş olur ħamįr 

 

17 İdemez ordusına Behrām-ı bį-pervā duħūl 

 Terkeşinden almadıķça destine bir dāne tįr 

[MK2-2a] 

18  Cānı var mı saǾd-ı zāc-ı kişverinden giçmeye 

 Almayınca yanına tā leşkerinden bir ĥażįr 

 

19 Ceng-i cūda raǾde tekbįr ile olsa naǾra zen 

 Bįşede gūyā hüner bir śaf-şiken eyler zebįr 

 

20 Ŧās-ı pür-ħūn diyü monşer dehen-i ejder miŝāl 

 Cenk içinde üştür-i ser-mestveş eyler müdįr 

 

21 O neheng-i ejdehā cenk o peleng-i şįr-cenk   

 Nemçe küffār ile itdi nice demler dār u gįr 

 

22 Berķ-i şemşįr-i Ǿadū tedmįr ile kāfirlerüň 

 Ĥufresin çah-ı cehennem eyledi bessü’l-maśir 

 

23 Oldı tįġıyla livā-yı dįn ü devlet ser-firāz   

                                                             
 16a śaǾb] saħt MK2 
 21a o] - MK2 
 23a ü] - MK2 
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 Ķatı çoķ başlar kesüp ķanlar döküp aldı esįr 

 

24 Tiġ-ı ser-tįz ile çün serĥadd-i İslāmiyyede 

 Ol mücāhid fį sebįli’llāh olup şöhret-pezįr 

 

25 Śarf olındı rāfıż-i serĥaddine ol şįr-i dil 

 Oldı çün mesmūǾ Nādir Şāh śarf-ı gūş ĥarįr  

 

26 Düşmen-i dįnüň bunı evvel atarlar gögsine  

 Tįr-i rūyı terkeş-i devletdür ol çāpük mesįr  

 

27 Ķārıś-ı tįġıyla mįħ-ı düşmeni ķarś itmege 

 Ķarś’a geldi dįde-i ceyş oldı teşrįf ile sįr 

 

28 Ķarś’da üç yıl muĥāfız bekledi ser-ĥadd içün 

 DefǾ idüp sükkānınuň dehşetleri oldı mucįr 

 

29 Müslimįne çün emįrü’n-naħl idi naǾmü’l-emįr 

 Dįne nuśret eyledi seyf ile ol naǾmü’n-naśįr 

 

30 ǾĀcizānuň rāĥatıçün rāĥatın terk eyleyüp 

 Eyledi şįrāne ol serĥadda bį-ĥad dād-gįr 

[MK1-2b]  

31 Tabyalardan pāsbān olmışdı ĥalķa rūz u şeb 

 Ser be-ŧopraķdur hem-āġūş tüfeng şemşįr tįr 

 

                                                             
 25b śarf-ı gūş] - MK1 
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32 Çaldı senden āhenin tįġ ile İskender gibi 

 Fitne-i Yeǿcüc-i düşmen olıcaķ āfāķ-gįr 

 

33 Ķahr-mān-ı Ǿaśrdur bu śafder ammā n’eylesün 

 RuķǾa-ı himmet śaġįr ü raħne-i hücnet kebįr  

 

34 Fį sebįli’llāh bundan ġayrı yoķ saǾy idici    

 Cümle ĥubb-ı māla saǾy-ı żābŧ-ı serdār-ı mįr 

 

35 Cümlesi çālāk peyker cümledendür sįm ü zer  

 Yanlarında sürme çalmaķ dįdeden emr-i yasįr 

 

36 Ġayret-i dįn ile hep ceng itmede dermāndedür 

 Mānde olmaķda o mānda gāvlar ammā dilįr 

[MK2-2b] 

37 Cümlenüň meyli müdevvir fınduķ altūnındadur  

 Sözleri hep aĥsenü’l-eşkāl şekl-i müstedįr 

 

38 ǾAvn-ı yārıyla yine bu śaf-der-i Ǿālį-himem 

 Oldı birķaç defǾa Nādir Şāh ile bālā vezįr 

 

39 Her biri ger dāver-i zįşān-śıfat saǾy itseler  

 Şāh-ı Nādir nā-bedįd olurdı çün ķarn-ı baǾįr 

                                                             
 33b ü]- MK2 
 34b yoķ] yoķdur MK1 
 34b idici] iden MK2 
 35a sįm ü zer] sįm-i zere MK2 
 37a fınduķ altunındadur] fınduķı altundadur MK2 
 39a ger] bir MK1 
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40 Bu şecāǾatde o mekr ü hįleden ħālį degül 

 Cengde zįrā bu genc arslandur ol rūbāh-ı pįr 

 

41 Bāreka’llāh ķalbi gūyā beyża-ı fūlād imiş 

 Eyledi peygār yüz biň ħūk ile bir nerre şįr 

 

42 Dost düşmen dest-berd-i tįġına taĥsįn idüp 

 LemǾa-i şemşįri oldı āfitab-āsā şehįr 

 

43 Vāśıl-ı semǾ-i hümāyūn-ı cihānbānį olup  

 Gūşiş-i gūş itdi çün ol ħüsrev-i devlet-serįr 

 

44 SaǾy-ı meşkūr-ı şehenşāhį olup ol serverüň 

 Şānına tevķįr olınmaķ oldı ħatm-i nā-güzįr 

 

45 Tācdār-ı maǾdelet-perver o şįr-i śafderüň  

 Mįr-i mįrānlıķ libāsın ķaddine gördi ķaśįr 

 [MK1-3a]  

46 Pāye-i ķadrin vezāret evcine terfįǾ idüp 

 Görmedi lāyık ki bir böyle zeber-dest ola zįr 

 

47 Ol dilįrüň ħižmeti żımnında dįn ü devlete  

 Döşenegördi vezāret ħilǾatin şāh-ı cedįr   

 

48 Ķaddine ĥaķķā vezāret bir biçilmiş cāmedür 

                                                             
 43a cihānbānı] cihāntāb MK2 
 47a dilįrüň] dilįrün MK1 
 47b şāh-ı] olsa MK2 
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 Ĥaķ mübārek eyleye oldı liyāķatle vezįr 

 

49 ŦāliǾ oldı maŧlaǾ-ı kilk-i cevāhir yārdan   

 Bu ġazel ol āśafuň ĥaķında çün mihr-i münįr 

 

50 Defter-i şücāǾda mįm-i mecd ile ey nerre şįr 

 Mįmlendi naķş-ı nāmuň şįr iken oldı müşįr 

 

51 Çün müşįr olmışdı pinhān maħzen-i şemşįrde 

 Sen bu bābı fetĥ idüp şemşįrden çıķdı müşįr 

 

52 Şöhretüň içün dilāverlikledür žann eyleme 

 Cümle aħlāķun müzehheb cümle vaśfuň dil-pezįr  

 

53 Pāsbān-ı dįn ü devlet kilk ile şemşįrdür  

 Ĥāfıž-ı dįn ü düvel şemşįr-zensin hem debįr 

[MK2-3a] 

54 Ey efendüm bir vezįr-i Müşterį-tedbįrüsin  

 Destüňe hem ħāme çespān hem ǾUŧārid gibi tįr 

 

55 Ħaŧŧ-ı Yāķūt’uň görince ħāme-i gevher-feşān 

 Bāreka’llāh dir lisān-ı ĥāl ile śanma śarįr 

 

56 Ey ǾUŧārid ħāme gör ĥüsn-i ħaŧuňda ķıŧǾasın  

 Dest-i Yāķūt hezz-perver olur idi raǾşe-gįr 

                                                             
 49a cevāhir] cevher MK2 
 52b aħlāķuň] aħlāķın MK1 
 56a ħaŧŧuňda] ħaŧŧınuň MK2 
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57 Ümmehāt-ı ĥüsn-i aħlāķıyla źātuň muttaśıf 

 Hem Ǿafįfe hem kerįm ü hem zekį vü hem dilįr   

 

58 Cümlenüň ķadrin bilürsin ger vażįǾ ger şerįf 

 Pįş-i çeşm-i himmetüňde sįm ü zer ammā ĥaķįr 

 

59 Olsa her kişverde sultānum gibi bir genc-i baħş 

 Śafĥa-i Ǿālemde Ǿanķā gibi olurdı faķįr 

 

60 Ebr-i nįsān-veş güher-pāş-ı keremsin heft yem 

 Feyż-i dest-i cūduňa nisbetle bir şūrābegįr 

 [MK1-3b]  

61 Virse bir miskįne bir ħırmen ķadar dürr-i yetįm  

 Dirdi gūyā Ǿıyd-ı śavma fiŧre bir ölçek şiǾįr 

 

62 Hiddet-i zihnüň serįǾü’l-intiķāl ol rütbe kim  

 Ķalbüňe düşen ħuŧūt-ı cebheden māfi’l-žāmįr 

 

63 ǾĀrıż-ı eflākde ħūrşįd olur ħāl-i siyeh 

 Olsa bu gök ķubbe rācį düşmende ār setįr 

 

64 Olsa mažhar luŧfına dį māh-ı ferverdįn olur 

 Ķahrına ŧūş olsa ferverdįn olurdı zemherįr     

                                                             
 57b ü] - MK2, ü] - MK2 
 58b ü] - MK2 

 60b dest-i] āb MK1 
 
      
 62a rütbe] hirre MK1 
 64b ŧūş] dūş MK2 
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65 Dest-i tedbįri Ǿarūs-ı mülke olmış mū-be-mū 

 Şāne-i meşşāta-āsā hem selįm ü hem ħabįr  

 

66 Bādeden keyfiyyetüň tefrįķına emr eylese 

 Ĥabs-i ħumda ķalsa biň yıl neşǿedār olmaz Ǿaśįr 

 

67 Naġme-i devr-i sürūruň tehniye emr eylese 

 Bāġda mürġān-ı ħoş elĥān ider terk-i śaġįr 

 

68 Vardıġı yirlerde giryān yoķ meger çeşm-i seĥāb 

 Olduġı kişverde sūzān yoķ meger Ǿūd-ı Ǿabįr 

 

69 VaǾdeye eyler vefā ammā vaǾįde ħalf ider  

 Cevrini bį-lįk icrā-yı Ǿuķūbāt itse dįr 

 

70 Āśafā deryā kefā rūyin tenāşir efgenā 

 Ey kef-i iĥsān-ı gevher-bārı çün ebr-i maŧįr 

 

71 Rezmine Ǿazm itdigüň şāh-ı cedįd-i ħayl-ger 

 Mülĥid-i bed-kįş-i Nādir Şāh kezzāb ü aşįr  

 

72 Olmış istidrāc-ı kāmil Ǿan-ķarįb ol ħārici  

 Yā helāk olur ya dest-i ehl-i sünnetde esįr 

 

73 İsm-i şūmnından iki gūne tefāǿil eyledüm 

                                                                                                                                                                             
 64b ferverdįn] dįn MK2 
 65b selįm] Ǿalįm 
  69a VaǾdeye eyler vefā] VaǾde-yābdur MK1 
 72a kāmil] bāŧıl MK2 
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 Vaķti gelmişdür ider Mevlā anun Ǿömrin ķaśįr 

 

74 Nāmı olmışdur mürekkeb nefy ile iŝbātdan 

 Nefyi iŝbāt itdi yoķdur ol sük-i dūzaħ maśįr 

[MK2-3b] 

75 Nāmı Nādir nādir olan nesne ke’l-māǾdūmdur  

 Emr-i Ĥaķ’la Ǿan-ķarįb olur yiri nār-ı saǾįr 

[MK1-4a]  

76 Āśafā emr-i ķudūmuň müjdesiyle oldı şād 

 Ħayr-ı maķdem didiler mesrūr olup bernā vü pįr 

 

77 Ķālıb-ı efsürdeye gūyā ki geldi tāze cān  

 Yā münevver oldı feyż-i nūr ile çeşm-i ħarįr 

 

78 Şeşper-i žulm ile olmışdur reǾāyā münkesir 

 ǾAdl ile ol mūmiyā sāzende-i ķalb-i kesįr  

 

79 Sizden evvel ruħśat-ı hükkām žulm-ı ceyş ile  

 Miskin-i yevm-i ġurāb olmış bu iķlįm-i ħaŧįr 

 

80 Bir nefes ķalmış ķara ħalķında olda vā-pesįn 

 Bir ramaķ ķalmış reǾāyāda o da nabż-ı aħįr 

 

81 Bāz-ger deryā ber-āyed çįst fermān-ı şümā 

 Cān-be-leb gelmiş reǾāyā pāyuňa ey dest-gįr 

 

                                                             
 75a nesne]şeyde MK2 
 78b sāzende] sābįde MK2 
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82 Muķteżā-yı ġayret-i ħākiye var ķıl merĥamet  

 Masķat-ı reǿs-i şerįfüňdür bu ħāk-i dil-pezįr  

 

83 Yir tütün tutmaz velįkin cümle Ǿālem gök tütün  

 Āh-ı mažlūmān ile olmış cihān mānend-i ķįr 

 

84 Ehl-i cāhuň dergehünde śanma meşǾaldür yanan 

 Hep reǾāyā dāda gelmiş başına yaķmış ĥaśįr 

 

85 Geldi dāmen-būs u rıfǾat-baħş ile Cāmį daħı 

 Bir ķaśįdeyle gelür Maĥsūd u Selmān u Žahįr 

 

86 Nice Selmān u Žahįr ol nükte-sencem ben k’olur  

 Āfitāb-ı nažmımuň ħuffāş-ı bişār ü ĥarįr  

 

87 Olıcaķ gülgūn-ı kilke Ħusrev-i nažmum süvār 

 Ġāşiye berdūş olur kilk-i rikābumda žahįr  

 

88 Kesb-i fer içündür nažm-ı Ferezdaķ dıķķ ider  

 Pāyuma olmış mülāzım cerr-i NefǾ i’çün Cerįr 

 

89 Ǿİlm ü fażlum şiǾr ü Ǿirfānumdan efzūnter benüm  

 ŦabǾuma bāzįçe-i ŧıflāne şiǾr-i dil-pezįr 

                                                             
 82a ħākiye-dār] ħākinde var MK2 
82b  şerįfüňdür] şerįfüňde MK2 
 86a u] - MK2 
 86b beşār] - MK1 
 87b kilk] pįş MK1 
88a fer] nažm MK2 
 89a ü] - MK2 
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90 Geldi hengām-ı duǾā terk eyle lāfı Ĥāmiyā 

 Ħod-fürūş olmaķ hezz-perverlere olmaz cedįr 3 

[MK1-4b] 

91 Bezl idüp mādām ħvān-ı dehre tennūr-ı felek 

 Ķurś-ı mihr ü māh-ı bedrin geh ħamįr ü geh faŧįr  

 

92 Žulmet-i şebde çerāġān rūzda mādām kim 

 ǾArż ider nįlūferin bu nįlgūn-ı vālā ġadįr 

 

93 Ĥaķ TeǾālā ķadr ü iclālin firāvān eyleyüp      

 Eylesün mūy-ı ser-i tūġuň ķadar Ǿömrin keŝįr  

 

94 Fetĥe miftāĥ eyleyüp şemşįr-i ħūn-āşāmuňı 

 Her umūrında ola tevfįķ-i Bārį dest-gįr 

                                           

[MK2-4a]  Tārįħ   

95 Her ķaçan çıķdıysa üç tūġıyla tārįħin didüm  

 Merd-i ǾAbdu’llāh Pāşā seyf ile oldı vezįr 

 

  

   

   

  

 

                                                             
3 89. ve 90. beytler MK2de yer değiştirmiştir. 
 91. beyt] - MK2  
 93a eyleyüp] eylesün MK2 
 93b Eylesün] Eyleyüp MK2 
 93b tūġuň] ŧūġın MK1, Ǿömrüň] Ǿömrin MK1 
 Tārįħ] - MK1 
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    2 

Tārįħ-i RaǾnā Berāy-ı Fetĥ-i Tebrįz der-Medĥ-i Sulŧān Aĥmed Ġāzį vü 

Vezįrān  [MK1-15b]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün Mefāįlün  

1 Olur geh maǾreke-perdāz geh emn ü emān üzre 

Meger oynar mı canbāz-ı felek bir rįsmān üzre 

 

2 Hevā-yı sāz-ı Zühre ceng-i ĥarbi eylesün kǿāvįz   

Ķılıçlar baġlayup Mirrįħ ĥabl-i kehkeşān üzre 

 

3  Düşürsün Müşterį seccādesin miĥrābdan zįrā 

Ki şimdi efđal-i ŧāǾat ġazādur müǾminān üzre 

 

4 Zamān-ı śulĥ gitdi şimdi ceng eyyāmıdur çeksün 

Kemān-keşler Ǿarūs-ı tįri müjgān-ı kemān üzre  

 

5 Bu ceng eyyāmıdur rāmişgerān cengin şikest itsün 

Kemānuň ibrişimin baġlasun gūş-ı kemān üzre    

 

6 Bu dem gül-gūn-ı mey çeksün ayaġın bezm-i Ǿişretden 

At oynatsun şeh-i ġam naŧǾ-ı şaŧranc-ı cihān üzre 

 

7 Bu dem ķanlar dökülsün curǾaveş Ǿazm itmesün söyleň 

Mey-āşāmān-ı pür-ġam dergeh-i pįr-i muġān üzre 

 

8 Çıķarsun bezm-i Ǿişret penbesin mįnā ķulaġından 

                                                             
 Tārįħ-i RaǾnā Berāy-ı Fetĥ-i Tebrįz der-Medĥ-i Sulŧān Aĥmed Ġāzį ü Vezįrān]- MK1 
 4b müjgān-ı kemān] āġūş-ı kemān MK1 
 MK2’de 4. ve 5. beyitler yer değiştirmiştir. 



61 

 

Ķosun mecrūĥ olanlar zaħm-ı dāġ-ı ħūn-çegān üzre  

  [MK1-16a], [MK2-13a]  

9 Görindi başķa śūret merd olan tercįĥ ider şimdi 

Siper āyįne-bendin sįne-i sįmin-berān üzre 

 

10 ǾAraķ-çįn içre pinhān eylesün kāküllerüň sāķį 

Ki şimdi ŧūġlar gįsūların dökmiş sinān üzre 

 

11 Bu ol sāǾat degül kim ditrede raķķāślar cismüň 

Bu bir demdür ki ditrer nįm-bismil naķd-i cān üzre  

 

12 Açarsa mūy-ı mātem nevĥagerler bilmezem yoķsa  

Urıldı Ǿuķdeler zülf-i girih-gįr-i bütān üzre 

 

13 Taĥayyürle yürürken bu ne cünbişdür diyü eyā 

Güzergāhum müśādif düşdi śaĥn-ı būstān üzre 

 

14 ǾAceb ĥāletde seyrān eyledüm Ǿişretgeh-i bāġı  

Biri biriyle iħvān-ı çemen hep ķaśd-ı cān üzre 

 

15 Tüfeng endāzveş yakmış fitįlin cā-be-cā lāle 

Çeküp leşker şeh-i nevrūz ħān-ı mihr-i cān üzre 

 

16 Olup āmāde-i peygār giymiş ŧās-ı zerrįnin 

Ŧaķınmış ser-be-ser nergis fişekler ŧaylasān üzre 

                                                             
 MK2’de 7. ve 8. beytler yer değiştirmiştir. 
 11b naķd-i cān] murġ-ı cān MK2 
 12a bilmezem] bilmez MK1 
 14a ĥāletde] ĥayretde MK2 
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17 Degüldür şāħ-ı gül bįd ser-nigūn şāħ-ı ħazān gūyā 

Ķoyup zencįri topa atdı ceyş-i gülsitān üzre 

 

18 Şeh-i nevrūz ider elbetde mermer ķalǾasın berfüň    

Benefşe dökdi bārūt-ı siyeh naķb-ı nihān üzre 

 

19 Yine neşr-i şerār-ı fitne eyler gerdiş-i gerdūn 

Yine çerħ oldı āteş-zen bu köhne neysitān üzre  

 

20 Degüldür ħār-ı Ǿayyārāne ħançerler taķup yer yer 

Gören şāħ-ı güli tercįĥ ider gerden-keşān üzre 

 

21 Degül lāle idüp laǾl ile pür-kühsār-ı dāmānın 

Çelenk eyler müheyyā miġfer-i cengāverān üzre 

   

22 Başında ķırmızı fes ayaġında altı yapraķdur  

   Bu dem ķanlar döker gül Ǿādet-i Bektāşiyān üzre 

 

23 Virüp tārāca çün naķdįne-i evrāķ-ı eşcārı  

Aķın śalmışdı bāġa meşreb-i yaġma-gerān üzre 

  [MK1-16b] 

24 İdüp śad pāre cismüň ħançer-i sūsen degül şebnem 

Ķomış gül merhem-i kāfūrı zaħm-ı ħūn-feşān üzre  

 

                                                             
 17a gül]- MK2 
 18a ider] atar MK1 
 19. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 22a yapraķdur] sürrāķdur MK1 
 24b kāfūrı] kāfūr MK1 
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25 Fezā-yı gülbün üzre ġonce ħūn-ālūde peykāndur  

Şeh-i gül tįr-i bārān itdi naħl-ı erġuvān üzre 

 

26 Gözin aç itmesün şāħ-ı ħazān şeb-ħūn diyü ġāfil 

Şeh-i gül nergisi defǾ itdi cāy-ı dįdebān üzre 

 

27 Urılmuş ħançer-i ser-tįzi yāre dāġ-ı dil śandum 

Meger bārūt ķoymış lāle zaħm-ı ħūn-çegān üzre 

 [MK2-13b] 

28 Zırıh-pūş oldı gūyā rezm içün serkeş dilāverler  

Śarılmış ser-be-ser pįr ü civān serv-i çemān üzre  

 

29 İdüp ser-bāzlıķ teller ŧaķınmış başına zanbaķ 

ŞecāǾatle ser-efrāz oldı verd-i uķĥuvān üzre 

 

30 Fenā bāġın temāşā eyleyen kūteh-nažar bilmez 

Gül-i ĥamrā śanur evrāķı sebz-i gülsitān üzre  

 

31 Ħazān Efrāsiyāb’ı dökdi ķanın şāh-ı nevrūzuň 

Şeh-i nevrūz gibi taħt-ı zümürrüd nerdbān üzre 

 

32 Degül lāle sipeh-büdüň görüp şāh-ı ķızılbaşuň  

Ser-i maķŧūǾ-ı ħūn-ālūdesin nevk-i sinān üzre 

 

                                                             
 25a Fezā-yı gülbün] Firāz-ı gül MK2 
 28a gūya]- MK2 
 28b pįr ü] her dem MK2 
 30b Gül-i ĥamrā] Gül-i aĥmer MK2,  gülsitān] dilsitān MK2 
 32a sipeh-büdüň görüp] sipehdür gönderür MK1 
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33 Sirişk-i şebnemi ezhār-ı gülşen aķıdup gözden  

İderler nevĥa murġān-ı çemen resm-i zenān üzre  

 

34 Temāşā eyleyüp gülzār-ı dehri çeşm-i Ǿibretle 

Benān-ı ĥayreti ķoydum taǾaccüble dehān üzre 

 

35 Didüm bu Ǿarbede-āşūb dehre bir Ǿalāmetdür 

Muķarrerdür felek bir naķş atar bu ħākdān üzre 

 

36 Zebān-ı ĥāl ile peyk-i śabā pāsuħ-serā oldı 

Didi āyā vuķūfuň yoķ mı esrār-ı cihān üzre 

 

37 K’olupdur şimdi ceng āŝārı cism-i Ǿāleme sārį  

Ser-ā-pā gönderür sulŧān-ı Rūm Įrāniyan üzre  

 

38 Ġurūb-ı mihr-i raħşān ile leyl iĥdāŝ olur śanma 

Zemįnüň žıll-ı maħrūŧı çıķınca āsmān üzre 

  [MK1-17a] 

39 Felek bārūt ile memlū ider cebħāne-i dehri  

Döker yek-pāre üsrüb-dāne bām-ı āsmān üzre 

 

40 İdüp şarķa sefer şems oldı sūy-ı ġarbdan ŧāliǾ 

Ķızılca bir ķıyāmet ķopdı śan sürħ-serān üzre 

 

                                                             
 33b nevĥa] mūye MK2 
 MK2’de 32. ve 33. beytler yer değiştirmiştir. 
  37a ceng]- MK2 
  37b gönderür]

  gönderüp MK1 
 39a ider] idüp MK1 
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41 Saňa müjde sipeh-sālār olup Tebrįz’e devletle 

Efendüň fetĥe meǿmūr oldı Āzerbāycān üzre 

 

42 Didüm bu müjdeye cānum fedā itsem deger zįrā 

Ne devletdür ġazā itmek mihįn-i ħānedān üzre 

 

43 Olup aśĥāba istiġfār-ı ĥükm-i naśś ile vācib 

Ħuśūśān Ĥażret-i Şeyħeyn-i pervįn-iķtirān üzre 

 

44 Ne zehreyle olurlar herze-gū bu ķavm-i bį-mezheb 

ǾAceb ezvāc u aśĥāb-ı Resūl-i ins ü cān üzre 

 

45 Serüň ķaŧǾ eylemekdür ĥadd-i ķaźfı şol laǾįnüň kim 

Döker çirk-āb-ı ifk ü ķażfı ümmü’l-müǿminān üzre  

 

46 Hezārān herze-gūluķlar iderler vācib olmışdur 

Bu ķavmüň ķahr u tedmįri şeh-i İslāmiyān üzre 

 [MK2-14a] 

47 Senüňdür cāh-ı žıllu’l-lāh Sulŧān Aĥmed-i Ġāzį 

K’olupdur sāye-i Ǿadlinde ħalķ emn ü emān üzre  

 

48 Sipāh-ı bį-şümārāňunda genc ü baħt-ı ħurremle  

Bülend-iķbāl iken sāǿir selāŧįn-i zamān üzre 

 

49 Dururken şāh-ı bį-hemtā ħidįv-i Yeŝrib ü Baŧĥā 

Ki ĥükmin eylemiş icrā Ħudā kevn ü mekān üzre  

                                                             
 47b ü]- MK2 
 48a ü]- MK2 
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50 Niçün bir böyle emr-i ħayra āħir kes ķıyām itsün 

Niçün şāh-bāz ķondursun ġurāb-ı āşiyān üzre 

 

51 Ķoyar mı ġayret-i şāhen-şehi Ǿörf-i ħudāvendį 

Ki herkes ked-ħudālıķ eyleye mülk-i cihān üzre 

 

52 Degül göstermesün Ĥaķ sāye-endāz olmaġa lāyıķ 

Hümā-yı salŧanat her şaħś-ı bį-nām u nişān üzre  

 

53 Serįr-i ħüsrevį tāc-ı cihānbān-ı vezāretle 

Sezā ancaķ ħidįv-i kişver-i ǾOŝmāniyān üzre 

  [MK1-17b] 

54 Çü mihr-i Ǿālem-ārā münĥaśırdur şaħśına nevǾi  

ǾAdįlüň görmedi gerdūn serįr-i Ǿizz ü şān üzre  

 

55 Bu ol dādārdur kim fażlı sāǿir şehlere nisbet 

Miŝāl-i fażl-ı maħdūm oldı nevǾi ħādmān üzre 

 

56 Alaydı Ǿadlinüň dārın eger Hūşenk-i dād-āver 

Bunuň pįş olduġın aňlardı pįş-i dād-yān üzre 

 

57 Göreydi Ǿālem-i ervāĥda dārātını Dārā 

Dökerdi eşk-i ĥasret dįdeden Eşkāniyān üzre 

 

58 Cihān-gįr olduġın seyr eylese ħurşįd-i iķbāli 

                                                                                                                                                                             
 49b ü]- MK2 
 52b ü]- MK2 
 54b ü]- MK2 
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Nişān-ı dāg-ı ĥasret ki olur farķ-ı keyān üzre 

 

59 Göreydi şehd-i Ǿadli Ǿālemi şįrįn-meźāķ eyler 

Olurdı nįş-i müjgān dįde-i Nūşirevān üzre 

 

60 Gören dir çerħ-i devvār üzre mihr-i Ǿālem-ārādur 

MuraśśaǾ taħtını bend itseler pįl-i demān üzre 

 

61 Ķıbāb-ı bārgāh-ı şevketinden nüh felek gūyā  

Ŧoķuz rūyına ħamdur üştür-i  gerden-keşān üzre 

 

62 İder mefhūmveş iŝbāt-ı kesret ferd-i ħurşįde 

İden taǾdād mencūķ-ı otaķuň sāyebān üzre  

 

63 Çeküp Fārūķ-ı aǾžam rāyet-i İslām’ı Įrān’a 

N’ola ķoyduysa ħāki ol Direfş-i Kāviyān üzre 

 

64 Şehā encüm-sipāha sidre-dergāha senüň şimdi 

Sipāhuň oldı āteş-bār Āzerbāycan üzre 

 [MK2-14b] 

65 Muĥaśśal her devāb-ı tįġ-i mecrāsında cārįdür  

O aǾnāķ-ı mecūs üzre bu farķ-ı mülĥidān üzre 

 

66 Ararken Ħıżr-ı ħāme žulmet-i çāh-ı devātumda 

Olup āb-ı beķāveş bir ġazel cārį zebān üzre 

                                                             
 61a Ķıbāb-ı] Cenāb-ı MK2 
 62b İden] İder MK2 
 64b āteş-bār] āteş-bāz MK2 
 65a her] bir MK2 
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67 Düşerse şuǾle-i şemşįri Āzerbāycān üzre   

Olur lebrįz-i bįm-i saŧvetüň rūĥ-ı revān üzre 

 

68 Sesi çıķmaz daħı gerd-i siyāhun sürme-rįz olur  

Gelū-yı kürre-nāy-ı devlet-i Įrāniyān üzre 

  [MK1-18a] 

69 Teninde sürme eyler üstüħvānuň mįr-i Maĥmūd’uň 

Düşerse sāye-i gürz-i girānuň İsfahān üzre 

 

70 Nüfūs-ı mülk-i Įrān şimdi düşmiş ĥālet-i nezǾe 

Melāǿikveş cünūduň ķabża ĥāżırdur revān üzre 

 

71 Ķızılırmaķ olup nehr-i Aras ħūn-ı revāfıżdan 

Aķar ordıgehinden seyl-i ħūn-āb-ı revān üzre  

 

72 Şehen-şāha beķā-yı devletüň Mevlā murād itmiş 

Seni ķılmış muvaffaķ bir vezįr-i kārdān üzre 

 

73 Nižāmü’l-mülk-i İbrāhįm Pāşā āśaf-ı yektā 

Arisŧo görse tedbįrin benānın ķor dehān üzre  

 

74 Kef-i tedbįrine teslįm olaldan ħātem-i devlet 

Umūr-ı kāǿinātı döndürür kihter-benān üzre 

 

                                                                                                                                                                             
 66b āb-ı]- MK2 
 67b lebrįz-i] Tebrįz MK1 
 68a olur] oldı MK1 
 71b ħūn-āb] āb-ħūn MK1 
 73b benānın ķor] benān ķordı MK2 
 74a olaldan] oldan MK2 
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75 Ne mümkin meclis-i iǾŧāda maǾn-ı Ħātem ü Yaĥyā 

Tefevvuķ eyleye ol münǾim-i bį-imtinān üzre 

 

76 Bunuň iĥsānı zįrā rütbe-i iǾcāza bāliġdür 

Cüdā olsa keremden beźl iderdi sāǿilān üzre 

 

77 Gedā mesǿūlini ĥāżır bulur dest-i ümįdinde  

Henūz ĥarf-i temennā olmadan cārį zebān üzre 

 

78 Żiyāfet-ħāne-i cūdında yek-ser niǾmet-i dünyā 

Ķurā-yı mā-ĥażar adını nüzldür mįhmān üzre 

 

79 Münevver olsa reǿy-i rūşeniyle Ǿālem-i bālā 

Olur ħāl-i siyeh ħurşįd rūy-ı āsmān üzre 

 

80 Bunuň reǿiyle Āzerbāycān’ı żamm idüp Rūm’a 

Şeh-i fermānde olduň aǾžam-ı mülk-i cihān üzre 

 

81 Şehen-şāh-ı ǾIrāķeyn oldı çün vaśf-ı hümāyunuň  

Yazılsun sikkede olsun ķırāǿat minberān üzre 

 

82 Niçe şeh kim felek nüh śandalıdur pāy-ı taħtında 

Giçüp Mirrįħ oturmış mesned-i śāĥib-ķırān üzre 

 

83 Ġalaŧ didüm ġalaŧ Mirrįħ’e çün mesned-i lāyıķdur  

                                                             
 77b cārį zebān] ŧārį cenān MK2 
 81a oldı] olur MK2, vaśf]- MK2 
 83a çün] ol MK1 
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Dururken tįġ-i ǾAbdu’llāh Pāşā’nuň miyān üzre 

[MK2-15a] 

84 Niçe pāşā ki gūyā bir ufuķdan ŧāliǾ olmışdur 

SaǾādet-kevkeb-i baħtiyle resm-i tevǿemān üzre 

  [MK1-18b] 

85 ǾAdįmü’l-miŝl-i düstūr-ı mükerrem Köprili-zāde 

DuǾā-yı ħayrı vācibdür śaf-ı kerrūbiyān üzre 

 

86 Ebān Ǿan-cedd aśl-ı pāk güher-i Ǿırķ-ı ŧāhirdür 

Budur maħdūm şimdi miŝli yoķ bir ħānedān üzre 

 

87 Bu dil-keş ħānedān maĥbūbdur her bir ķulūb içre 

Bu bį-hem-tā neseb memdūĥdur  her bir lisān üzre 

 

88 Selāmet sāĥilüň bulmazdı taħt-ı baħt-ı ǾOŝmānį 

Cisir-sāz olmasa ecdādı seyl-i iftinān üzre 

 

89 Eb u ecdādınuň şemşįr-i emr-i tįġ-i fermānuň 

Götürdi çoķ zamān çāsār-ı Nemçe baş u cān üzre 

 

90 Neseb ŧursun anı Ǿālem bilür taǾrįfe ĥācet yoķ 

Ne mümkin şems ola mestūr bām-ı āsmān üzre 

 

91 Neseb ammā ki teşrįf-i iżāfiyle faħūr olmaz 

Hümā-yı himmeti itmez tenezzül üstüħvān üzre 

 

                                                             
 91b himmeti] devleti MK2 
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92 Bu dürr-i bį-bahādur dürr śadefle iftiħār itmez 

İder dürr ile gevher belki faħr-ı aśdıķān üzre  

 

93 Bu Ǿadl ü bu kerem bu fażl u dāniş bu şecāǾatle 

Olur sermāye-i faħr u şeref ol dūdmān üzre 

 

94 Kümeyt-i ħoş ħırāmuň çehresinde ġurredür ġūyā 

Meh-i tābān baħt-ı devlet-i ǾOŝmāniyān üzre 

 

95 Olup nā-būd-ı iŧbāl u gezend eyyām-ı Ǿadlinde 

Lifāfe ħvāceler mehtābdan eyler ketān üzre 

 

96 Şu kişverlerde kim ĥırz-ı emāniyle olur muĥrez 

İderler gürgi aśĥāb-ı reme nāžır şubān üzre 

 

97 Dem-i rūbāhdan bir şaǾre żāyiǾ olsa devrinde 

Zamān ĥükmüňle ĥükm eyler ķażā şįr-i jiyān üzre 

 

98 Nesįc-i tār u pūd u şuǾle-i şemǾ-i şeb-ārādan 

Giyer pervāne aŧlas cāme cism-i nā-tüvān üzre 

 

99 Ǿİbādul’lāha ħayr-endįş u müşfiķ zįr-i destāna 

Laŧįf ü ĥāzım u rāĥat-resāndur merdümān üzre  

 

                                                             
 92b İder] Olur MK2,  
 93a bu]- MK2 
 95a iŧbāl u] įśālMK2, Ǿadlinde] Ǿindinde MK2 
 97a bir] yek MK1 
 99ab u]- MK2 
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100 ǾAceb mi pister-i keyvān śıfat eyyām-ı Ǿadlinde 

İderse ħvāb-ı rāĥat merdüm-i dįde duħān üzre 

  [MK1-19a], [MK2-15b] 

101 Ħacāletle olur āyįne āb āb üzre kef zanbaķ  

ŞuǾāǾ-ı mihr-i reǿyi düşse bir āyįnedān üzre 

 

102 Dıraħt-ı himmeti ĥırś-ı keremle ihtirāz itme      

Zer-efşānlıķda ġālibdür kefi faśl-ı ħazān üzre  

 

103 Seĥāb-ı nāǿilinden düşse ger bir ķatre deryāya 

Olur dįnār u dirhem füls-i püşt-i māhiyān üzre 

 

104 Budur žannum ki itmez baħşįş yek-rūzına įfā 

Yemen’de fāǿiżin żamm itseler maĥśūl-i kān üzre  

 

105 İşitmişdür kef-i gevher-feşānuň laǾl žann itme 

Ĥasedle ķan oturmışdur dil-i mecrūh-ı kān üzre 

 

106 Zamān-ı ĥaşre dek eczā-yı cismi birbirin ŧutmaz 

Ŧoķunsa berķ-i tįġi ħāk-i ġūr-ı ķahramān üzre 

 

107 Şerār-efşān olurdı kürre-i zerger gibi sünbül 

Vezān olsa semūm-ı ķahrı śaĥn-ı būstān üzre 

 

108 Benāt-ı naǾşveş Şįrāz’a bend-i iztimāǾ olmaz 

                                                             
 101a āb āb] āb MK2 
 MK2’de 102, 103, 104, 105 ve 106.  Beyitler birbirleriyle yer değiştirmiştir. 
 102b Zer-efşānlıķda] Zer-feşānlıķda MK1 
 107a zerger] zer MK2 
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Düşerse sāye-i şemşįri farķ-ı farķadān üzre 

 

109 Cenįn-i ġonçeveş śad-pāre vażǾ itmek muķarrerdür 

  Zen-i ĥablį görürse ħvābda tįġüň miyān üzre 

 

110 Giçerse şįr-māde ħāŧırından tįr-i dil-dūzuň 

  Olur çün ħār-püşt eşbāl-i sāķiŧ-i nişān üzre 

 

111 Yem-i ķadri vasįǾ ol deňlü kim güm-geşte rāh olmış 

  Felek fülk-i tebāhįveş o baĥr-ı bį-kerān üzre 

 

112 Behaķ śanma Ǿiźār-ı mehde būs itdikde dergāhuň 

  Bulaşmış gird-i pįşānį-i māh-ı āsmān üzre 

 

113 Bulaydı gökde ħāk-i āstān-ı Ǿanber-efşānuň 

  Hilāl-i Ǿıyd iderdi vesme ŧāķ-ı ebruvān üzre 

 

114 Alāyuň seyr iden farżā felek itmiş śanur ihdā 

  Kemerdür ġūyiyā cevzā miyān-ı şāŧırān üzre 

 

115 Yedekler cilve-sāz olduķda her zerrįn-siper gūyā 

  Birer ħurşįddür şeh-bāl-i ŧāvūs-ı cinān üzre 

  [MK1-19b] 

116 Daħı vird-i saǾādet ķuş beyinlü olmasa bülbül 

  Alāy çāvuşlıġuň tercįĥ ider bāġ-ı cinān üzre 

                                                             
 111a Yem-i ķadri] Yem-i ķahrı MK2 
 115a olduķda] olduķçaMK1 
 116b çāvuşlıġuň] çāvuşlaruň MK2 
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117 Nerįmān nerm olur peyġār ķaśdıyla süvār olsa  

  Semend-i kūh-ı peyker bādınuň lāġar miyān üzre 

 

118 Tenāķuż aňlama ger kūh-ı peyker bādınuň dirsem 

  Muġāyir der-cihet śādıķdur ol çāpük-Ǿinān üzre 

 

119 Ǿİnānuň çekse çün kūh-ı girān ŝābit-ķademdür bu 

  İder sebķat tek-ā-pū eylese bād-ı vezān üzre 

 [MK2-16a] 

120 O deňlü cüst u çāpükdür ki ger ol berk-reftāruň  

  Ǿİnānın eylese pįçįde raķś eyler Ǿinān üzre 

  

121 Muĥįŧi yek ķademde devr ider pergārveş keştį 

  Muśavver śūretüň taśvįr iderse bādbān üzre 

 

122 Olınca ħūn ehli bidǾata germ-iştihā tįġi 

  Edā-yı Ĥaķķı seyf itse sezā sebbābiyān üzre 

 

123 Cihānı dest-bürdi ser-be-ser deryā-yı ħūn eyler 

  Güneş fülk-i felekle devr ider āfāķı ķan üzre 

 

124 Cenāb-ı şehr-yārįden gelüp Tebrįz içün ħilǾat 

  Olup serdār-ı Cem ü dār-ı ceyş-i kāmurān üzre 

 

125 Yüz otuz altıda bir defǾa geldi dökdi āteşler 

                                                             
 120a cüst] rūz MK2, ki]- MK2, ol] evvel MK2  
 122a bidǾāta] bidǾā MK2 
 122b sezā] ser-i MK2 
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  Otuz beş gün ķadar ol fırķa-i dūzaħ mekān üzre 

 

126 Pes-i dįvārda zen-mānend maĥśūr oldılar aǾdā 

  Çıķup merdāne ceng itmezdi āyįn-i yılan üzre 

 

127 Kemāl-i ķıllet-i leşker olup tesħįrine māniǾ 

  Muķadder olmadı fetĥi ne ceng ü ne emān üzre 

 

128 Niçe ķıllet ki üç biň şaħś ile ol şįr-i āhen-dil 

  Gelüp ceng eyleye bir böyle şehr-i bį-kerān üzre 

  

129 Bular bir nebze Ǿasker kūh-ı śaĥrā ser-be-ser düşmen 

  Mesāfe dūr reh mesdūd aǾdā ķaśd-ı cān üzre 

 

130 ǾAceb ġayret Ǿaceb himmet zihį cürǿet zihį miknet 

  Hezārān āferįn ol śaf-der-i śāhib-ķırān üzre 

 [MK1-20a] 

131 Bu ķılletle yine çıķdıķça bozdı cünd-i şeytānı 

  Döküldi tūde tūde kelle ferş-i sāyebān üzre 

 

132 Baśup cünd-i şitā śavutdı böyle germ-i bāzārı 

  İķāmet oldı müşkil çökdi sermā neysitān üzre 

 

133 RücūǾa iźn olup ceb-ħāne vü ālāt ü ŧop ile  

    Dönüp leşker ŧasūc meştāsına emn ü emān üzre 

                                                             
 125b fırķa-i dūzāħ] fırķa-i āteş MK2 
 126a oldılar aǾdā] olup dünyā MK1, zen-mānend] mānend-i zen MK1 
 129a ser-be-ser] ser-te-ser MK2 
 133a ü]- MK2 
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134 O ķış ārām idüp anda refāhiyyetle ol āśāf  

  Bahār oldı ŧarāvet-baħş olup pįr ü cevān üzre 

 

135 Ŧasūc’dan göç idüp ķondı kenār-ı baħr-ı Şāhįd’e 

  Otuz gün mekŝ idüp tanžįm-i emr-i ġāziyān üzre 

 

136 Pil-i şūrābede şūrā idüp mekŝ eyledi bir gün 

  Olup rāĥat-resān ħayl ü rikāb u rācilān üzre 

  

137 İdüp tertįb-i leşker mevżiǾ-i ceng eyledi taǾyįn 

  Ķoyuldı ŧoplar gerdūne-i gerden-keşān üzre 

 

138 Gören dirdi ne bal yermiş hele seyr eylesün ferdā 

  Ķuśarsa bal yemezler yutduġın sebbābiyān üzre 

 [MK2-16b] 

139 Hele bir ħumbara mānend-i cādū ħum-süvār olsun  

  Hevādan döksün āteşler ser-i sürħ-i serān üzre 

 

140 Bu ħvāhişle o menzilden seĥer āheste āheste 

  Olup Ǿāzim tevekkül eyledi nuśret-resān üzre 

 

141 Alāylar eyledi sürħ-āb u serheng beynini memlūǾ  

  Yürütdi gāh leşker gāh ŧābur ŞiǾiyān üzre  

                                                             
 134b olup] çün MK1 
 136b ħayl ü rikāb u rācilān] ebdān-ı cünd-i müǾminān MK2 
 137b gerden-keşān] gerdūn-nişān MK2 
 138a seyr] śabr MK2 
 139a bir ħumbara] ħumbāreler MK2 
 141a itdi] eyledi MK1 
 141b kūh leşker kūh ŧābur-ı] kūh-tā-ber-kūh leşker-i MK1 
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142 Çıķup Tebrįz’e ķurşun menzili bir püşteye leşker 

  Sipeh-sālār idüp nežžāre şehr-i müfsidān üzre 

 

143 Ġuzāt-ı dįni yaķın eyledi eŧrāfına şehrüň  

  İdüp tenbįhler mįr-i vezįr ü žābitān üzre  

 

144 Ĥudūd-ı Şām Ķazān’a gönderüp ǾOŝmān Pāşā’yı 

  Revāfıż raġmına baş eyledi ǾOsmāniyān üzre 

 

145 Varup bāzār-ı ħaśmı rūbehi bozmaġa gönderdi 

  ǾAlį Pāşā-yı şįri cānib-i yekke dükān üzre 

  [MK1-20b] 

146 Ġazā fażluň idüp taķrįr-i taĥrįs eyledi cenge  

  İdüp vaǾd ü vaǾįd ol cünd-i manśūr-ı maǾān üzre  

 

147 Olınca ķalb-i ilhām āşnāsı cānib-i Ĥaķ’dan 

  Žuhūr-ı nuśret-i fetĥ-i ķarįbe iŧminān üzre 

 

148 İdüp ġāzįlere yürişle fermān feyż-i nuŧķıyla 

  Bi-emri’llāh cesāret geldi şücǾān ü cebān üzre  

 

149 Eň evvel orta ķoldan ol sipeh-sālār-ı ĥaśm-efken 

  İdüp şįrāne cünbiş geldi ĥıśn-ı mülĥidān üzre  

 

                                                             
 143a eyledi] eyleyüp MK2 
 143b ü]- MK1 
 146a Ġazā] Ķazā MK1 
 146b ü]- MK1 
 148b ü]- MK2 
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150 Elinde tįġ-i āteş-tāb-ı eşheb zįr-i rānında 

  Semendervār-ı cevlān eyledi nār u duħān üzre  

 

151 İdüp tekbįr yer yer bį-muĥābā Ǿankebūtāsā 

  Śarıldı ġāzįler dįvār-ı ĥıśn-ı mülhidān üzre 

 

152 Kevākibvār-ı bālā-yı burūca çıķdı Sünnįler 

  Urup mirrįħveş el tįġ ü tįz-i cān-sitān üzre 

 

153 Miŝāl-i lāle reng-i teşne-leb  sįr-āb-ı ħūn oldı  

  Olup ķanlar revān der-vāze-i rįk-i revān üzre 

 

154 Ĥabāb-ı bāde-i gül-fāmveş maķŧūǾolan serler 

  Ölüp nıśfı bu yirde nicesi ķalmışdı ķan üzre  

 

155 Şikār-ı zaħmdārumdur diyü Tebrįz idüp sürǾat  

  Ǿİķāb-āsā Ǿalemler ķondı burc u püştiyān üzre  

 

156 İdüp iķdām ayaġı tozı ile girdiler gerçi 

  Ġużāt-ı ehl-i sünnet şehre luŧf-ı müsteǾān üzre 

 

157 Velį tozlar ķopup ķavs-i ķażādan yaġdı bārānveş 

  Ecel tįri pey-ā-pey ol gürūh-ı cān-feşān üzre 

 

                                                             
 150b eyledi] eyleyüp MK1  
 151b mülhidān] düşmenān MK1 
 152b ü]- MK1 
 153a reng-i] rįk MK2 
 155b u]- MK2 
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158 Esüp bād-ı ħarįf mevt oldı gāhį ol ħıyābānda 

  Düşen ħāk-i helāke ġālip evrāķ-ı ħazān üzre 

[MK2-17a] 

159  Miŝāl-i kebk leşker tā-be-zānū ġarķ olup ķana 

  Muĥannā pāy ile reftār iderdi mürdegān üzre 

 

160 Buħār-ı ħūn gerd-i tįre vü dūd-ı siyeh yek-ser 

  Tekāsüf eyleyüp oldı zemįn peydā zamān üzre 

  [MK1-21a] 

161 Ŧırāķa ŧāķ-ı gerdūne çıķup esvāķ-ı Tebrįz’i 

  Gören tercįĥ ider dükkānçe-i āhengerān üzre 

 

162 ǾAlį cengin idüp ǾOŝmān Pāşā germ iken nā-gāh   

  Ŧoķundı irciǾ-i emriyle müjde ġūş-ı cān üzre  

 

163 Deger bu müjdeye cānın niŝār itmek ki mevśūldur 

  Ķuśūr-ı ķāśırātü’ŧ-ŧarf-ı ħayrāt-ı Ĥasan üzre    

 

164 Dükenmiş  āb u dāne ceng iderken nerre-şįrāne 

İdüp ĥikmetle bir ķurşun iśābet ebruvān üzre 

 

165 Nice bį-meźhebi nār-ı caĥįme gönderüp āħir 

  Şehādetle teveccüh eyledi bāġ-ı cinān üzre  

 

166 Bu kerr ü fer ile ceng iderek serdār-ı ħaśm-efken 

                                                             
 159a olup ķana] olupdur ħūna MK2 
 164a u]- MK2 
 165b eyledi] eyleyüp MK2 
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  Hümāveş sāye śaldı cāmiǾ-i śāĥib-zamān üzre 

 

167 Ĥasan Şeh CāmiǾi’nde ol gice ol şįr-i āhen-dil 

  Miŝāl-i āyet-i seyf oldı nāzil Ǿizz ü şān üzre 

 

168 İrince ol gice anda sipeh-sālār beytūtet 

  Mehābet baśdı dehşet Ǿārıż oldı düşmenān üzre 

 

169 Nice şeb bir şeb-i mūĥiş ki ger berātınuň hevli 

  İderdi pįr iśābet itse bir nevres-cevān üzre 

 

170 Sirişt-i ķalb-i pāki beyża-i fūlāddur gūyā 

  Ki ķaldı ol gice bir öyle cāy-ı bį-emān üzre  

 

171 Revāfıż ŧopŧolu fetĥ olmamışdıǾöşr-i Tebrįz’üň 

  Sipeh-sālāra cümle kįne-perver ķaśd-ı cān üzre 

 

172 ǾAceb ol pįşezār-ı hevlnāk içre niçe ŧurdı 

  Ķırar ŧurmazdı zencįr ursalar şįr-i jiyān üzre 

 

173 İĥāŧa eyleyüp eŧrāfını yıldız ķadar düşmen 

  Ķalan da ħānelerde ķaldı yorġun bįm-i cān üzre 

 

174 Olup ŝābit ķadem üç yüz ķadar adamla bį-pervā 

  Tevehhüm olmadı rehyāb ol encüm mekān üzre  

                                                                                                                                                                             
 166a kerr ü fer] kįr-dār MK2 
 167a āhen-dil] āhen ol MK2 
 172a pįşezār] püştezār MK1, ŧururdı] ŧurdı MK1 
  MK2’de 171. ve 172., 174. ve 175.beytler yer değiştirmiştir. 
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175 Alup zįrā esįr ü mālı döndi orduya leşker  

  Ŝüreyyā gibi tenhā kaldı gūyā āsmān üzre 

  [MK1-21b] 

176 Śabāĥ oldı çıķup ħūrşįdveş tecdįd-i ĥarb itdi 

  Żiyāveş dökdi leşker sū-be-sū sebbābiyān üzre 

 [MK2-17b] 

177 Muĥaśśal ol sene Tebrįz alınmazdı eger ol şeb 

  İķāmet itmeseydi ol muŧāf-ı ķudsiyān üzre 

 

178 Ķalup bir hafta ol cāmiǾde mihmān-ı Ħudā oldı 

  Gerek mihmāna ikrām eylemek lįk mįzbān üzre 

 

179 Bu mihmān-ı Ǿazįze eyledi ikrām nuśretle 

  O śāĥib-ħāne ki ķādirdür emr-i kün-fekān üzre 

 

180 Bu minvāl üzre ķol ķol ceng idüp aħşāma dek leşker 

  Ĥarām olmışdı ħūrd u ħvāb-ı rāĥat ġāziyān üzre 

 

181 Olup peygār ile Tebrįz-i leb-rįz uçsa bir peşşe 

  Düşerdi yā dem-i tįġ üzre yā nevk-i sinān üzre 

 

182 Gürūh-ı Rāfıżį ħınzįrveş śavlet iderlerdi 

  Ĥayātından olup meǿyūs ceyş-i Sünniyān üzre 

 

183 ǾAceb mi itse evlād-ı Ǿıyāl içün bular śavlet 

                                                             
 178b lįk] çün MK2 
 179b kün-fekān: O hemen olur. İmran, 3/47 
 181a Tebrįz-i leb-rįz uçsa bir peşşe] leb-rįz Tebrįz olsa püşte MK2 
 181b dem-i tįġ] müdn-i tįġ MK2 



82 

 

  Ķoyar mı kimseyi el urmaġa seg peçegān üzre 

 

184 Hücūm eylerse ehl-i sünnete mülĥid n’ola dirler 

  Kemāl-i dehşetinden ħar gelür şįr-i jiyān üzre 

 

185 Çekildi ħumparayla ŧoplara dünyā ķadar zaĥmet 

  MuǾaŧŧal oldı hep şükr ol Ħudā-yı kārdān üzre 

 

186 Ķılıç bāzārı rāįc oldı ŧop u ħumpara kāsid 

  Döküldi ŧaşra ķaldı bārveş pes-māndegān üzre 

 

187 Tüfenk ammā ki münfek olmadı dāǿim atılmaķda 

  Şihāb-ı ŝāķıb-āsā ol şeyāŧin-i cihān üzre 

  

188 Sehāb ebr-i siyāh oldı döküldi dāne-i üsrüb 

  Bahāruň pençesi-āsā gürūh-ı mülhidān üzre 

 

189 Tüfenkler Ǿālem-i imkāna ser-tā-pā şikem gelmiş 

  Meger bilmiş nüzūl itdüklerin bir böyle ħvān üzre 

 

190 Olurdı ger Revāfıż küştesinden yapsalar püşte 

  Hümā-yı evc-i pervāz āşiyān-sāz üstüħvān üzre 

  

                                                             
 183. beyt] - MK2 
 185b hep]- MK2, ol]olsun MK2 
 187b cihān] mehān MK2 
 188a Sehāb] Cihān MK2 
 188b Bahāruň pençesi-āsā] Tekerüň nev-bahārıveş MK1 
 189b bir]- MK2 
 190b evc-i pervāz] bį- pervāz MK1 
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[MK1-22a] 

191 Cihān teng oldı üç gün üç gice yek pāre ceng oldı 

  K’ecel giryān olup mevt itdi mātem mürdegān üzre 

 

192 Olup dördünci gün peygār vaķt-i Ǿaśra dek ķāǿim 

  Yine tįġ eyledi bāzį riķāb-ı ŞįǾiyān üzre 

 

193 Hizebrān-ı veġādan yan virüp on biň ķadar mülĥid 

  Ķapanmışlardı semt-i Şām Ķazān’a bįm ü cān üzre 

 

194 Sipeh-sālār o Şām-ı meymenet-encāmda itdi 

  ǾAlį Pāşā’yı sekbāniyle taǾyįn ol mekān üzre 

 

195 Ķazup bįħ-i ŝebātın revzeni Şām itdi aǾdānuň 

  Olınca tįşe-i ķahrı ĥavāle Şām Ķazān üzre 

 

196 Helāküň cezm idince Rāfıżį rāyāt-ı menĥūsuň 

  İdüp maǾkūs-ı feryād itdiler bām-i emān üzre 

 [MK2-18a] 

197 Śadā-yı el-amān eflāke çıķdı Rāfıżįlerden 

  Nisā şįven-serā eŧfāl feryād ü fiġān üzre 

 

198 Görüp bu ĥāleti serdār-ı ekrem eyledi şefķat 

  Amān virdi velį iclā vü terk-i ħānmān üzre 

 

                                                             
 191b mürdegān] üstüħvān MK2 
 196a Helāküň] Helākin MK2 
 197b ü]- MK2 
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199 Alup mevcūd olan ehl ü Ǿıyālin Rāfıżį çıķdı 

  Mücerred belde-i Tebrįz’den źıll-ı hevān üzre 

 

200 İdüp mülĥidleri ķahr itdi ehl-i sünneti vāriŝ 

  Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ māl ü mülk ü ħānmān üzre 

 

201 Ĥamiyyet-perverā kişver-güşāyā şįr-peygārā 

  Alup Tebrįz’i aśduň tįġi ŧāķ-ı āsmān üzre 

 

202 Alup Tebrįz’i taŧhįr eyledüň çirk-i đalāletden 

  Olup ġassāle tįġ-i ābdāruň ŞįǾiyān üzre 

 

203 Alup sebbābįlerden tįġ-i tįzüň kįn-i aśĥābı 

  Ķıyāmetler ķoparduň Rāfıżį-i bed-gümān üzre 

 

204 Ecel sūķında bir bāzār ķurdı tįġ-i tįzüň kim 

  MetāǾ-ı cān śatıldı anda narħ-ı rāygān üzre 

 

205 Eb ü ceddüň aħ u Ǿammuň fütūĥāt-ı Ǿažįm itdi  

  Çalup şemşįr-i ser-tįzi riķāb-ı müşrikān üzre  

  [MK1-22b] 

206 Hele Ĥaķ böyle bir fetĥ-i Ǿažįme eyledi mažhār 

  İdüp fāǿik seni ol fırķa-i cennet-mekān üzre 

 

                                                             
 199a ü]- MK2 
 200b ü]- MK2 
 201. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 205a Eb ü ceddüň āħ u Ǿammuň] Eb ü cedd ü āħ u Ǿammuň MK1 
 205b ser-tįzi] tįzini MK1, riķāb] niķāb MK1 
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207 Bu ġarrā fetĥ ile śadrü’ş-şehįdüň şād idüp rūĥın 

  Yed iŝbāt itdi ol destūr-ı firdevs āşiyān üzre 

  

208 Ķalup naǾt-ı şerįfüň fātiĥ-i Tebrįz-i Ǿālemde 

  Yazıldı śafĥa-i mecmūǾa-i āħir zamān üzre 

 

209 Sezādur ķıśśa-perdāzān-ı āŝār-ı selef söylen 

  Bu cengi zįb-i Ǿunvān eylesünler dāstān üzre 

 

210 Bu gūne itmedi kişver-güşālıķ pūr-ı güştā-seb 

  Ġazā emrine Ǿazm itdikde rāh-ı heft-ħvān üzre 

  

211 Şihāb-ı tįġ-i tįzinden ķaçup Ŧahmasb-ı bį-dįn 

  Döküp gerd-i nuĥūset dįv-veş Māzenderān üzre 

 

212 N’ola tenhāda erlik śatsa evbāş u ķızılbāşa 

  Ħurūs itmez mi merbūŧlarda śavlet mākiyān üzre 

 

213 Bilür ĥaddin düşerse pençe-i ser-tįz-i şeh-bāza 

  Miŝāl-i murġ-ı bį-hengām olur sūdı ziyān üzre 

 

214 Girüp ecdād-ı şūmı tekyesinde münzevį olsun 

  Olup şeyħ-i đalālet-pįşe mülĥid śūfiyān üzre 

 

215 Varup Māzenderān’a yoķsa çāk eyler cigergāhın 

  Sipeh-dār emr idüp Rüstem gibi bir pehlevān üzre 

                                                             
 210b Ġazā emrine] Yine MK1 
 213a ser-tįz-i şeh-bāza] ser-tįzine anuň MK2 
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 [MK2-18b] 

216 Bu nām u şān ile serdār-ı ekrem Ǿār ider zįrā 

  Sipehrān olmaġa Ŧahmāsveş bir ķarŧabān üzre 

   

217 Bu ol şįr-i ciger-derdür ki aldı mülk-i Tebrįz’i 

  Ķodı ħāk-i mezellet tāc-ı şāh-ı ŞįǾiyān üzre 

 

218 O śaf-derdür ki nār-ı ĥarbde sįħ-i kebāb-āsā 

  Dizer mülĥidleri destinde rümĥ-ı cān-sitān üzre 

 

219 Sipeh-dāra ŧulūǾ itmekle ki ħūrşįd-i evśāfuň 

  Yine bir tāze maŧlaǾ geldi kilk-i zer-feşān üzre 

 

220 Çekįde ķaŧre-i ħūn cā-be-cā nevk-i senān üzre 

  Gören žann itdi ħāk-i surħ-ı sįb-i Iśfehān üzre 

 

221  Ser-i aǾdā ölüp tįġüňle her-dem ķan bulaşmışlar 

  K’ola burc-ı bedende dem-be-dem bunlar ķırān üzre 

[MK1-23a] 

222 ǾAdū-yı tįre tabǾuň sįnesinde ġarķ olup tįrüň 

Seri ancaķ çü mįl-i sürme ķalmış sürmedān üzre 

 

223 Girer mānend-i mįl-i sürme çeşm-i cevşene tįrüň 

  Çeker gerd-i siyāhuň resm-i ebrū-yı kemān üzre 

 

                                                             
 216b] Ne mümkin mecrā-ı icrā eylemek bir nerdbān üzre  
 220a nevk] kaǾb MK2 
 220b ħāk] ĥāl MK2 
 221a her-dem] hem dem MK1 
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224 Felek cāhā śuǾūd-ı bām-ı evśāfında ķāśırdur 

  Burāķ-āsā çıķarken berķ-i fikrüm āsmān üzre 

 

225 Baśar idrāķ-i iclālüňde murġ-ı rişte ber-pādur 

  Düşüp peyk-i hıred dem-beste ķalmış āstān üzre 

 

226 Verā-yı kūh-ı efđālüň temāşā eylerüm dirse 

  Olur şemşįr-i şehper ŧāǿir-i dirhem dükān üzre 

 

227 Verā-yı Ǿuhde-i vaśfuňda bilmiş Ǿacz ü taķśįrüň  

  Ķalem sįr-āb-ı ħūn-ı şehdür levĥ-i beyān üzre 

 

228 ǾAraķ-rįz-i ħacālet olsa ħāmem vechi var zįrā 

  Ne mümkin baĥr-ı icrā eylemek bir nāvdān üzre 

 

229 Düşünce fetĥ-i Tebrįz’üň müśādif Ǿıyd-ı ađĥāya 

  Dü bālā neşǿe peydā oldı ceyş-i şādmān üzre 

 

230 Mey-i teşħįr ile Tebrįz lebrįz-i neşāŧ oldı  

  Hilāl-i Ǿıyd resm-i sāġar-ı śahbā-keşān üzre 

 

231 Bu şevķ aňdurdı yāri bir ġazel tarħ eylesem bārį 

  Esįri oldıgum ol kāfir-i nā-mihr-bān üzre 

                                                             
 226a efđālüň] efđāle, eylerüm dirse] eyleyem dirsem MK2 
 226b dirhem dükān] vehm ü gümān 
 227a taķśįrüň] taķśįrin 
 227b sįr-āb-ı ħūn-ı şehdür] mįzāb-ı cūy-ı şermdür MK2 
 228a ħāmem] ħāme MK2 
 228b nāvdān] nerdbān MK2 
 230a teşħįr ile Tebrįz lebrįz-i neşāŧ] teşħįr-i Tebrįz ile lebrįz neşāŧ MK1 
 231a aňdurdı] aldırdı MK2 
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232 Cebįn-i nįlüfer ħūrşįddür Ǿayn-ı Ǿayān üzre 

  Dehen bir noķŧa-i mevhūmdur nūn-ı nihān üzre 

  

233 Dil-i pür-sūza fikr-i būse gelse şol ķadar nāzik 

  K’olur tebħāleler peydā o laǾl-i dil-sitān üzre 

 [MK2-19a] 

234 Yaġardı nergis-i şehlā felekden berķveş itse 

  O çeşm-i mest ile nežžāre bir kez āsmān üzre 

 

235 O kebküň reng-i pāyı zaǾferān mıdur hırām itse 

  Hücūm-ı ħandeden güftāra yer ķalmaz dehān üzre 

 

236 Hilāl-ebrūsına taķlįd ider ol şeh-süvār ammā 

  Hilālüň çerħ-i ihdā itse ŧaķmaz ħįzerān üzre 

[MK1-23b] 

237 Şeh-i hāmūn-ı Ǿaşķum çeşm-i dilber baňa mūnisdür 

  Cünūn-ı fażl-ı hükmüm cārį āhū-yı zamān üzre 

 

238 Alındı kişver-i Tebrįz sāķį cāmı lebrįz it 

  Meded ber-gūşmāl it muŧribā gūş-ı kemān üzre 

 

239 Müşerref vaķt-i şehr-āyįndür ġam ger helāk olsun 

  Vebāli sāķį-i mey gerden-i rāmişgerān üzre 

 

                                                             
 233a fikr] şevķ MK2 
 235a kebküň] kebk MK2 
 236b ihdā itse ŧaķmaz ħįzrān] ŧaķmaz itse ihdā ĥayrgān MK2 
 237b fażl] feyż MK2 
 238b Meded ber-gūşmāl it muŧribā] Meded būd gūşmāl-i muŧribā MK2 
 239a Müşerref] Meserret, şehr-āyindür ġam ger] Ǿayş-āyidür ġamlar MK2 
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240 Mey-āşāmāna göster bezm-i Ǿaşķuň telħ ü şįrįnüň  

  Śunup naķl-i lebüň sāķį şarāb-ı erġuvān üzre 

 

241 ǾAşįrān u Ǿacemden al Ǿarāķı muŧribā śu teg 

  Uśūlün fetĥ-i ħarb it vir ķarārı Isfahān üzre 

 

242 Göňül pür-derd-i ġamdur bir ayaġuň virme ey sāķį 

    Bana rıŧl-ı girān śun cāmı sāǿir mey-keşān üzre 

 

243 Dil ü śabr u ħayālüm Ǿaķl ü fikrüm eyledi yaġma 

  Baňa itmez o şūħuň itdügin Tatārħān üzre 

 

244 Sözüm yoķ cevr-i yāre var mı bu recm çerħ-i ġaddāra 

  Ġamuň olmaz Ǿilāve çekdigüm bār-ı girān üzre 

 

245 Ħaŧādur gerçi şekvā śabr ġāyet telħdür ammā 

  Ŧayandı tįġ-i evżāǾ-ı felek çaķ üstüħvān üzre 

 

246 Yeter ey çerħ-i ħodrā yoķsa refǾ-i ruķǾa-i şekvā 

  Elinden eylerüm ol dād-ħvāh-ı Ǿācizān üzre 

 

247 Beni bį-kes mi śandın ey zebūnkeş çerħ-i bį-reǿfet 

  Meger bilmez misin yüz sürdigüm ol āstān üzre 

 

248 Rıżāsı var mı žulme žālimüň gelmez mi ĥaķķından 

                                                             
 240a ü]- MK1 
 241b vir] ber MK2 
 242a ayāġuň virme] ayāġa śorma MK1 
 245b tįġ-i evżāǾ] tįr-i evżāǾuň MK2 
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  Meger ŧoz ķondırur mı bād-ı luŧfı bendegān üzre 

 

249 ǾUlüvv-i ķadr ile bir miŝli yoķ dürr-i yetįm ammā 

  Pederdür zümre-i eytāme kesdür bį-kesān üzre 

  

250 Efendüm dil-pesendüm melceǿüm devletlü sulŧānum 

  Ser-efrāz it beni luŧfuňla raġm-ı ĥāsidān üzre 

 

251 Śaflanmaz ŧamaǾ-ı ħāmeyle zįrā cūduňa nisbet 

  Olur puħte ne gelse ħāŧır-ı ħvāhişgerān üzre 

 [MK1-24a], [MK2-19b] 

252 Benüm ol şeh-süvār-ı maǾrifet kim rāǿiż-i fikrüm 

  Süvār olsa eger gülgūn esb-i tįz-rān üzre 

 

253 Olur lā-büd ķaśab-gįr-i belāġat müddeǾįlerden 

  Feres-rān olıcaķ mıżmār-ı baĥŝ-ı imtihān üzre 

 

254 Cihāt-ı Ǿilm ü fażlum şiǾr ü irfānumdan efzūndur 

  Kütüb ĥāżır gelürse şübhe iħvān-ı zamān üzre 

 

255 N’ola olsa ħaŧādan Ǿiśmet üzre köhne sencįdem 

  MürāǾāt eyledüm çoķ manŧıķ-ı mįzāniyān üzre 

  

256 Felātuň zār olur ħum-ı devātum olsa hikmet-gū 

  Ħaŧ-ı buŧlān çeker ħāmem śaf-ı Yūnāniyān üzre 

                                                             
 250b Serefrāz] Serfirāz MK1 
 251a Śaflanmaz] Śaffetlenmez, ħāmeyle] ħām ile MK1 
 252b esb-i] kilk-i MK2 
 254a fażlum] fażl kim MK2, ü]- MK1 
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257 Olur mülzem faśįĥān-ı cihān ŧarz-ı bedįǾümle 

  MaǾānį dürlerüň nažm eylesem silk-i beyān üzre 

 

258 Kelām-ı pākine inśāf idüp tercįĥ ider şāyed 

  Oķınsa ger ķaśįdem NefǾį-i muǾciz-beyān üzre 

 

259 Sürüp meydāna esb-i ŧabǾumı meydānı almışken 

  Tek-ā-pū eyleyüp geçdüm Nedįm-i nüktedān üzre 

 

260 Yeter Ĥāmį ŧavįlü’ź-źeyl olup dįbāce-i nažmuň 

  Dolaşdı sāķ-ı pāy-ı ħāme-i gevher-feşān üzre 

 

261 Leŧāfetle suħen būy-ı gül olsa keŝret-i şemmį 

  ŚadaǾ įrāŝ ider lā-büd śımāħ-ı sāmiǾān üzre  

 

262 Hikāyetdür murādum vaķǾa-i Tebrįz’i Ǿayb olmaz 

  Suħen ikŝārı tekrār-ı ķavāfį ķıśśa-ħvān üzre 

 

263 Suħen pāyāna yetdi ķaśįde bunda temām oldı 

  DuǾā ķıl söyleyüp tārįħ-i resm-i şāǾirān üzre 

  

264 Sevād-ı şāmı zerrįn ŧop ile ħūrşįd açdıķça 

  Felek çekdikçe Rūm’uň leşkerüň Hindūsitān üzre 

 

                                                             
 259a ŧabǾumı meydānı] ŧabǾı çün meydān MK2 
 260b Dolaşdı] Ŧolaşdı MK2 
 261b śımāħ] dimāġ MK1 
 262a Ǿayb] Ǿaceb MK2 
 263a temām oldı] ķarār itdi MK1 
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265 Dem-ā-dem fetĥine şemşįr-i tįzüň śadme-i gürzüň 

  Ola AǾcāmveş nāzil ser-i sürħ-i serān üzre 

 

266 Ħudā-yı lem-yezel iķbāl ü iclālüň füzūn itsüň 

  İdüp her maŧlabuň āmāde Ǿömr-i cāvidān üzre 

  [MK1-24b] 

267 Meh-i źi’l-ķaǾdenüň on yedisi şenbe güni tārįħ 

  Alındı cā-be-cā Tebrįz Ǿıyd oldı cihān üzre 

 

268 ǾAdūdan çekdi Sulŧān Aĥmed aldı mülk-i Tebrįz’i 

  Olur tārįh aǾdā ser virince āstān üzre 
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  [MK2-20a]      3 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1  Eyā kef-i keremi dür-feşān çü ebr-i maŧįr 

Şükür Ħudā’ya ki gördüm seni cihānda vezįr 

 

2  Mübārek ola vezāret eyā sütūde-şiyem 

ǾUyūn-ı munŧazırān oldı müjdesiyle ķarįr 

 

3  Bu müjde pįrehen-i Yūsuf oldı gūş-ı dile 

Miŝāl-i dįde-i YaǾķūb açıldı çeşm-i darįr 

 

4  Ĥayāt-ı tāze virüp müjdegāna ħoş geldüň 

  Eyā berįd-i mübārek eyā ħuceste beşįr 

 

5  Şemįm-i kākül-i cānān mı tūġ-ı şāhi midür 

  Meşām-ı cānı ider būy-ı dilkeşi taǾŧįr 

 

6  Cihāna tükme-i zerrįn-i tūġ-ı şāhi yeter  

  Çıķarmasun daħı nilūferüň bu köhne ġadįr 

 

7  İrişdi şādlıġum şād-ı murġ rütbesine 

  Beşįr idince nüvįd-i vezāretüň tebşįr 

 

8  Seni vezįr görüp cūybār-ı midĥatüňe 

  Duħūl eyledi dil sāķ-ı ħāmeden teşmįr 

                                                             
 1a keremi]- MK2 
 2a sütūde-şiyem] destūr-şiyem MK2 
 5a cānān mı] cānāna, şāhi] şāh MK2 
 6a şāhi] şāh MK2 
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9  Didi felek göricek ķaŧǾ-ı ħāme eyledigüm 

  Yine ne emre Ǿaceb ced-i enf ider bu ķaśįr 

 

10 Bu dil-güşā ħaberi gūş idüp didüm iderüm 

  NaǾįm-i mevhibe-i Ĥaķ’a ĥamd u şükr ü keŝįr 

 

11 ǾAceb mi Ǿunśur-ı pākįze bulsa merkezini 

  Vezįr olursa n’ola ibn vezįr ibn-i vezįr 

 

12 Aransa sen gibi var mı cihānda necl-i necįb 

  K’ola verāset ile tūġ-ı pür-fürūġa cedįr 

 [MK1-25a] 

13 Bülend pāye vezįr olmayup ne olmalıdur 

  Şu źāt ki ola eb ü cedd ü Ǿammi cümle vezįr 

 

14 Çerāg-ı Ǿadle śafādād Köprilizāde 

   Şerāfet-i nesebį hem çü āftāb-ı şehįr 

 

15 Sipihr-i mecd ü mekārim cihānda devr ideli 

Bu nesl-i bį-bedel olmışdur āftāb-ı mesįr  

 

16 Hemįşe tārik-i aǾdā siper bu zümre Yusūf 

Müdām sįne-i düşmen hedef bu ŧāǿife tįr 

 

17 Bularla oldı müzeyyen cemāl-i tāc-ı nigįn 

                                                             
 11b ibn-i vezir ibn-i vezįr] ibn-i ibn-i vezįr MK1 
 12a necl] naħl MK1 
 15b olmışdur] olmuş, mesįr] şehir MK1 
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Bularla oldı müşeyyed esās-ı taħt ü serįr 

 

18 Binā-yı dįn ü düvel Köprililer olmasa ger 

Ħurūş-ı seyl-i fitenle olurdı raħne-pezįr   

 

19 O bellü bir yaňa ŧursun nijād-ı gevher-pāk 

Verā-yı perdede pinhān olur mı mihr-i münįr 

[MK2-20b] 

20 Egerçi var nesebüň medħali necābetde 

Neseble faħr degüldür velį giryeme cedįr 

 

21 Egerçi hem çü ŝüreyyā-bülenddür nesebüň 

  Velį meh-i ĥasebüň daħı bedr daħı münįr 

 

22 Neseble faħr u mübāhāta iĥtiyācuň yoķ 

  Ķalem mehāsin-i aħlāķuň idemez taĥrįr  

 

23 Vezārete ola mı senden elyaķ-ı evfaķ 

  Berāt-ı kevne vücūduň gibi gelür mi müşįr 

 

24 Görüp vezāreti çespān nihāl-i ķāmetüňe  

  Geyürdi dūşuňa ħayyāŧ-ı cāme-i taķdįr 

 

25 Sen itdügüň hüneri Ǿarśa-i şecāǾatde 

  Ne pūr-ı Zāl ne İsfendiyār ider ne zerįr 

 

                                                             
 MK2’de 19. beyt yer almamıştır. 
 22a u]- MK1 
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26 Şebüster u zenūy-ı ħarb-ı tįġ ile alduň 

  Gürūh-ı mülĥid-i bed-kįşi eyleyüp tedmįr 

 

27 Oķutdı düşmene ve’l-Ǿādiyāt sūresini 

  Şebüster içre olup śubĥ-dem cünūd-ı muġįr 

 [MK1-25b] 

28 Zenūz Ĥiśārı’nı bir demde çāk çāk itdüň 

  Benān-ı ķahr ile mānend-i hüccet-i tezvįr 

 

29 Eger bu mertebe kişver-güşā olur tįġüň 

  Cemāl-i nuśrete ħāl-i siyāh olur keşmįr  

 

30 Simāt-ı maŧbaħ-ı rezminde bir ķılıç yidi kim 

  Gürisne-çeşm ü ķızılbaş ĥaşre dek ķala sįr 

 

31 İdüp muǾānaķa maĥşerde berk-i lāle-śıfat 

  Teber rüǿūs-ı ķızılbaş u rüfeķā şemşįr 

 

32 Olınca tįġ be-kef pįşvā-yı ehl-i sünen 

  Gürūh-ı Rāfıżiye dūzaħ oldı maśįr 

 

33 Helāk olan refiķāsın görince dūzāħda 

  ǾAceb mi ġarķa-i ħūn olsa ħufresinde naśįr 

 

34 Varınca yanuna aĥzāb u şįǾası çün ħar 

                                                             
 29a Eger] Egerçi MK1 
 31a muǾānaķa] muǾāyene MK2 
 34a u]- MK2 
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  Saķarda kāşį-i mülĥid ider şehįķ ü zefįr  

 

35 Ŝebāt u śabr şecāǾatde var mı aķrānuň  

  Keremde dest-i güher-pāşuňa olur mı nažįr 

 

36 Cenāh-ı ceyş-i žafersin ki vālid-i pāküň 

  Senüňle kişver-i Tebrįz’i eyledi tesħįr 

 

37 Senüňle vālid-i pāküň ki atdı ŧutdı ķażā 

  O dest-i nuśrete gūyā kemān idi sen tįr 

 

38 Olınca Ǿāzim-i Įrān zemįn çü Źü’l-ķarneyn  

  Kim oldı kįş-i Revāfıż miŝāl-i ķarn-ı baǾįr 

[MK2-21a] 

39 Sen itdigüň hüner-ārālıġun muķābelesi 

  Şehen-şeh itdi vezāretle şānuňa tevķįr 

 

40 Ne deňlü ħilǾat-i behcet ŧırāz ise görinür  

  ǾUlüvv-i rütbe-i bālā-yı himmetinde ķaśįr 

 

41 Ħulāśa kedd-i yemįnüňle ey hizebr-i veġā 

  Bu śaydgāhda alduň şikāruňı çün şįr 

 

42 Ǿİnāyet ile velį vālid-i mükerreminüň 

Vücūda gelse efendim n’ola bu emr-i ħaŧįr  

                                                             
 34b Saķarda] Seferde MK2 
 35a śabr] cūd MK2 
 36a Cenāh-ı] Cenāb-ı MK2 
 40a ŧırāz] dırāz MK2 
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 [MK1-26a] 

43 Bu müddeǾāya şehādet ider kemān ile tįr 

  K’ider merāmına vāśıl civānı himmet-i pįr 

 

44 Kemāl-i muntažaruň cümle bi’l-fi’il mevcūd 

  Ĥurūf-ı şarŧ ile olmaz meĥāsinüň taśdįr 

 

45 Ne ĥaddi var gele meydān-ı rezmüňe mülĥid  

  Olur mı şįre muķābil gürūh-ı gāv-ı ĥamįr 

 

46 Umūr olursa śuǾūbetle beyża-i fūlād 

  Miŝāl-i pençe-i Dāvūd olur elinde ħamįr 

  

47 Düşerdi şįr ise de şįr-pençe Ǿilletine 

  Śalarsa şiddet-i baŧş ile ħaśm pençe-i şįr 

 

48  Derinde ħādim-i dārü’s-saǾāde luŧf u ġazab 

  Birinüň ismi Beşįr ü birinüň adı Nežįr 

 

49 Yasaġ-ı nūş-ı şarāb itse bezm-i gülşende 

  Piyāle-i gül-i ĥamrā olur piyāle-i şįr 

 

50 Olur künām-ı ufuķda nihān ġazāl-ı mihr  

  Şikāra ķaśd ile olsa ġāzem-i naħcįr 

                                                                                                                                                                             
 42b bu]- MK2 
 44b taśdįr] taǾbįr MK2 
 48b ü]- MK2 
 48b nažįr] nezįr MK2 
 50a künām-ı] kenār-ı MK2 
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51 Düşerse ķaŧre-i cūdı zemįne hem çü śadef 

  Olurdı pür-dür-i şeh-vār dāne-i incįr 

 

52 Sükūt ider müteşābih dimiş görüp keremüň 

  Nüśūs-ı muśĥaf-ı aħlākuň eyleyen tefsįr 

 

53 Ümid-vār-ı nem-i reǿfetüň faķįr ü ġanį 

  Zebūn-ı ķāhire-i saŧvetüň kebįr ü saġįr  

 

54 Sitāregān ü ķamer-dįde rūz-ı cūd-ı kerem 

  ǾAŧā-yı Ǿāmuňa muĥtācdur ķalįl ü keŝįr  

 

55 MenāfiǾįde olursa olur śadaǾ āħir 

  Mey-i ħılāf-ı rıżāsın tenāvül iŝm-i kebįr 

 

56 Śafā-yı āyine-i ŧabǾına keder virene 

  Gerek her āyine taķrįr olınmasa tekfįr 

 

57 Vezāretiyle idüp mįm-i mecdi efserde 

  Cihānda şimdi müşįr-i mufaħħam oldı o şįr 

[MK2-21b] 

58 Ĥarįm-i vaśfına taǾžįm içün olursa daħı  

  Muĥāldür k’ola rehyāb-ı śįġa-i taśġįr 

[MK1-26b] 

                                                                                                                                                                             
 50b ġāzem] Ǿāzim MK2 
 54a cūd-ı kerem] cūduňdur MK2 
 55a āħir] āver MK2 
 56a virene] virme MK1 
 57a Vezāretiyle] Vezāret, efserde] efsersüz MK2 
 57b müşįr]- MK2 
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59 Miŝāli düşmese mirǿata ĥāniŝ olmaz idi  

  Ķasemle źātına şāǾir idince nefy-i nažįr 

 

60 Vezįr egerçi debistān-ı Ǿilm ü fażlında 

  Miŝāl-i ŧıfl-ı nev-āmūz Ǿālem-i taħrįr 

 

61 İrüp o mertebe kim lehce-i naśįĥatden 

  Edeb taǾallüm iderler Ferezdaķ ile Cerįr 

 

62 Nevāl ü māla saħį edeb rūy-ı arża baħįl  

  ŞecāǾat ile civān reǿy-i dil-küşā ile pįr  

 

63 İder vaǾįde teħallüf velįk-i vaǾde vefā  

  İder mekārimi der-pey Ǿuķūbeti teǿħįr 

 

64 Śarįr-i kilk-i Ǿalā ħande-rįz olınca semiǾ 

  Cemāl-i berķ-i necābet idince cilve baśįr 

 

65 Aķıtsa aġzı śuyun selsebįl-i firdevsüň 

  ǾAceb mi sende olan ol selāset-i taķrįr 

 

66 Hizebr-i śaf-şikenā şerze şįr-i Tehmetenā 

  Eyā kef-i keremi mūmyā-yı ķalb-i kesįr 

 

67 ŞuǾāǾ-ı mihr-śıfat evvelįn ŧulūǾında 

                                                             
 62a edeb rūy-ı] ebrū mı MK2 
 62b ile pįr] eyleme tįr MK1 
 66a şerze]- MK1 
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  Bilād-ı şarķı dem-i tįġüň eyledi tesħįr 

 

68 ŦulūǾ-ı evveli kim oldı reşk-i Ŧūr-ı kelįm 

  Yaķın zamānda olur mihr-i nāmı Ǿālem-gįr 

 

69 Hilāl-i Ǿıyd resim-i naǾl-mūzesin göricek 

  İder bu emre şehādet benümle cemm-i ġafįr 

 

70 Görince tūġuň olur ķumrı servden bįzār 

  Alāy-ı bülbül-i gülzārdan ider tenfįr 

 

71 Biraz da sūz-ı dili ħāk-i pāy-ı devletüňe 

  Niŝāra bir ġazel-i sūz-ı nāk idüp tasŧįr 

 

72 Velį o gūne ki mānend-i şemǾ ola sūzān 

  Zebān-ı kilk-i güher-pāşı şuǾle-i taǾbįr 

 

73 Dil oldı silsile-i zülf-i dil-rubāya esįr 

  Zamāne dil mi ķodı bende k’olayım dil-gįr 

 

74 Reh-i ŧalebde nice dil ki ķaŧre-i şebnem 

  Sipihr-i ħüsne nice dil-rubā ki mihr-i münįr  

[MK1-27a], [MK2-22a] 

75 Yanup yaķılmadayum rūz u şeb miŝāl-i tenūr  

  Bu mihmānkedede görmedüm ħamįr ü faŧįr 

                                                                                                                                                                             
 67a ŞuǾāǾ-ı] ŞuǾāǾat-ı MK1 
 72a ola] ide MK1 
 75b mįhmānkedede] mihmān-gįrde MK1 
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76 Ķıyās itmedigüm şekle girdi şimdi felek 

  Muķaddemāt-ı ümįd olmadı netįce-peźįr  

 

77 Benüm gibi suħen-ārā ki yoķdur aķrānum 

  Sezā mı eylemek aķrān içinde ħūr u ĥaķįr 

 

78 Eger günāhumı bilsem mükedder olmaz idüm 

  Ħaŧāmı bilmedigümdür beni iden tekdįr 

 

79 ŞuǾūrum olmadıġı cürme āśafā tövbe 

   Bilinmedük güneh olsun mı mūcib-i taǾzįr 

 

80 Tegāfilüňle efendüm revā mı ħāke düşüp 

  Bu dil-şikeste zeber-dest iken müdām ola zįr 

 

81 Ħumār-ı derd-i serüm cümleden efzūnter iken 

  Mey-i neşāŧ ola aĥbāba zūd-res baňa dįr 

 

82 Bu Ǿabd-i śāf dili ħāk-i pāy-i devletüňe 

  Ne ġam giçerse efendüm ĥasūd-ı pür-tezvįr 

 

83 Benüm ħulūśuma virmez keder nifāķ-ı ĥasūd 

  ŦulūǾ-ı māha ne māniǾ kilāb iderse herįr 

 

                                                             
 76a şimdi felek] śūret-i çerħ MK2 
 76b ümįd] ümįdüm MK2 
 80b ola] ü MK2 
 81a efzūnter] füzūnter MK1 
 81b iken]- MK1 
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84 Ĥarįr-i bezm-śıfat çalsa daħı kesdiremez 

  Ne sūd-ı zaħm-ı dile diş bilerse her ħınzįr 

 

85 Ola sürūr-ı neşāŧumla muttaśıl ġamgįn 

  Benüm ġamumla sürūr eyleyen seg-i şırrįr 

 

86 Edā-yı uħde-i vaśfuňda ķāśır ehl-i suħen 

  Yine tedārik iderse şikeste-beste ĥaķįr 

 

87 Döker ħurūş idicek mevce-i midād-ı hüner 

  Sevāĥil-i yem-i medĥüňde tūde tūde Ǿabįr 

 

88 Bu āb u tāb ile ĥayfā ĥarįr-i nažm-ı terüm 

  Olur helāküme bāǾiŝ miŝāl-i germ-i ĥarįr 

 

89 MetāǾ-ı nādir iken nažm-ı dil-keşüm iderüm 

  Dükān-ı raġbeti gerd-i kesād ile taǾmįr 

 [MK1-27b] 

90 Efendimüze degül ħāk-i ber-dehen diyemem 

  Velį ya baħt-ı siyehde ya bendedür taķśįr 

 

91 Varup efendimüze rūz-şeb duǾā idelüm 

  Olup ķanāǾat ile künc-i ġamda zāviye-gįr 

 

92 Çözüldi Ǿuķde-i dil daħı ķalmadı derdüm 

  İrüp murāduma gördüm seni cihānda vezįr 

                                                             
 87b tūde tūde] tūdede MK2 
 91a idelüm] iderüm MK2 
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93 Devā-yı derd-i dile sen ŧabįb-i ĥāźıķ iken 

  Revā mı ġamla olam ben esįr-i renc-i zaĥįr  

[MK2-22b] 

94 İderdi böyle mi reftār kilk-i gülçįnüm 

  Efendüm olmasa ger ħār-ı ġuśśa dāmen-gįr  

 

95 ǾAŧaş niçün k’ola pür-teşne iki nehr-i Ǿažįm 

  Elem nedür k’ola bir nükte-senc iki vezįr 

 

96 ǾAŧā-yı evvele şimdi olur mıyım ķāniǾ 

  Berāber ola mı cūd-ı vezįre baħşiş-i mįr 

 

97 Kef-i kerįmüňe nisbetle maǾn pinti Ĥamįd 

  ǾAŧā-yı Ĥātem-i Ŧayi nedür o şeyǿ-i ĥaķįr 

 

98 Bir iş midür yire giçsün ħazįne-i Ķārūn 

  Degül nevāle-i cūduň yanında nįm şaǾįr 

 

99 Ĥaķāret-i niǾam-ı dehr pįş-i çeşmüňden  

  Zebān-ı sāǿili küstāħ ider gedā-yı dilįr 

 

100 Śaĥįfe-i keremüň rūyı yoķ bir āyinedür 

  Suǿāl-i sāǿil olup ħūb u zişt-i naķş pezįr 

 

101 Miŝāl-i āyine-i çeşm-i Ǿāşıķ-ı ĥayrān 

                                                             
 96b vezįre] vezįr MK2 
 97b Ĥātem-i Ŧayy] Ĥātem ŧıynet MK2 
 100a rūyı] derdi MK2 
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  Hemįşe dergeh-i cūduň bulur küşāde faķįr  

 

102 Mülāzım-ı deri ŧopraķ ŧutarsa altun olur 

  Harįm-i dergeh-i Ǿulyāsı maǾden-i iksįr 

 

103 Görür mi bir daħı noķśān muśavver itse eger 

  Śaĥįfe-i ķamere dest-i cūdını taśvįr 

 

104 Bisāŧ-ı ħvān-ı seħāsında meh nemekdāndur 

  Simāŧ-ı süfre-i cūduňda ķurś-ı mihr nažįr 

 

105 Basįŧ-i ħākde basŧ-ı bisāŧ-ı cūd ideli 

  Gedāya göstere ĥāşā ki çįn-i cebhe ĥaśįr 

[MK1-28a] 

106 Muhāl-i kįse-i cūdında bir nefes ārām 

  Çü sikke sįm ü zere ķat ķat ursalar zencįr 

 

107 Nüķūd-ı aħrete beyǾ itse çerħ-i ħāk-i derüň 

  İderdi bāyiǾ-i maġbūnı Müşterį taġrįr 

 

108 Nişān-ı pençe-i fermānı şöyle nāfiź kim 

  Benān-ı ķahrına nisbet bulınmaz emr-i Ǿasįr 

 

109 İder nüfūźda emr-i cihān meŧāǾında 

  Ħadeng-i tįr-i ķāżā istiǾāre-i teǿŝįr 

                                                             
 101. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 104b nažįr] faŧįr MK2 
 105a Basįŧ-i ħākde basŧ-ı bisāŧ-ı cūd ideli] Basįŧ-i ħāk basįŧ-i bisāŧ-ı cüdā ideli MK2 
 106b ursalar] olursa MK2 
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110 O deňlü Ǿuķde-küşā kim bürįde nāħunını 

  Küşād olur ķosalar Ǿuķde-i umūr-ı Ǿasįr 

 

111 Miŝāl-i şāne-i meşşāŧa dest-i tedbįri 

  Nižām-ı memlekete mū-be-mū Ǿalįm u ħabįr 

 

112 Görürse kec-ĥareket iǾtidālden ħāric 

  Hemān o sāǾat ider pāy-ı çerħi der-zencįr 

  

113 Yapışsa leyyin ider her umūr-ı muǾŧili kim 

  K’olur aňa göre ħarŧ-ı fütāde mess-i ĥarįr 

[MK2-23a] 

114 Felek śaĥįfe-i dehri delik delik getürür 

  İletse ger legen-i dest-şūyına kefgįr 

 

115 Simāŧ-ı bezmine salar ħvānı itse ķabūl 

  Sipihr-i mehden ider süfre hāleden peşgįr 

 

116 Girift ü aħźine emr itse şaħś-ı timŝālin 

  Olurdı cevher-i āyįne boynına zencįr 

 

117 Faķįh Ǿāŧıfeti nehy-i münker eyler ise 

  K’olur mı merķad-ı mevtāya Münker ile Nekįr 

 

118 Bu ħāl-i peyker-i dilber de dirse nā-bercā 

                                                                                                                                                                             
 109b ķāżā] ider MK2 
 111a şāne] ħāme MK2 
 114b İletse] Aransa MK2 
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  Maĥall-i dil-keşe kilk-i ķażā ider mi yesįr 

 

119 Beķā-yı mevsim-i gül giçse ħāŧırından çün 

  Olurdı pāy-ı kümeyt-i bahārda zencįr 

 

120 Derinde ķahr-ı siyāset Ǿaśā be-kef derbān 

  Nigįn-i zer gibi kihter benānına tedbįr 

[MK1-28b] 

121 Sürūş-ı Ǿālem-i bālā derinde ħuddāmı 

  ǾUķūl-ı cerbeze dįvān-ı ĥaşmetinde debįr 

 

122 Semā vü ķadr refįǾüňde ĥis ider mi füŧūr 

  Baśar teķallüb ider her ne deňlü baķsa ħabįr 

 

123 Telāŧum-ı yem-i ħulķ-ı laŧįfine nisbet 

  Ħurūş-ı lücce-i Ǿanber-miŝāl çeşme-i ķįr 

 

124 Śafā-yı źihnine beňzer dimiş güher bahruň 

  İder dehānını seyl-āb-ı ħāk ile taǾŧįr 

 

125 Degül sevād-ı ķamer Ǿıŧr-ı ħvābgāhuň içün 

  Sipihr micmere-i cāme-ħvāba śaldı Ǿabįr 

 

126 Giçince ķāfile-i luŧfı bāġdan çü çeres 

  Derūn-ı beyżada eyler hezār beçe-i saġįr 

 

                                                             
 123b Ǿanber-miŝāl] Ǿıŧr-miŝāl MK1 
 124b taǾŧįr] taǾfįr MK2 
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127 Zamān-ı maǾdeletinde Ǿaceb mi şįr-i jiyān 

  Olursa kāfil-i esbāb-ı Ǿayş-ı rūbeh-i pįr 

 

128 Ķalem-revinde ĥazįn yoķ meger ki ehl-i fesād 

  Eyāletinde mükedder ola meger ki şerįr 

   

129 Şükūfte gülşen-i Ǿālem nesįm-i luŧfuň ile 

Ĥasūd-ı cāh u celālüň ola meger dil-gįr 

 

130 Öňünde rezm-i Ǿadū naŧǾ-ı bāzį-i şaŧranc 

  Elinde melǾabe-i temşiyet umūr-ı ħaŧįr 

 

131 Ġubār-ı leşkeri zehr-āb-ı tįġ ile yoġurup 

  Binā-yı mecdi ider böyle ħışt ile taǾmįr 

 

132 Görince düşmen olur münhezim bu dehşet ile 

  Olınca şuķķa-i iǾlāma śūreti taśvįr 

[MK2-23b] 

133 Pür-āteş olsa tüfengle cihān semender olur 

  Zamāne nįze ile neysitān olınca bu şįr 

 

134 Kenār-ı bārgehüň idemez güzer mirrįħ 

  Biri yanınca sipāhuňdan olmayınca ĥaķįr 

 

135 Oķuň Ǿadūya görinmez belā nühüfte ķażā 

                                                             
 128b ola] olamaz MK1 
 129a nesįm-i] meger ki MK2 
 132b Olınca] Olınsa MK1 
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  Elinde ĥalķa-i çeşm-i perį midür zih-gįr 

[MK1-29a] 

136 Nişān-ı tįr-i ġamuň üstüħvān-ı aǾdādur 

  Ħadeng-i baħtuňa bāl-i hümā mıdur per-i tįr 

 

137 Bahār-ı luŧfı eĥibbāya gülşen-i cennet 

  ǾAdūya berķ-i cihān-sūz ķāhrı nāz-ı saǾįr 

 

138 Olursa hevl ile meydān-ı rezm rüstā-ħįz 

  Gelür mi źerre ķadar vażǾ-ı pākine taġyįr 

  

139 İder izāle-i maǾķūl-ı ĥükmini maĥsūs 

  İderse cevher-i ferde ĥavāle-i şemşįr 

 

140 Gelür derūnuna āġāz-ı kārdan encām 

  Dilinde ħvābdan evvel žuhūr ider taǾbįr 

 

141 İdince Ĥaķ nažar-ı dįde-i ferāsetine 

  Olur bedįd miyānında cevher-i şemşįr 

 

142 Münevver olsa eger reǿy-i rūşen ile felek  

  Çü germ-i aħter olur iltimāǾ-ı mihr-i münįr 

 

143 Śavāb-ı rişte-i reǿy-i münįrine tevǿem 

  Redįf-i ġonce-i tedbįrine gül-i taķrįr 

                                                             
 137b nāz]- MK1 
 139a izāle] edille MK2 
 141b cevher] ĥubūbāt MK2 
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144 Nühüfte seyr ile cāsūs-ı nevr źihni ider 

  Ħuŧūŧ-ı nāsiyeden intiķāl-i naķş-ı żamįr 

 

145 Ķatup fürūġ-ı tecellā-yı āb-ı gevher ile 

  Secencel-i dil-i pür-nūruň itdiler taħmįr 

 

146 Velį bu cevher-i terkįb idince her birisin 

  Muķaddem eyledi rūşenger-i ķażāya ķadįr 

 

147 İdince rezmde ol śaf-şiken tek ü tāzį 

  TaǾaccüb ile śaf-ı ķudsiyān ider tekbįr 

 

148 Ķaśįde vü keremüň nisbeti teżāyifdür 

  Biri birine olur her dü mūcib-i teźkįr 

 

149 Yeter duǾā idelüm Ĥāmiyā diyüp tārįħ 

  Lüǿlü-i gūş-ı icābet ide SemįǾ ü Ķadįr 

 

150 Sipihr-i tūġını dikdikçe ķalǾa-i şāha 

  Raĥįl-i şāh-ı ceyş çaldıġınca kūs-ı nefįr 

[MK1-29b], [MK2-24a] 

151 Žafer ne cānibe gitseň delįl-i rāhuň olup 

  Öňünce meşǾale-keş ola nuśret-i tesħįr 

 

152 Cihānda görmeye bir Ǿuķde rişte-i emelüň 

  Saňa Ǿināyet-i Ĥaķ ide her Ǿasįr-i yesįr 

                                                             
 146b ķażāya ķadįr] ķażā taķdįr MK1 
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153 Şümār-ı mūy-ı ser-i tūġ-ı ser-bülend ķadar 

  Sinįn-i Ǿömri mezįd ola māl ü cāhı keŝįr 

 

154 Cihānda sen żuǾafānuň muǾįni oldıķça 

  Olur Ǿināyet-i bārį saňa muǾįn ü žahįr 

 

155 Çıķınca üç tūġ ile Ĥāmiyā didüm tārįħ 

  İrüp kemāle emįr-i mükerrem oldı vezįr 

 

 

   

    4 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1  Dehen-i nāǿire-i ħāme-i ħūn-āba niŝār 

  Bu ŧarįķ ile olur şekve ŧırāzuň ile bār 

 

2  Derdine çāre ümįdiyle bu Ǿabd-ı küstāħ 

  ǾArż-ı ĥāl eyledi ey āśaf-ı Ǿālį-miķdār 

 

3  Bir atum var ki mecmūǾa-i esķām-ı Ǿilel 

  Mūy-ı endāmı ķadar Ǿayb teninde der-kār 

 

4  Sinn ü sālüň dir iseň tāze civāndur ancaķ 

  Ŧay imiş bu daħı Tįmūr idicek Rūm’a güzār 

 

5  Bir nice Ǿömr-i ŧabiǾįyi tecāvüz ķılmış   

  Ĥükemā ķavlini ibŧāle olur ŧurfe medār 
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6  Ķapacaķ nesne eger bulmasa kendin ıśırır 

  Devleti daħı deper itse ķafasında ķarar   

 

7  Pįrliginden o ķadar cismi raķįķ olmış kim 

  Sāyis itmez üzilür çaldı diyü gice tįmār 

 

8  ŻaǾf-ı pįri anı bir ķālıba ifrāġ itmiş 

  Ki uçar ħas gibi śaĥrāda doķınsa iǾśār 

 

9  Naķş-ı sümmünden eŝer mi görinür sāye gibi 

  Berķ-i nūrı yek Hicāz üzre iderse reftār 

[MK1-30a] 

10 Lįki dendān mı var aġzında eger dişlese de 

  Elüňi śıķdı zarāfetle śanursın dildār 

 

11 O ķadar Ǿuzv-ı ħabįŝinde tenāsüb tābūd 

  Çār ħas pāreye giçmiş gibi bir tāze ħıyār 

 

12 Egerüň bār-ı girānına taĥammül mi ider 

  Dūşına zengi degül belki olur sāyisi bār 

 

13 Çıķarur Ǿayn ile arpayı yoķ ĥāżimesi 

  Yudar elbetde ricǾįüň yine virseň tekrār 

 

14 Bu cihetle ķuluňa var hele vāfir NefǾį 

  Bir yem arpa irişür aňa şühūr-ı bisyār 

 

15 Pįrlükden ŧutamaz kendüyi bį-çāre faķįr 
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  Ŧarafeyninden ider itse teneffüs her bār 

[MK2-53b] 

16 Niçe kez cāy-ı nemed-zįnini tebyįż itmiş 

  Niçe kez arpalıġuň śalmış o köhne murdār 

 

17 Ŧopuz ursan bir adım yer ĥareket eyleyemez 

  Aňa ġaddāre uran ya niçe olmaz ġaddār 

 

18 Süst-i pādur ne ķadar depmesi teǿŝįr idicek 

  Depse de bir gül ile urdı śanursın seni yār 

 

19 Ħiźmetinde ser-i mū deňlü ķuśūr itsem eger 

  İnkisārından idüp ħavf iderüm istiġfār 

 

20 Yemez içmez uyumaz śūret-i bį-rūĥ gibi 

  Şol feres şekline beňzer k’ola naķş-ı dįvār 

 

21 Müsteşārımdur o bir müşkil işim düşse eger 

  Ġālibā meşveret erbābı olur şeyħ-i kibār 

 

22 Bu ķadar Ǿayb ile hep atlarımuň aślıĥıdur 

  Anlaruň ĥālini taśrįĥe ne ĥācet daħı vār 

 

23 Ķarlı ŧaġlardan aşırmaz beni bu pįr-i kühen 

  Ķarlı ŧaġlar ķadar iĥsānuňa ümmįdüm var 

 

24 Ĥāśılı hem ķuluňı hem o żaǾįfi ķurtar 

  Ĥaķ Burāķ ile mükāfātuň ide rūz-ı şümār 
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[MK1-30b] 

25 Ķuluňa bir güzel at eyle kerem sulŧānum 

  Devletünden olam adam gibi bir esbe süvār 

 

26 ŦabǾ-ı şūħum gibi maŧbūǾ ola çüst ü çālāk 

  Nažm-ı pāküm gibi mevzūn ola ħink-i rehvār 

 

27 Cerr-i nūr itse n’ola zerre-i ħūrşįd ķarįn 

  Kütüb-i naĥvda ħod ķāǾide-i cerr-i civār 

 

28 Cerr dinilmez buňa zįrā ki merām-ı dilini  

Bende Mevlāsına Ǿarż eylese olmaz cerrār 

 

29 Şekeristān-ı belāġatde bu gün sulŧānum 

  Var mıdur ŧūŧį-i ŧabǾum gibi şįrįn güftār 

 

30 ǾĀlemi püşt-i be-dįvār iderüm ĥayret ile 

  Olsa ĥüsni nažaruň ŧabǾuma ger āyinedār 

 

31 Geldi hengām-ı duǾā eyleme taŧvįl-i kelām 

  Dāǿima ħiźmet-i Mevlā’da gerek ħiźmetkār 

 

32 Zįr-i źātında revān ola semend-i devlet 

  Edhem ü eşhebini ta ki süre leyl ü nehār 
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5 

Ķaśįde-i raǾnā der medĥ-i Aĥmed Pāşā 

FāǾilātün FeǾilātün FāǾilātün FeǾilün 

1  Erzenü’r-Rūm’dan itdikde giçen sāl-i ķufūl   

Cebel-i Keşmir’e geldikde ķażā itdi nüzūl 

 

2  Hep inüp atlarumuzdan yoķuşuň başında 

Teng ü pür-seng idi zįrā ki o derbend mehūl 

 

3  Bį-muĥābā yüriyüp ġaflet ile bir miķdār 

  Eyledük çün vasaŧ-ı mażįķ-i Derbend’e duħūl 

 

4  Kūhdan ŧutdı tüfenge bizi ķuŧŧāǾ-ı ŧarįķ 

  İki nev-reste civān oldı şehįd ü maķtūl 

 

5  Ben ü etbāǾum olup cümle zaħımdār u cerįĥ 

  Ķıldılar seng ü tüfeng ile bizi ħurd u ħaźūl 

 

6  İtdiler mā-meleküm tālid ü ŧārıķ tārāc 

  Ķalmadı dirhem ü dįnār u Ǿurūż u menķūl 

[MK1-31a] 

7  Ālet ü esliĥamuz cümle alup ķoymadılar 

  Bizde ne esb-i müserrec ne sütūr-ı maĥmūl 

 

                                                             
 2b ü]- MK1 
 5b ü]- MK1 
 6a ŧārıķ] nāŧıķ MK2 
 6b u]- MK1 
 7a ü]- MK1 
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8  Śoymadıķ ķoymadı bizde derimüzden ġayrı 

  Böyle tārāc idemez leşker-i Cengįz ü Moġul 

 

9  Kārbān ile benüm gitmek idi maķśūdum 

  Yoldan azdırdı beni bir nice nādān-ı çoġūl 

 

10 Sāĥa-i ĥaşr-śıfat rācil ü Ǿārį Ĥāmį 

  Eyledi Āmid’e bu źüll ü hevān ile duħūl 

 

11 Yoķ bir icrāsın ider kimse śıġınduķ Ĥaķ’a 

  Āh u ĥasretle olup müǾtekif-i künc-i ĥamūl 

 

12 Olmadı her ne ķadar ardına düşdüm aradum 

  Münĥal-i reǿy ile bu fikr-i daķįķüm münħūl 

 

13 Rūz u şeb āh iderek zāviye-i Ǿuzletde 

  Ġurre-i heft-hilāl oldı semįn ü mehzūl 

[MK2-24b] 

14 Ġam u hem derd ü elem renc ü sitemle bir gün 

  Oturup kūşe-i beytü’l-ĥüzün ü ġamda melūl 

 

15 Eglenürdüm gehi baħt-ı bede geh gerdūne 

  Eyleyüp ķāmet-i tįġ-i kile-efşānumı ŧūl 

 

                                                             
 8b ü]- MK1 
 10a Ĥāmį] cāme MK2 
 10b Eyledi] Eyledük MK2 
 11a śıġınduķ] śıġıdum MK2 
 13a u]- MK1 
 15b tįġ] ŧūl MK2 
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16 Pįrlükde dir idim müşkil olur ħunk-i maǾāş 

  Tāzelükde olur adam sitem ü rence ĥamūl 

 

17 Niçün ey çerħ-i siyeh-dil beni pā-māl itdüň 

  Revnaķ-ı Ǿahd-i şebāb āħir olup geldi kühūl 

 

18 Çerħ ile biz bu keşā-keşde iderdük įrād 

  MevżuǾ-ı baĥŝde her dem niçe bürhān u cüdūl 

 

19 Geldi bir müjde-resān hem çü beşįr-i YaǾķūb 

  Kebkveş ħande-zebān eyledi ķarşumda muŝūl 

 

20 Didi ey sākin-i beytü’l-ĥüzn ü derd ü miĥen 

  Müjde olsun saňa Ĥaķķ itdi duǾānı maķbūl 

 

21 Śaf-der-i śadr-ı veġā Ĥażret-i Aĥmed Pāşā 

  Vāli-i Raķķa ki aĥkāmını çerħ itdi ķabūl  

[MK1-31b] 

22 Cānib-i şarķa olup mihr-śıfat ser-Ǿasker 

  Śavb-ı maǾmūre ķarįben ider elbetde ķufūl 

 

23 Āh u feryādı ķo eyyām-ı feraĥ oldı ķarįb 

  Geldi hengām-ı sürūr olma ĥazįn ü mebtūl 

 

24 ǾÖmrüň oldıķça bu furśat daħı giçmez elüňe 

                                                             
 20a ü]- MK1 
 21a śadr-ı] śaĥn-ı MK1 
 21b çerħ] çoķ MK1 
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  Gör işüň pāyine rū-māla hemān müntažır ol 

 

25 Bu senüň yāreňe em zaħmuna merhem eyler 

  Ķoma elden etegin ķullıġa eylerse ķabūl 

 

26 Gūş idüp müjdesin ol müşfiķ-i hoş güftāruň 

  Oldum esbāb-ı sefer ķaydına oldum meşġūl 

 

27 İdicek Āmid’e teşrįf o menbaǾü’l-cāruň 

  Ben de itdüm kenef-i meǿmen-i cārına duħūl 

 

28 Bu dür ol dür ki śadef nāmını źikr itse eger  

  Āb-ı gevherle gerek ide dehānuň maġsūl 

 

29 Dürrindür belki Sikender-fer ü Dārā-ĥaşmet 

  Ser-keşān ŧavķ-ı Ǿubūdiyyetin itdi ķabūl 

 

30 Berķ-i tįġi olalı şaǾşaǾa-pāş-ı āfāķ 

  Dest-i devletde odur şimdi ĥüsām-ı meslūl 

  

31 Türkmān Kürd ü ǾArab hep Raķķa iskānında  

  Yaġı vü āśį ferāmuş idüp oldı aňa ķūl 

[MK2-25a] 

32 ĶalǾ u tefrįķine emr itse bu nüh-ābānuň 

  Çār-māder ider aǾrāż çü ġaddārı betūl 

                                                             
 28b dehānuň] zebānın MK2 
 29b itdi] ķıldı MK1 
 30a şaǾşaǾa-pāş-ı] şaǾşa-pāş-ı MK1 
 32a u]- MK1 
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33 Ĥācib-i ķahrı eger menǾ-i duħūl eyler ise  

  İdemez śūret-i nevǾįyye heyūlāya ĥulūl 

 

34 Cevher-i ferde eger tįġini gösterse ider 

  Ķısmet-i nā-mütenāhį ile taķsįmi kabūl 

 

35 Dergehinden yedine ħaŧŧ-ı emān olmayıcaķ  

  Cānı var mı ide ordusuna mirrįħ duħūl 

 

36 Olamaz ceyş-i Ǿadū śavletine tāb-āver 

  Ħār u ħas tūdesi mümkin mi ide sedd-i süyūl 

[MK1-32a] 

37 Başını kesdi köpekler gibi ġāb-ı dehrüň  

  Gelmemişken Śarı Beg oġlı gibi şįr-i sübūl 

 

38 Bu ķadar ser bu ķadar ħūd-ı vüzerā çāk itmiş 

  Tįġ-i Ǿarżında daħı görmedi bir kimse fülūl 

 

39 Sāha-i Erzen-i Rūm üzre idüp đarb-ı ħıyām 

  Āyet-i seyf gibi eyledi çün anda nüzūl 

 

40 Zorbalar her ne ķadar ķaśd-ı firār eylediler  

  Dāmene çün der ü dām oldılar āħir mecbūl 

 

41 Jeng-bār olmış idi āyine-i Erzen-i Rūm 

  Eyledi mıśķal-i rūşen-ger-i tįġi maśķūl 

                                                                                                                                                                             
 32a emr] ĥükm MK2 
 40a Zorbalar] Zorba MK2 
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42 Yutdı eşrārı bütün hem çü ĥibāl-i süĥre 

  Görmedüm efǾį-i tįġi gibi bir mār-ı ekūl 

 

43 Ķılıcı ŧayr-ı ebābįl aňa cevher siccįl 

  Zorba çün śāĥib-i fįl oldı keǾasfin meǿkūl 

 

44 Cānları dāne-i üsrüb gibi pek eŝķāl imiş 

  Śadme-i ŧop ile mülk-i Ǿademe buldı vüśūl 

 

45 ǾĀlemi śāǿiķa-i tįġi idüp zelzelenāk 

  Ŧoldı āvāze-i ruǾbile cibāl ile sühūl 

 

46 Bįm-i tįġ-i ġażabı Ǿālemi merǾūb itmiş 

  Feyż-i ebr-i keremi Ǿāleme olmış mebźūl 

 

47 Ķalbine sįn-i suǿāl olmadan evvel sāniĥ 

  Bulunur kįse-i sāǿilde müheyyā mesǿūl 

 

48 Düşse ger ķaŧre-i ebr-i keremi deryāya 

  Püşt-i māhįde bütün dirhem ü dįnār ola pūl 

 

49 Bir yire ħāś olur elbetde seĥābuň feyżi 

  Feyż ü iĥsānı bunuň eyledi dünyāyı şümūl 

 

50 Rezm-i aǾdāda cerį faśl-ı ĥükūmetde ĥalįm 

  VaǾde-i luŧfa vefā vaķt-ı vaǾįdinde ġufūl 

                                                             
 46a merǾūb] merġūb MK2 
 49b ü]- MK1 
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[MK2-25b] 

51 Dem-i iǾŧāda sebük vaķt-i mekārihde śabūr 

  Ķahr u śatvetde girān bezl-i mekārimde Ǿacūl 

[MK1-32b] 

52 Dem-i heycāda ķavį vaķt-i Ǿuķūbetde baŧį 

  ǾIrz u nāmūsda mümsik zer ü gevherde mebźūl 

 

53 Hükmi nāfiź sözinüň her biri bir fażl-ı ħiŧāb 

  Cedel-i ħaśmı kesüp atmada mānend-i fużūl 

 

54 Adı var Mįr ǾAlį Şįr Nizāmü’l-mülküň 

  Reǿyine nisbet ile bilge Arisŧo bir gūl 

 

55 Rüşd ü tedbįr ile olmış vüzerādan fāǿiķ 

  Olamaz fāżıla elbetde berāber mefżūl 

 

56 Şimdi maħdūm-ı veliyyü’n-niǾminden ġayrı 

  Var ise buncılayın āśaf-ı zį-şān baňa bul   

 

57 Aśafā rezmine Ǿazm eyledigüň şāh-ı cedįd 

  Ne ķadar mekr ü ĥıyal itse olur ħūr u ħazūl    

 

58 Düşmenüň Nādir-i Ǿasr ise daħı sulŧānum 

  Gele dergāhuňā źilletle muķayyed maġlūl  

                                                             
 52a Dem-i] Der-i MK1 
 52b u]- MK1 
 53a fażl] faśl MK2 
 53b fużūl] fuśūl MK2 
 56b Var ise buncılayın āśaf-ı zį-şān baňa bul] Ne ķadar mekr ü ĥıyel itse de olur ħūr u ħazūl MK2 
 57b Ne ķadar mekr ü ĥıyel itse olur ħūr u ħazūl] Var mı dünyāda güher-kān maķbūl MK2 
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59 Gitdi evvelki ŧarāvet-i çemen baħtında 

  Dem-be-dem şimdi nümāyān oluyor nüks ü źübūl 

 

60 Cāe fį ķālihi en-nādir k’el-maǾdūm 

  İz tefāǿellet Ǿale’n-nādir ķad kāne yezūl 

 

61 ŞuǾle-i devleti beňzer leheb-i ħāşāke 

  Tįz geçer gerçi olur bir niçe müddet meşġūl 

 

62 Görinür kevkeb-i baħtında nuĥūset eŝeri 

  Müżmahįl olmaġa az ķaldı o şāh-ı maĥbūl 

 

63 Hįç fikr itme ķarįbān olur inşāallāh 

  Seng-i idbār ile āyįne-i baħtı maġlūl 

 

64 Āśafā ebr-i kefā neyyir-i burc-ı şerefā 

  Görmeye mihr-i dıraħşānuňı iķbālüň üfūl  

 

65 Ben senüň dāmen-i iĥsānuňı ŧutdum geldüm 

  Var mı bu źeyle muǾādil daħı Ǿālemde źüyūl 

  

66 Şöyle bir Ǿurve-i vuŝķāya yapışdum k’olmuş 

  Ĥalķa-i mınŧıķa-i çerħ-i berįnveş mecdūl 

[MK1-33a] 

67 Ħāncı oġlıyla Beşįr oġlı daħı Aĥmed Beg 

  Yazıcıoġlı Kiġı ĥākimi mįr-i maǾzūl 

                                                                                                                                                                             
 58b źilletle] nisbetle MK2 
 64b dıraħşānuňı] dıraħşande MK2 
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68 Cümle meǿvā-yı leśūś idi alup sāriķden 

İtdiler mālumı ĥalvā gibi bunlar meǿkūl 

[MK2-26a] 

69 ........ ŧaġı degül belki efendüm getürür 

  Sedd-i Yeǿcūc u verāsındaki düzdi maġlūl 

 

70 Kārbān-keş dinilen necmi semādan getürür 

        İtse iĥżārına fermān-ı muaķayyed mekbūl  

 

71 Bu numūne irişür geldi .......... ŧaġından  

  Ķamu oġlı gibi bir sāriķ-i ķattāl ü ķutūl 

 

72 İķtidār işte bu merkezde nedür bāǾiŝ-i Ǿavķ 

  Diyerek maŧl-ı meŧālib beni eylerdi melūl 

 

73 İşi bitdi mi śanur şuġlı mı māniǾ dir idüm 

  Ola ĥāşā ki efendüme teġāfül ya źühūl 

 

74 Ķamunuň oġlı kefāletle yapılmış ŧuydum 

  Maŧlabum oldı biraz şimdi pezįrā-yı ĥuśūl 

 

75 Ħāncı oġlıyla Beşįr oġlı daħı bir miķdār 

  Māl-i menhūbemüzi virseler olur maǾķūl 

 

                                                             
 68a eyledi] idi MK1 
 69b Sedd-i Yeǿcūc u verāsındaki düzdi maġlūl] İtse iĥżārına fermān-ı muaķayyed mekyūl 
 70. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 71b ü]- MK2 
 72b maŧl] maŧlūb MK2 
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76 Sāriķ oldur ki yedinde çıķa māl-i mesrūķ 

  Mest odur kim deheninden alına būy-ı şümūl 

 

77 Yazıcıoġlı’na Gümrikci Aġa semtinden 

  Varsalar itmez o da māluň edāsında nükūl 

 

78 Ħāk-i pāye gelen eşyāyı beyān eyleyelüm 

  Bu ķadar māldan ancaķ bize bu oldı vüśūl 

 

79 Peşm idi śanki depilmiş nemed olmış gör kim 

  Kesme śarmayla müfettil iken olmış meftūl 

 

80 Raħtımuň başlıġı geldi sįne-bendi nā-būd 

  Hele ġaddāre o ġaddārdan oldı mevśūl 

 

81 Sāde sįm idi ķalem-kāri ŧopuz pür-zer idi  

  Bir ķırıķ köhne baķır şeş-per olınmış mevśūl 

[MK1-33b] 

82 Bir odun pāresini śap diyü ŧaķmışlar aňa 

İp ŧaķılsa yed-i bennāda olurdı şāķūl 

 

83 Düşmenüň ĥālini hiç śorma ki gelmez ķāle 

  Pūte-i ħaymede ķāl eyledi bir ehl-i uśūl 

 

84 Āferin śanǾatına ħiffet-i yed böyle gerek 

                                                             
 78a eyleyelüm] eyleyem MK2 
 78b oldı] boldı MK2 
 81a pür-zer] yaldız MK2 
 83a śorma ki] śormaġa MK2 
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  Kemterįn muħlisini sürme-i çeşm-i mekĥūl 

 

85 Ey Ǿināyetlü mürüvvetlü veliyyü’n-niǾmüm 

  Sözi kūtāh idelüm saňa ne ķāl ne maķūl 

 

86 On iki kįselük eşyā vü nüķūdum gitdi 

  Bu ķadar elbise vü esliha ālāt u ħuyūl 

  

87 Ķuluňa kendi ħazįnenden idersin aǾŧā 

  Kereminden budur ey āśaf-ı zį-şān mesǿūl  

 

88 Śulĥa mūmum ķuluňa nıśfını iĥsān eyle 

  Beni ķurtar varayım ħāneme Li’llāh u Resūl 

[MK2-26b] 

89 Muttaśıl aķmada gözden ķaŧarāt-ı eşküm 

  Śıla ü Ǿāide muĥtāc bu mā-i mevśūl 

 

90 Var derūnumda bir āteş ki degül seyl-i sirişk 

  Heft-yem gūşe-i dāmānumı itmez meblūl 

 

91 Ŧavķ-ı iĥsānuňı ŧaķ gerdenüme fāħte-veş 

  Serv-i āzād iken inǾāmun ile ķıl beni ķūl 

  

92 İtme ircāǾ-ı tehį-dest Diyār-ı Bekr’e 

                                                             
 84b muħallisini] muħtelibi MK2 
 85b ķāl] ķabl MK2 
 86a On iki] On MK2 
 86b u]- MK1 
 87. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 91b beni] bizi MK2 
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  Zįd ile Ǿömr arasında beni çün ħūr u ħaźūl 

 

93 Lįk inǾām-ı ķaśįde Ǿıvaż-ı nažm-ı medįĥ 

  O da bir başķa śadeddür buňa olmaz medħūl 

 

94 Erżurūm’a geleli heft ü çihil rūz oldı 

  Telħdür śabr idemem geldi ten ü cāna buħūl 

 

95 Çādıruň tozlıġı yoķ esmede bād-ı śarśar 

  Ħār u ħāşāk ile külħan gibi ħaymem meźbūl 

 

96 Rūzda bād-ı āvāśıf giceler sermādan 

  Ne gice ħvāb girer çeşme ne gündüz ķaylūl 

[MK1-34a] 

97 Bizdek āfāt-ı şitādan beri yoķ sulŧānum 

Erżurūm’uň ķışı yaķlaşdı irişdi eylūl 

 

98 Bu da bir iş degül ammā ki büyük maĥžūrum 

  Ķalmadı kįsede ħarc eyleyecek pāre vü pūl 

 

99 Ĥāşa li’llāh ki efendüm beni eyler meǿyūs 

  Ki cibilliyeti olmış kerem üzre mecbūl 

 

100 Bir benüm gibi hüner-perver-i bį-hemtānuň 

  Bāb-ı cūduňda gerekdür bula kāmı ĥuśūl 

                                                             
 92b çün]- MK2, u]- MK1 
 95b Ħār-ı ħāşāk ile] Ħas u ħāşākle MK2 
 98a degül] mi ki MK2 
 99a ki]- MK2 
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101 Hep gider niǾmet-i dünyā ķalur ammā ki medįĥ 

  Ĥaşre dek zįver-i mecmūǾa-i erbāb-ı Ǿuķūl 

 

102 Benüm ol fażl-ı yektā ki cihāndan gitsem 

  Gedigüm maĥşere dek ķala muǾaŧŧal maĥlūl 

 

103 Tek ü tāz eyler isem śayd-geh-i maǾnāya 

  Bend-i fitrāküm olur śayd-ı fürūǾıyla uśūl 

 

104 Hünerüm şiǾr ile inşāya degüldür maķśūr 

  SaǾd-ı maǾķūl-ı fünūnum Beġavį-i menķūl 

 

105 ŦabǾumuň şiǾr benüm bāzį-i ŧıflānesidür 

  Źü-fünūnum degülüm şāǾir-i nādān u cehūl 

 

106 Cümle tertįb-i umūr ile olur maǾlūmum 

  Yoķ benüm ħāne-i fikrümde binā-yı mechūl 

 

107 Ĥamdüli’llāh hünerüm şöhretüme ġālibdür 

  Śavt-ı Ǿālį içi ħāli degülüm hem-çü ŧubūl 

 

[MK2-27a] 

108 Revnaķ-ı naķş olur ehliyyet-i naķķāşa delįl 

  Eŝerüm dāll benüm diķķat-i ŧabǾum medlūl 

                                                                                                                                                                             
 100b bula] ola MK1 
 101a ķalur ammā ki] olur ammā bu MK1 
 102b maĥşere dek] ĥaşre ķadar MK2 
 103a maǾnāya] maǾnāda MK2 
 105b u]- MK1 
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109 Var ise şübheň eger ur meĥek-i tecrübeye 

  İşte levĥ işte ķalem işte kütüb işte fuĥūl 

 

110 Suħenüm beyża-i fūlād u demir leblebidür 

  Li’llāhi’l-ħamd degülem ħāyįde yāħud medħūl 

 

111 Ĥāmiyā lāf u güzāf itmeyelüm jāj-me-ħāy 

  Yeter ey ħāme-i bį-maġz idelüm terk-i fużūl 

[MK1-34b] 

112 Āśafā böyle mi medĥüňde ħırām eyler idüm 

  Ķayd-ı  ālām ile ger olmasa ŧabǾum mekyūl 

 

113 Ħāŧır-ı fātıruma ħayli zamāndur gelmez 

  Ne faǾįl ü feǾilātün ne mefāǾįl ü feǾūl  

 

114 Ġuśśa vü renc ü keder itdi mükedder ŧabǾum 

  ǾAfv u śafĥ eyle eger var ise nažmumda melūl 

 

115 Besdür ey dil idelüm dirsen eger istiķśā 

  Medĥin ol āśaf-ı dehrüň olur ebvāb-ı fuśūl 

 

116 Geldi hengām-ı duǾā eyleme taŧvįl-i kelām 

  Bir duǾā it k’ola mengūş-ı bināgūş ķabūl  

 

                                                             
 111a u]- MK1 
 113b ü]- MK1, ü]- MK1 
 114a vü]- MK2, ü]- MK1 
 114b nažmumda] ŧabǾum MK2 
 115a dirsen eger] eyler iseň MK2 
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117 Ħayme-i çerħ ķuruldıķça basįt-i ħāke 

  Dehrde tā ki teǾāķıb ide bu çār-ı fuśūl 

 

118 Ķāǿid-i leşker-i iķbāl ola mānend-i ķamer 

  Görmeye dāǿire-i mecdi meĥāfiyle zuyūl 

 

119 Yediyle bir ķįl ile baħtını baħt-ı sermest 

  Zįr-i rānında ola tevsen-i iķbāl-i źelūl 

 

120 Seyfi çevgān ola düşmen başı dāǿim aňa ŧop 

  Tįġi Ǿāmil ola her dem ser-i aǾdā maǾmūl 

 

121 Rümĥi ŧāǾūn ola yā Rab ten-i düşmen maŧǾūn 

  Tįri fāǾil ola naśb-ı ser-i aǾdā mefǾūl 

 

122 Ħāk-i dergāhuňa ben ĥālümi iǾlām itdüm 

  Luŧf u iĥsānuňa vā-beste senüň redd ü ķabūl   

 

 

 

 

  

 

 

   

                                                             
 117b fuśūl] fużūl MK2 
 119a Yediyle] Beriyle MK2 
 120a ola]- MK2 
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          6         

      Ķaśįde Berāy-ı Vezāret-i NuǾmān Pāşā  

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

1  Ġubār ālūdedür mirǿat-i Ǿālem gerd-i ĥayretle 

Görinmez śūret-i ümįde baķdum ħayli diķķatle 

 

2  Felek śubĥ-ı ümmįdüm döndürüp şām-ı ġarįbāna 

Cihānı çeşmüme tār itdi dūd-ı āh-ı ĥasretle 

 

3  Fitįl-i şemǾ-veş dil ķavrılurken kendü yaġıyla 

  Ķomaz sūz u güdāza tünd ü bād-ı ġam ferāġatle 

 

4   Baňa çün çeşm-i sūzān teng olup fetĥüňe Ǿālem 

  Muķįm-i kūşe-i hicrān idem ālām-ı ġurbetle 

 

5  Gözüm nem hem-demüm ġam maĥremüm hem ħāŧırum derhem 

  Oturmış eglenürdüm böyle bir mūĥiş ķıyāfetle 

 

6  İrişdi bir beşįr-i dil-peźįr ammā ki rūĥ-efzā 

  Śadefveş eyledi pür-gūşımı dürr-i beşāretle 

 

7  Didi müjde saňa ol lāle-i gülzār-ı nuǿmānį 

  Vezįr oldı ser-ā-ser ħilǾati giydi saǾādetle 

[MK1-36a] 

                                                             
 Ķaśįde Berāy-ı Vezāret-i NuǾmān Pāşā]- MK1 
 3b ü]- MK2 
 5b bir]- MK2 
 6b Śadefveş] Śadef MK2 
 7b saǾādetle] vezāretle MK2 
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8  Olup Ǿİsā nefes ecdādın iĥyā itdi Aĥmed Beg 

  İrişdi merkez-i NuǾmān’a ŝābit oldı devletle 

 

9  Ħudā rūĥ-ı şerįfüň şād ide NuǾmān Pāşā’nuň 

  Ki çıķdı ol śadefden böyle bir gevher necābetle 

 

10 Niçe gevher dıraħşān şeb-çerāġ-ı maĥzen-i ĥikmet 

  Deger bir künc her ķırāŧ-ı ħulķı ķadr u ķıymetle 

 

11 Degüldür mürde gūyā vālidi bir böyle mevlūduň 

  Müberhendür bu daǾvā manŧıķ-ı faħr-ı risāletle  

 

12 Cenāb-ı śadr-ı vālā yaǾni İbrāhįm Pāşā kim 

  Cihānda gün gibi meşhūrdur fehm ü kiyāsetle 

 

13 Efendüm ĥiss idince nāśıyeňde ġarra-i devlet 

  Bilüp ħayr oldıġın rūşen-çerāġ itdi vezāretle 

 

14 Ĥuķūķ-ı sābıķa Ĥaķ’a riǾāyet itdi sulŧānum 

  Seni düstūr-ı źį-şān eyledi merdāne himmetle 

 

15 Ulu’l-elbāba vāżıĥ oldı nūr-ı fehm ü Ǿirfānı 

  Bu dilkeş ħāndāna itdigi meyl ü muhabbetle 

 

16 Cevāhir ķadrin aňlar oldıġın ħalķ eyledi imżā 

  Bu deryā-yı menāfiǾ dürrine ižhār-ı raġbetle 

                                                             
 9b bir güher] güherler MK2 
 15a ü]- MK2 
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[MK2-28b] 

17 ǾAceb tāb u ŧarāvet virdi bāġ-ı devlet ü dįne 

  Bu naħl-ı bār-ver aġśānına luŧf u riǾāyetle 

 

18 Bilürdi gerçi evvelden ne kānuň gevherisin sen 

  Tecessüs itdi istiǾdāduňı Mevlā ferāsetle 

 

19 Egerçi Ǿırķ-ı pāküň medħali vardur necābetde 

  Ne śūd ammā o rifǾatden ki ĥāśıldur iżāfetle 

 

20 İżāfi rifǾata yoķ iĥtiyācuň muttaśıf źātuň 

  ŞecāǾat hem semāĥat Ǿiffet ü Ǿadl ü feŧānetle 

 

21  Vezāret śadruň efrāz itdüň istiǾdād-ı źātuňla 

  ǾAlāya bāliġ olduň sen kemāl-i ķābiliyyetle 

 

22 Muĥaśśal sen vezįr ibn-i vezįr ibn-i vezįr olduň 

  Ĥaseble hem neseble hem liyāķat hem verāŝetle 

[MK1-36b] 

23 Ĥaķįķatle mecāzį ola yāħūd maǾnevį śadrı 

  Vezāret buldı źātuňla şeref źātuň vezāretle 

 

24 Vezāret rütbesin pür tāb idüp bir ķaç ķadem geçdüň 

  Nişāna vāśıl oldı tįr-i baħtuň istiķāmetle 

 

                                                             
 17a ü]- MK1 
 18b Mevlā] ammā MK1 
 22b liyāķat] liyāķatle 
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25 Nişān-ı Ǿālį-şāna śadr-ı tevķįǾe görüp lāyıķ 

  Saňa devlet nişān-ı intiħāb urdı necābetle 

 

26 Sen ey Ǿālį-neseb maħdūmısın bir ħānedānuň kim  

  Ser-i şemşįrine eyler ķasem düşmen śadāķatle 

 

27 Vezįr-i kāmurāndur hep eb ü ecdād u aǾmāmuň 

  Necābetle Ǿadāletle emānetle diyānetle 

 

28 Bu nesl-i bį-bedel tevfįk-i Rabbānį’ye mažhardur 

  Ricāl-i muġtenemdür ķande varsa fetĥ u nuśretle 

 

29 Ħuśūśan vālidüň NuǾmān Pāşā-yı mükerrem kim 

  Tefevvuķ eylemişdi ol gürūha farŧ-ı Ǿismetle 

 

30 Bu nesl-i bį-nažįrüň söylenür aķŧār-ı Ǿālemde  

  Hele iĥyāsı ĥüsn-i źikr ile emvātı raĥmetle 

 

31 Müşįrā āśafā necl-i necįbā eyledi Mevlā 

  Saňa ikrām hengām-ı şebābetde vezāretle 

 

32 Śalāĥı bilmiş ol ābānuň ebnānuň śalāĥıdur 

  Śalāĥu’l-ābla sen şāki’s-silāh olduň ĥadāŝetle 

 

33 Bu emr-i pür-ħaŧįruň Ǿuhdesinden çıķmaġa saǾy it 

  Māǿil ü menşeǿüň fikr eyle her kāruň baśįretle 

                                                             
 33b ü]- MK2 
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34 Buyurdı faħr-ı Ǿālem küllüküm rāǾ ĥadįŝinde 

  Ki her rāǾį olur mesǿūl-ı aĥvāl-ı raǾiyyetle 

[MK2-29a] 

35 Seni eyler mükerrem devlet-i dāreyn ile lā-büd 

  Ħudā mažlūma şefķat zįr-i destāne mürüvvetle 

 

36 ReǾāyādan raǾiyyet tįġi aǾdādan dirįġ itme 

  Olur aĥvāl-i Ǿālem muntažır Ǿadl u siyāsetle 

 

37 Bi-hamdi’llah melālüm ķalmadı gördüm vezįr olduň 

  Efendüm dil-pesendüm Ǿizz ü iķbāl ü celādetle 

[MK1-37a] 

38 Beni söyletmedüň sen söyledüň yek pāre inśāf it 

  Olur bezm-i edebde güft-gū ey ħāme nevbetle 

 

39 Biraz śabr eylesüň de bir ġazel ŧarĥ eyleyem bārį 

  DuǾā-yı ħayr idüp ol āśafa źeylinde rifǾatle 

 

40 Olınca cām-ı gūşum pür-mey-i nāb-ı beşāretle 

  Ser-i mįnāda maġzum penbedür śandum şeŧāretle 

 

41 Ġubār-ālūd iken vaĥşetle beytü’l-Ǿankebūt-āsā 

  Gül-i şād āba döndi śafĥa-i rūyım nežāretle 

 

42 Ne müjde bir meserret-māye kim pür-ħūn iken göňlüm 

                                                             
 33a küllüküm: Hepimiz. 
 36a raǾiyyet] riǾāyet MK2 
 36b siyāsetle] riǾayetle MK2 
 39a eylesüň de] eyle sen ben MK1 



135 

 

  İdüp tebdįl-i ĥālet oldı pür-śahbā-yı Ǿişretle 

 

43 Açıldı çeşm-i ter-i YaǾkūb-veş jeng-i küdūretden 

  Getürdi būy-ı pįrāhen śabā gūyā ki sürǾatle 

  

44 Mübārek ola meymūn ola mesǾūd ola sulŧānum 

  Hemįşe kāmrān itsün seni Ĥaķ Ǿizz ü rifǾatle 

 

45 Müyesser eyleyüp her maŧlabuň vefķ-i merām üzre 

  Muķārin eyleye her reǿyüňi Mevlā iśābetle 

 

46 Günüň günden yek olsun āftāb-ı Ǿālem-ārāveş 

  Ġadüň emsüňden aǾlā eyleye Mevlā leŧāfetle 

 

47 Ħudā-yı lem-yezel ħayr eyleye āġāz ü encāmuň 

  Rıżāsına muvāfıķ olan aǾmāl-ı hidāyetle 

 

48 Bülend-āvāze olsun nevbet-i iķbāl ü iclālüň 

  Çalınsun ol ķadar kim ola hem-dem sūr-ı sāǾatle 

 

49 Biraz da ħāk-i pāye Ǿarż-ı ĥāl itmek diler göňlüm 

  Eger küstāħlıķ da olsa taśdįǾe cesāretle 

 

50 Efendüm ħānedān-ı Köprili bir bāġ-ı ħurremdür 

  Ben anda Ǿandelįb-i naġme-perdāzum feśāĥatle 

 

                                                             
 49b olsa] ol MK2 
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51 Ne zįbā sözlerüm var vaśf-ı Ǿamm u ibn-i Ǿammuňda 

  Muvaşşaĥ maǾni-i rengįn ile dilkeş Ǿibāretle 

 

52 Ķuśūr-ı bārgāh u mevlid ü tehniyye-i manśıb 

  Müzeyyen oldı hep āŝār-ı kilk-i pür-belāġatle 

[MK1-37b], [MK2-29b] 

53 Virince her ķaśįde kįse vü dūşum iderlerdi 

  MülemmaǾ śurre-i iĥsān ile ilbāś-ı ħilǾatle 

 

54 Çü serv-āzād iken ķumrıveş oldum ŧavķ-ı der-gerden 

  Beni Ǿamm-i Ǿamįmü’l-cūduň itdi bende niǾmetle 

 

55 İdüp ĥıśn-ı ĥaśįn-i sāye-i luŧfuňda āsūde  

  Ser-efrāz eyledi Ĥāmį ķuluň ĥüsn-i ĥimāyetle 

 

56 Eb u ecdād u  aǾmāmuň efendüm muttaśıflardur 

  Kemāl-i Ǿilm ü Ǿirfān ehline cūd u semāĥatle 

 

57 Serāħ-ı devlet-i dārına rāġıb olmaķ istersek 

  O zįbā iŝre sen de iķtiżā ķıl cedd ü himmetle 

 

58 Suħen pāyāna yetdi meclis-i śoĥbet tamām oldı 

  Yeter ey ħāme uġruň ħayr ola śıĥĥat selāmetle 

 

59 Mükemmel söyledüm tāriħ-i sālin şevķ ile Ĥāmį 

                                                             
 51a u]- MK2 
 54a iken]- MK2 
 56a u]- MK1, u]- MK2 
 56b Kemāl-i Ǿilm ü Ǿirfān] Kemāl ü Ǿilme raġbet MK1 
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  Mükemmel oldı NuǾmān-zāde Aĥmed Beg vezāretle  

 

 

  7 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1  Erĥāma inüp nuŧfeler aślāb yolından 

Hep çıķdı birer ferce bulup āb yolından 

 

2  Baķ maŧlaǾ-ı ebrūsına öp sįne-i śāfuň 

İn maǾden-i sįm üstüne miĥrāb yolından 

 

3  Yārin çekemez zāhid-i ħar  rıŧl-ı girānuň 

Rez duħterinüň çıķsın o şebāb yolından 

 

4  Erbāb-ı kemāle felegüň cevrini görse 

Giçmezdi śabįler daħı küttāb yolından 

 

5  Firdevs-i berįn mįvesidür ġabġabı yārüň 

  Ol sįb-i źeķan giçmedi Sįnāb yolından  

 

6  Herkes heves-i Ǿaşķ-ı bütān eylemesünler 

  Ben çıķdum ise çıķmasun aĥbāb yolından 

 

7  Ey bādiye-peymā-yı hevā ġafleti terk it 

  Ebnā-yı sebįli çıķarur ħvāb yolından 

[MK1-38a] 

                                                             
 1b bulup] olup MK2 
 4. ve 5. beytler MK2’de yer değiştirmiştir. 
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8  Ķo dāǾiye-i Ǿiśmeti bir nįm-nigehle 

  Çoķ şeyħleri azdurur ol şebāb yolından 

 

9  Bir bāba duħūl eyledi Ĥāmį ki o bābuň 

[MK2-30a] Ķor mı felegi giçmege hicāb yolından 

 

10 Pāşā-yı kerem-pįşe semiyy-i şeh-i kevneyn 

  Çıķmaz ser-i mū Aĥmed ü aśĥāb yolından 

 

11 Baĥr-ı keremi ĥavśala-i cūda śıġışmaz 

  Mümkin midür icrā yemi mįzāb yolından 

 

12 Taħrįş-i Ǿadū śavletine sedd-i reh olmaz 

  Dutmaz ħas u ħāşāk ile seyl-āb yolından 

 

13 Teǿdįbine āmāde iken pençe-i ķahrı 

  Ķādir mi çıķa bį-edeb ādāb yolından 

 

14 Luŧf eylese eżdād ola hem pister-i ülfet  

  Ķahr itse müsebbib çıķar esbāb yolından 

 

15 Her emri olup muntažam-ı rişte-i tevfįķ 

  Ayrılmaya yā Rāb o dür-i nāb yolından 

 

16 Ħıżr rehberidür şaǾşaǾa-i fıŧrat-ı pāki 

  Ķābil mi çıķa mihr-i cihān-tāb yolından 
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Meŝnevi Berāy-ı Şikāyet ü İltimās MuķāŧaǾa-i ķāre devr-i zamān u berāy-ı 

laŧįfe 4 [MK1-4b] 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Ey kerem-pįşe Ǿazįzüm cānum 

Merdüm-i çeşm-i terüm sulŧānum  

 

2 Āħ-ı vālā güherüm tāc-ı serüm 

Gerd-i ħāk-i reh-i kuĥl-ı baśarum 

 

3 Hem necįb ü hem edįbüm Ŧįbį  

Dil-i bįmāra ŧabįbüm Ŧįbį 

 

4 Ŧįb-i ħulķ-ı hasenüň fāyiĥdür 

Nāf-ı müşg-i Ħoten’e rāciĥdür 

 

5 Var iken Ǿanber-i cūduň ŧįbį 

Ele almaķ ne belādur sįbį 

 

6 Dökdi āhū ķatı çoķ ħūn-ı ciger  

Uymadı ħulķuňa müşg-i ezfer 

 

7 Ŧįb-i aħlāķuňa taķlįde senüň  

Göbegi düşdi ġazāl-ı Ħoten’üň 

 

8 Küll-i aħlāķuňa olmaz hem-ser 

Gül ü heyzüm gibi Ǿūd u Ǿanber 

                                                             
4 Meŝnevi Berāy-ı Şikāyet-i MuķaŧŧaǾa ķāre devr-i zamān berāy-ı laŧįfe ] - MK1 
 3a ü] - MK1 
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 [MK1-5a] 

9 Ħāme tavsįfe ne ķādirdür anı  

YaǾni ol źāt-ı kerįmü’ş-şānı 

 

10 Beden-i ŧįb-i dil-i āgāhı 

Śanki bir şişede Ǿıtr-ı şāhį 

 

11 ǾItr egerçi bedeni ŧįb eyler 

Ŧįb-i cūdı dili taŧyįb eyler 

 

12 ǾItrdur gerçi ki taǾŧįr-i meşām 

Alınur būy-ı Ǿaŧāsından kām  

 

13 Nükhet-i gül ider įrāŝ-ı zükām 

Ŧįb-i ħulķından olur neyl-i merām 

 

14 Cism ü cānuň senüň ey ķudret-i Rab  

Gül gibi tįb ü ŧāhirdür hep 

 

15 Dest-i cūduň senüň ey māye-i rūĥ 

Çeşm-i Ǿāşıķ gibi dāǿim meftūĥ 

 

16 Felek-i cūd-ı keff-i bį-minnet 

Cūd-ı iĥsānuňı gördüm ķat ķat 

 [MK2-4b] 

                                                             
 9a  ķādirdür] ķadirdür MK2 
 12. Beyt] - MK2  
 14a ü] -MK1 
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17 Naħl-ı ŧūbį keremün aġśānı 

Dūr-ı nezdik ķaŧufuň dānı  

 

18 Dest-i cūduň k’ola ser-germ-i Ǿaŧā 

Ceyb-i eśdāf ola keckül-i gedā 

 

19 Herkesüň ķadri yanuňda mevcūd 

Dirhemün ķadri yanıňda nā-būd 

 

20 Olmadı iki nefes maķbūżuň 

Zer-i maĥbūb olalı mebġūzuň 

 

21 Görmemiş kimse binānuň manžam 

Bezl içün ide meger ķabż-ı derem 

 

22 Yedüňe ķabż  ile ķılsaň fermān  

Saňa barmaklaruň eyler Ǿiśyān  

 

23 Beni müstaġraķ-ı iĥsān itdüň 

ǾÖmrüm olduķça ŝenā-ħvān itdüň 

[MK1-5b] 

24 Ben saňa ŝıķlet-i mevfūr itdüm 

Rāĥatından ħaremüň dūr itdüm 

 

25 Beytü’l-aĥzāna dönüp kāşāneň 

Ħasteler oŧası itdüm ħāneň 

                                                             
 21a manžam] munżam MK2 
 22b barmaklaruň] barmakların 
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26 İderüm śafĥ-ı cemįlüň meǿmūl 

Eyler erbāb-ı kerem Ǿözri ķabūl 

 

27 Melel-i ħāŧıruň oldı meczūm 

Vāśıl olduķda berāt-ı merķūm 

 

28 Gerd peydā idi Ǿunvānında 

Bir varaķ pāresi yoķ yanında 

 

29 Böyle fehm itdi dil-i nālānum 

Bunı fikr itmiş ola sulŧānum 

 

30 Bu da bir iş mi ki tekŝįr idelüm 

İşte yapduķ diyü taĥrįr idelüm 

 

31 Ya dimekdür ki daħı itme suǿāl  

İşte al kāġıduňı başuňa çal 

 

32 Hele ĥaml eyledüň üç maǾnāya 

Gāh ikrāha geh istiġnāya 

 

33 Ĥāşā li’llāh dimem ihmāliňüze 

Bir daħı keŝret-i eşġāliňüze  

 

34 Ĥüsn-i aħlāķuňa nisbetle cüdā  

Kerh olınmaz mutaśavver zįrā 

                                                             
 34a nisbetle] nisbet MK2 
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35 Eylemiş źātuňı ħallāķ-ı ķadįr 

Ŧıyn-ı maħtūm-ı vefādan taħmįr 

 [MK2-5a] 

36 İdicek bizde berātuň yek-ser  

Zįr ü bālāsına imrār-ı nažar  

 

37 Tāze ŧoldurması olduķda be-dįd 

Aňladum himmetüň itmiş tecdįd 

 

38 Bu kerem yine senüňdür bildüm 

Size ġıybetde duǾālar ķıldum 

 [MK1-6a] 

39 Neşr-i gül-berg-i ŝenādan śoňra 

ǾArż-ı iħlāś-ı duǾādan śoňra 

 

40 İderüz ey aħ-ı Ǿālį miķdār 

ŦabǾ-ı nāzük terüňi istifsār 

  

41 Nicedür ŧabǾ-ı leŧāfet eŝerüň 

Nicedür ħāŧır-ı gül-berg-i terüň 

 

42 Dü cihānda seni mesrūr ide Ĥaķ  

Ħāŧıruň daġdaġadan dūr ide Ĥaķ 

 

43 Neyyir-i baħtuňı tābān ide Ĥaķ 

Evc-i rifǾatde dıraħşān ide Ĥaķ 

                                                             
 36a berātuň] berātın MK1 
 36b ü] bir 
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44 Uyu da pister-i rāħatda seni 

Görmeye dįde-i baħtuň reseni  

 

45 Merkezinde olasuň pā-ber-cā 

Döne çarħ üstine pergār-āsā 

 

46 Kerem-i luŧfuňı ey yār-ı śadįķ 

ǾÖmrüm olduķça unutmam taĥķįķ 

 

47 İtdigüm ŝıķlete ĥālā ħacelüm 

Bil ki maĥşerde bile münfaǾilüm 

 

48 Ey ķarındaş u celįlü’l-ķadrüm  

Merhem-i luŧfı şifā-yı śadrüm 

 

49 Ben Sitanbul’ı bıraķdum pür-şūr 

Iżŧırāb üzre miŝāl-i tennūr 

 

50 Dūzaħ-āsā olup od deryāsı 

MüşǾir olmışdı vuķūdı’n-nāsı  

 

51 Bize oldı olan ey kān-ı kerem 

Sizdedür fikr ü ħayālüm her dem  

 

52 Ħaremüň cümlesi śıĥĥatde midür 

Dāǿireň ħalķı selāmetde midür 

                                                             
 44b reseni] veseni 
 51b ü] - MK1 
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53 Daħı śıĥĥatde midür aśĥābuň 

Cümle amed-şod iden aĥbābuň 

 [MK1-6b] 

54 Bir dem itdirmeye Ĥaķ āh saňa  

Acı çekdirmeye Allāh sana 

 [MK2-5b] 

55 Kerem eyle bizi tebşį`r eyle  

Nicedür ĥālüňi taĥrįr eyle  

 

56 Siyyemā ĥāl-i dil-i zārumdan  

Getürüp yāda suǿāl eylersen 

 

57 Ħāneňüzden binüp itdük tek-a-pū  

Cehd ile yolcı gerek yolda diyü 

 

58 Firķatüň dökdi gözümden ħun-āb  

Eyledüm baĥr-ı sefįdi sürħ-āb 

 

59 Üsküdār’a geçüp olınca süvār 

Gün geçüp itdi güzer nıśf-ı nehār 

 

60 Ħām atlarla çalınca pāla 

Düşdiler lāşe-śıfat Ķartala 

 

61 Kesdirüp yemleri hengām-ı Ǿişā 

Śoluķ aldırmayup itdük sürhā 

                                                             
 58a dökdi] tökdi MK2 
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62 Ķonılan yirde suǿāl eyleyerek 

Ħastelik var mı diyü söyleyerek 

 

63 Var idi Bolı’ya dek renc eŝeri 

Gerede pāk imiş alduķ ħaberi 

 

64 Şükr idüp Hālıķ’a mesrūr olduķ 

Mevtden žann iderüz dūr olduķ 

 

65 Eyleyüp ħande ķażā-yı nā-gāh 

Didi įnü’l-mefer ey rūy-ı siyāh 

 

66 Tengri śaĥrāda meger ey ġāfil 

Mevti ħalķ itmege ķādir mi degül 

 

67 Neden itdüň Ǿacabā Ǿaķluňı kem 

Ĥaķ kitābında didi yüdrikküm 

 

68 ǾUķalādan seni Ǿadd eylersin 

Sen ķażāyı nice redd eylersin 

[MK1-7a] 

69 Bu ne ġaflet bu ne Ǿaķl u ħıffet  

Bu ne teftįş ü tefaĥĥuś diķķat  

 

70 Ķaçdıġun vāhiyeye ey aĥmaķ  

                                                             
 67b yüdrikküm: size yetişir, erişir. Nerede olursanız olun ölüm size erişir. Nisa suresi 78. ayet. 
 69a Ǿaķl u] ŧįş MK2 
 69b ü]- MK2, diķķat] ħıffet MK2 
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Mübtelā eyleyecekdür seni Ĥaķ 

 

71 Ĥāśılı geldi ķażā-yı mübrem 

Ķorķdıġum derde dü-çār oldum hem 

 

72 Bį-gümān yirdeki ŧāǾūndan eŝer 

Yoġ idi bitdi miŝāl-i manŧar 

 

73 Reh-i Ŧūsiyye’de meftūn oldı 

Hedef-i ŧaǾne-i ŧāǾūn oldı  

 [MK2-6a] 

74 Gördük eglenmedi ebnā-yı sebįl 

Bir miĥaffe bulup itdük taĥmįl 

 

75 Ŧoķunup nāħun-ı ser-tįr-i ecel  

Eyledi Ǿıķd-ı ĥayātın münĥal  

 

76 Diregüm idi o ġurbet ilde 

Oldı işkeste Direklibel’de 

 

77 Pįşe-zār içre Ķaraçayırda 

O ķara günli olınca mürde   

 

78 Kimse yoķ baķ bu ķażā vü ķadere  

                                                                                                                                                                             
 70a Ķaçdıġun] Çıķdıġuň MK2 
 73a Reh-i] ǾAlį MK 2 
 75a ser-tįr] ser-tįz MK2 
 75b Ǿıķd-ı] ĥaķķ-ı MK2 
 78a bu] şu MK2, ü]- MK2 
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Rüfeķā birķaç eginli kefere 

 

79 Kim ider mürde ġarįbe şįven  

Ķaldı açıķda ne gūr ne kefen 

 

80 Meyyit aĥvālini görmiş degilüm 

ǾÖmrüm oldıķça el urmış degilüm 

 

81 İctināb eyledigüm Ǿillete ben  

İħtilāt eyleyüp oldum yek-ten 

 

82 Ĥācı köyine getürdük nā-çār  

Eyledük mürde-i teslįm-i mezār 

 

83 Śubĥ-dem yükleyüp olduķ pūyān 

Ebrveş nāle-künān girye-feşān  

[MK1-7b] 

84 Gāh vaĥşetle idüp girye vü āh 

Tesliyetle gehi inna li’llāh 

 

85 Ĥasan’ı śandum olur vāreste  

O da Sivas’da düşdi ħaste 

 

86 Heşt menzil ŧaşıdum ħastesini 

Cebr idüp ħāŧır-ı işkestesini 

                                                             
 82a getürdük] gelince MK2 
 83a olduķ] oldum MK2 
 83b nāle-künān girye-feşān] girye-künān nāle-feşān MK1 
 85a olur] ola MK1 
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87 Düşmedin mevt ile irdüm sekre 

Salayım zinde Diyār-ı bekre 

 

88 Nā-gehān urdı yolın reh-zen-i mevt 

O daħı oldı Malaŧya’da fevt 

 

89 Çeküp āġūşa anı ħufre-i ħāk 

Genc idi oldı yiri künc-i maġak  

 

90 Üç seyis-ħāne ile ben rüsvā 

Ķaldum üftāde vaĥįd ü tenhā 

 

91 Ķırda ķaldum ne muǾįn ü ne žāhir  

Küçük oġlan ǾAli bir daħı ĥaķįr  

 

92 Yalıňuz mūnis-i ġam-ħvārum yoķ 

Tesliyet-baħş dil-i zārum yoķ 

[MK2-6b] 

93 Ebr idi giryeme ancaķ hem-hāl 

Hem-demüm nāleler itdükçe cibāl  

 

94 Ķalbüme vesvese reh-yāb oldı 

Yüregüm maǾden-i sįm-āb oldı 

 

95 Bunları mest idicek şerbet-i merg 

                                                             
 89b Genc idi oldı yiri genc-i meġak] O daħı oldı o cāh içre helāk MK2 
 91a ü]- MK2 
 91b ĥaķįr] faķįr MK2 
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Bana geldi dir idim nevbet-i merg 

 

96 El yuyup āb-ı ĥayātumdan ben 

Eyledüm rişte-i ümmįd-i kefen 

 

97 İl elinde ne ki vardur yek-pāre      

Aķçe zorıyla bulurum çāre 

 

98 Yalvarur aķçe virürdüm giceler  

Yüklerüm yükleyeler tāň seĥer 

 [MK1-8a] 

99 Ķoca zımmįlere cānum diyerek  

Ser-keşüm rūĥ-ı revānum diyerek 

 

100 Ħastelik oldı vicaǾdan şeydā  

Nefes eylerdi zemįne ilķā  

 

101 Gāh yükler yıķılup yollarda 

Telef-i nefs idecek yirlerde 

 

102 Bunlaruň ĥamline ben bį-ser ü pā 

Kūh-ı śaĥrāda ķalurdum tenhā 

 

103 Kimse yoķ kendüm iderdüm nā-çār 

Ħasteye yolda ķonaķda tįmār 

                                                             
 97a vardur] var MK1 
 97b bulurum] alurdum MK2,  çāre] nā-çār MK2 
 98a Yalvarur] yalvarup MK2 
 100a Ħastelik] ħasteler MK2 
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104 Günde yüz defǾa inerdüm atdan  

Baňa beǿs gelmiş idi śıĥĥatdan   

 

105 Ne meded-res bulunurdı ne refįķ 

Śoysa öldürse de ķaŧŧāǾ-i ŧarįķ 

 

106 Bā-ħuśuś altı sütūr-ı rehvār 

İstemezler mi Ǿulufle tįmār 

 

107 ǾĀķıbet ŧutdum iki ħiźmetkār 

Yol uyundısı gedā vü cerrār  

 

108 Ŧutdum ammā ki peşįmān oldum  

Anlara daħı nigehbān oldum 

 

109 Tecrübe itmedigüm iki ĥerįf 

Rūz u şeb vesvesem itdi žaǾįf  

 

110 Žāhirā yośma ķıyafet ĥaydūd 

Ķalb-i ĥālin bilür ancaķ maǾbūd 

 

111 Ĥālim anlarla diger-gūn oldı 

Eski derdüm yine efzūn oldı  

 [MK2-7a] 

112 Aķçe zuǾmiyle idüp meyl-i hevā 

                                                             
 108a peşįmān] pişmān MK1 
 109b tezǾįf] żaǾįf MK2 
 111b yine] daħı MK1 
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Sūǿ-i ķaśd eyleyeler belki baňa 

 

113 Pāsbān olmış idüm şeblerde 

Ķılmadı çeşmümi müjgān perde 

 [MK1-8b] 

114 Levĥ-i āyine-i ķalbim meksūr 

Yine göstermez idüm Ǿacz ü fütūr  

 

115 Āħirü’l-emr ŧavārum var iken  

Yüklere yolda kirā ŧutdum ben 

 

116 Gitdi yük bekler idüm atlarumı 

Bu bisaŧ hegbe hem alatlarumı  

 

117 Ĥāśılı yazsam olurlar derhem 

Çekdigüm miĥneti levĥ ile ķalem 

 

118 Çekdigüm renc ü Ǿanāyı muŧlaķ  

Düşmen-i cānuma göstermeye Ĥaķ 

 

119 Var ümįdüm ki bu renc ü telefüň  

Vire ezǾāf ile Mevlā ħalefüň 

 

120 Çekdigüm derde mükāfat ide Ĥaķ 

Baňa ħayr ile mücāzāt ide Ĥaķ  

                                                             
 114. beyt]- MK2 
 116b hem]- MK2 
 118a ü]- MK2 
 119a ü]- MK2 
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121 Ĥamdülil’lāh ki zü’l-fażl ü minen  

Vaŧana śaldı bizi śaġ u esen  

 

122 Ġurre gösterdi cemāziye’l-ulā 

Amid’e eyledi vāśıl Mevlā 

 

123 Üft ü ħįz eyleyerek miĥnet ile   

Fikr-i ħvāb ü heves-i rāĥat ile  

 

124 Vāśıl olduķda Diyār-ı bekr’e 

Dil-i zār uġradı āħir mekre 

  

125 Şehre geldük diyü mesrūr olduķ 

Mest geldük eyü maħmūr olduķ 

 

126 Var idi iki ciger pāreleri 

Ķurretü’l-Ǿayn idi nežžāreleri 

 

127 Nūr-ı dįde ŝemer-i ķalb-i ħazįn 

Ŧıfl-ı nev-reste iki dürr-i ŝemįn 

 

128 Bizden evvelce iki kebg-i derį 

Olmuş üftāde-i dām-ı cedrį 

[MK1-9a] 

                                                                                                                                                                             
 120b mücāzāt] mükāfāt MK2 
 121a ü]- MK2 
 121b u]- MK2 
 123a ü]- MK2 
 123b ü]- MK2 
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129 İtmiş ol iki çiçek gibi püser 

Çıķarup tāze çiçek ħuld-ı maķar 

 

130 Ķılmış ol ġoncelerüň ĥükm-i ķażā 

Kefenin tāze çiçekli ħārā 

 [MK2-7b] 

131 Ķafesinden iki Ǿaśfūr-ı cinān 

Eylemiş bāġ-ı bihişte ŧayerān 

 

132 Var mıdur āh u teǿessüfden sūd  

Ħalefin vire anuň da maǾbūd 

 

133 Yeter ey ħāme-i pejmürde-raķam 

Eyledüň śafĥa-i levĥi mātem 

 

134 Fikr idüp yoķlama ġam defterini 

SāmiǾüň ħāŧır-ı nāzük-terini 

 

135 Girye vü zārı ķo hem çün bülbül  

Ŧayanur mı bu ķadar sūzişe gül 

 

136 İǾtizār itmiş iken ŝıķletden 

ǾÖzr-i bed-tarz günāh itmekden  

 

137 Yeter itdüň ķalemi seng-i yede  

                                                             
 132a ü]- MK2 
 136b itmekden] itdüň sen MK2 
 137a itdüň] ey MK2 
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Gelelüm ey dil-i şeydā śadede 

 

138 Senüň ey źāt-ı kerimü’ş-şānuň   

Śādıķu’l-vaǾd ü ķavį peymānuň  

 

139 VaǾdüň olmışdı ķulaķda mengūş 

Mālikāniyle muşannaf idi gūş 

 

140 İder elbetde edāsın taķdįm  

Dįn-i muĥkem gibidür vaǾd-i kerįm  

 

141 Fāre maĥlūl idigin eyledi gūş 

Gürbe-i süst ŧamaǾ ķıldı ħurūş 

 

142 Nā-resādur çeh-i bį-ġūr-ı ŧamaǾ 

Meyl ider fāreye sinnevr-i ŧamaǾ 

 

143 Heves-i fāre ile bi’l-merre 

Gözlerüm dönmede Ǿayne’l-hirre 

 [MK1-9b] 

144 İki vech ile temennį iderüz 

Gürbe-i ĥırśı tesellį iderüz 

 

145 Sebķat-i Ǿahd-i ķadįmüň var idi 

Bir bu kim vaǾd-i kerįmüň var idi  

                                                             
 138a kerimü’ş-şānuň] kerimü’ş-şānum MK1 
 138b ü]- MK2 
 138b peymānuň] peymānum MK1 
 140a İder] ide MK2 
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146 Bir daħı şįr-i hünerversin sen  

Ne beter fāre şikār eylemeden 

 

147 Şįrsen şįre Ǿulüvv-i himmet 

Oldı çün lāzıme-i māhiyyet 

 

148 Yaraşur şįre şikār-ı āhū 

Fāre śayd itmeye Ǿār eyler bu 

 

149 Şįr bulmazsa daħı vech-i kefāf 

Fāre śaydından ider istinkāf 

[MK2-8a] 

150 İsper-i lāne-i himmetsin sen 

Fāreyi śayda gerek zāġ u zaġan  

 

151 MaǾa-hazā sizi ŧālip didiler 

Arturur almaġa rāġıb didiler 

 

152 Bizedür diyü bu śayd-ı aĥķar 

Gürbe-i ĥırśımuz emniyyet ider 

 

153 Bizedür diyü Ǿarūs-ı zįbā 

Ħāne-rūb oldı dil eşǾab-āsā 

 

154 Teb-i miĥnetle felek virdi hüzāl 

                                                                                                                                                                             
 145. beytin mısraları MK2’de yer değiştirmiştir. 
 149b istinkāf] istikfāf MK2 
 150a u]- MK1 
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Şįr iken itdi bizi gürbe miŝāl  

 

155 Bū Hüreyre gibi itdük perhįz 

Bize şāyeste bu śayd-ı nā-çiz 

 

156 Āh u derd ile niçün mavlıyalum  

Biz śıçancıķlarımuz avlıyalum 

 

157 Lįk bāzārda daħı ferzāne 

Çıķmaz elbetde ĥesāb-ı ħāne 

 

158 Ŝemeni olmış işitdük ġālį   

İki biň ġuruşa çıķmış māli  

 [MK1-10a] 

159 Bu ħaber ķıldı bizi āvāre 

Döndi dil yudmuşa semmü’l-fāre 

 

160 Dü hezār olduġı itdükde žuhūr  

İşidenler didiler fāre’t-tennūr  

 

161 Daħı yenmez diyü dil çekdi elüň 

Dibi yandı didi dįk-i emelüň 

 

162 İdicek ķadr-i mezādı ġaleyān 

Geldi andan bize būy-ı ĥırmān 

                                                             
 154b itdi] ķıldı MK2 
 156a Āhū] Āh MK2 
 158a ġālį] Ǿālį MK1 
 160b didiler] didi MK1 
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163 Ķaracaŧaġ’da bir mıżrebi var  

Evde olsa bile ey faħr-ı kibār 

 

164 Keyl idüp mālın olanlar ķābıż 

Dir yüz elli ġuruş olur fāįż 

 

165 Veleǿin süllim ola efzūnter 

Aķçesin on senede ancaķ öder  

 

166 Pįrezen gibi netācı yoķdur 

Aňa bu mihr-i muǾaccel çoķdur 

 

167 Bā-ħuśūśā bu ŧarafda el-ān 

Şükri-lillāh’a cev-i gendüm erzān 

 

168 Ķaśr-ı yedin bunı ber-vefķ-ı murād 

Yedi yüz ġuruşa almışdı murād 

 [MK2-8b] 

169 Aldıġuň var ise dönmem ey yār 

Gönderürsen olurum minnetdār 

 

170 Ĥāśıl olmazsa daħı meǿmūlüm 

 Gönder erzān u girān maķbūlüm  

 

171 Sende ey mihr-i sipihr-i Ǿirfān 

Ħulf-i vaǾd itmege yoķdur imkān 

                                                             
 163a mıżrebi] mezraǾa MK2 
 165a Veleǿin süllim: Öyle de olsa. 
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172 Ben hemān vaǾdeňi olmış bilürüm 

Mālikāne bize gelmiş bilürüm 

 

173 Ser-i mū sizde bulınmaz taķśįr 

Bilürüm lįk nedendür teǿħįr 

 [MK1-10b] 

174 Ġālibā var idi kesbinde ruħām  

Gözedür gürsine çeşmān-ı liǿām 

 

175 Ķatı çoķ mużŧarib azar olmış 

Āsiyā gibi dehen-bāz olmış 

 

176 Bir şikār olsa daħı üftāde  

Śad seg-i herze-mires āmāde  

 

177 Bį-sebeb baķsa da bir ĥācı kişi  

RefǾ olındı yoġ iken yolsuz işi  

 

178 Hele ey dāder-i pākįze-güher 

ŚaǾb geldi bize ġāyet bu sefer 

 

179 Eve geldük ki ķanāǾat idelüm  

Çekilüp bir yaňa Ǿuzlet idelüm  

 

                                                             
 174a var idi] var da MK2 
 176b Śad] śayd MK2 
 177a baķsa da] taġnįye MK2 
177b yolsuz işi] teşvįşi MK1 
 179a idelüm] ideyim MK2 
 179b idelüm] ideyim MK2 
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180 Yāy-ı ĥırśı çekelüm dāmāne  

Olalum zāviyedār-ı ħāne  

 

181 Yirişür çekdigimüz miĥnet-i derd  

Bir daħı olmayalum herze-neverd 

 

182 Felegün vażǾ-ı taĥammül sūzı 

Şeb-i tār eyledi ħalka rūzı 

 

183 Çivisin çekdi felek dünyānuň  

Geldi mūĥiş ħaberi aǾdānuň 

 

184 Deldi ħalķuň cigerin nāvek-i tįz  

Ķopdı gūyā ki dem-i rüstā-hiz 

 

185 Münteşįr oldı firārįlerden 

Böyle bir ķara ħaber kim düşmen 

 

186 Çalķayup dir ne ile Leylā’nı 

Geldi ger göge oħuň ŝānį  

 

187 Nās olup ŧuǾme-i şįr ü şemşįr  

Ķatı çoķ ehl ü Ǿıyāl oldı esįr  

                                                             
 180a çekelüm] çekeyim MK2 
 180b Olalum] Olayum MK2 
 181a Yirişür] Yirişüp MK1 
 184a Deldi] Oldı MK2, cigerin] cigeri MK2 
 186. beyt  MK2’de yer almamıştır. 
 187a şįr] seyf MK2 
 187b ü]- MK2 
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188 O saňa ŧavǾan u kerhen meŝelā 

İttibāǾ itdi nevāĥį vü ķurrā 

 [MK1-11a], [MK2-9a] 

189 Var idi dįrįnede zād bisyār 

Aldı żabŧ itdi zeħāǿir ne ki var  

  

190 Eylemezler rüǿesā cengi ŧaleb 

Şįr çoķ ķāǿidi ammā ŝaǾleb 

 

191 RüǾesā dehşet ile āvāre 

Ġayretu’llāh’a ķalupdur çāre 

 

192 ŚaǾb-i düşmen degül ol kelb-i Ǿaķūr 

Lįk yoķ refǾine bir çeyş-i ġayūr 

 

193 Dicle’yi itdi güzār ehl-i Ǿıyāl  

Aç śusuz çölde gezer māl-ā-māl 

 

194 Nice söz var ki işāret idemez 

Ħāme taĥrįre cesāret idemez 

 

195 Böyle ķalursa cihān şūr-engįz 

Mālikāne nedür ey yār-ı Ǿazįz 

 

196 Cümle maǾmūre ħarāb olsa gerek 

Mesken-i būm-ı ġurāb olsa gerek 

                                                             
 189b ne ki var] bisyār MK2 
 193a güzār] güzer MK2 
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197 Mālikāneye heves kimdür iden  

Ķaynadı fitne çeh-i Bābil’den 

 

198 Var bu žulmetde velākin bir nūr 

Ŧoķunur çeşm-i dile dūr-ā-dūr 

 

199 Bu ŧaraflarda olan şūr u şaǾb 

Ola şāyed ki mülākāta sebeb 

 

200 Oldı ey ħāme yeter nāme tamam 

Vir eĥibbāya selām eyle ħitām 

 

201 Śāĥibü’l-fażl efendüm cānum 

Neyyir-i burc-ı şeref sulŧānum 

 

202 Ħātem-i fażla faś-ı įcāde 

YaǾni kim Ĥażret-i LaǾlį-zāde 

 

203 LaǾlinüň feyż-i Ħudā kānıdur 

Ne Bedeħşānį ne rummānidür 

 [MK1-11b] 

204 SaǾd-ı maǾķūl Ǿıyāż-ı menķūl 

Śayd-ı fitrāk fürūǾ ile uśūl 

 

205 Nisbet ol fażla ki zihni ĥāvį 

ǾAbd-ı zencį gibidür beyżāvį  

                                                             
 197a Mālikāneye] Mālikāne MK2 
 202a bį-çāre] çāre MK1 
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206 Nāfe-i fażlı virüp būy-ı fünūn 

Reşk ile oldı Ġazālį dil-ħūn 

 [MK2-9b] 

207 Ķalemi mįl-i midādı sürme 

İsterüm ol yire dįdem sürme 

 

208 Meclis-i aķdes-i cān-perverine 

Nādi-i eşref ü feyż-enverine 

 

209 Eyle ey nāme-i müşgįn-erķām 

İĥtirām ile taĥiyyāt ü selām 

 

210 Her kederden ide Allāh muǾāf 

Śıfatın eyleye mevśūfa mużāf 

 

211 Ola miǾrāc-ı beķāya rāķį 

ǾAbdü’l-bāķį ola Ǿabd-ı bāķį  

 

212 Ħātem-i fażla ola laǾl-i nigįn 

Ola zer-pister-i śıĥĥātde mekįn  

 

213 Daħı ol ĥāsım-ı Ǿırķ-ı işkāl 

Ķāśım-ı penc-i şükūk-ı iǾżāl 

 

214 Rehber-i merĥale-i irşādum 

                                                                                                                                                                             
 205b ǾAbd-ı zencį] ǾIyd-ı uđĥį MK1 
 208b ü]- MK2, feyż-enverine] feyż-āverine MK2 
 212b śıĥĥātde] rāĥatda MK2 
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YaǾni ħayrü’l-āb olan üstādum 

 

215 Reǿfet-i ķalb ile evvāh-ı ĥalįm 

Mükrim-i żayf-ı kerem İbrāhįm 

 

216 Nāǿib-i mesned-i Dāvud Pāşā 

Hükmidür faśl-ı ħitāb-ı ħuśemā 

 

217 Zihn-i veķķādına nisbet bāzį 

Eŝer-i ħāme-i Faħr-ı Rāzį 

 

218 Ĥikmet-i terceme-i Fārabį 

ǾAķlınuň bir unudulmış ħvābį 

[MK1-12a] 

219 ǾAķl-ı kül medrese-i fażlına bāb 

İbn-i Ĥācib aňa olmaz bevvāb 

 

220 İbn-i Sįnā ile śāĥib-tecrįd 

Olamaz aňa mużāf ile muǾįd 

 

221 Virse eşkāl-i fünūna teǿsįs 

Aňa şākird olamaz Öķlidis   

 

222 Nažm-ı eşǾāra olurdı Tāǿib 

Şevket-i reǿyini görse Śāǿib 

 

223 Yed-i pür-cūdını baǾde’t-taķbįl 

Oluruz nāśiyesā-yı tebcįl 
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224 Ĥaķ TeǾālā anı ber-vefķ-i murād 

Eyleye devlet-i dāreyn ile şād 

 

225 Daħı ol śıdķ u śafādan mālį 

Āħ-ı dāreyn Ǿaliyyü’l-Ǿālį 

 [MK2-10a] 

226 ĶıŧǾa-i Mįr ǾAli meşk-i Ǿimād    

Ħaŧına nisbet ile tāze sevād  

 

227 O devāt oldı ħum-ı Eflāŧūn 

Ki ǾUŧarid aňa çün noķŧa-i nūn  

 

228 Tesliyet-baħş-ı dil-i pür-şererüm  

Mūnisüm dāder-i şefķat eŝerüm   

 

229 Eylemişdür anı terkįb-i sirāc  

Riķķat-i ķalb ile mānend-i zücāc 

 

230 Gūş idince bilürüm bį-meriye 

Nažm-ı dil-sūzumı eyler girye 

 

231 İderüz şevķ-ı ġarām üzre tamām 

İştiyāķum ķadar ihdā-yı selām 

 

232 Daħı ol burc-ı hünerde māha 

                                                             
 226b Ħaŧŧına] Ħuŧbe MK1 
 228a pür-şererüm] pür-şekerüm MK2 
 228b Mūnisüm] Mūnis ü MK2 
 229a sirāc] mizāc MK2 
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Bezm-i feyż-āveri feyżu’l-lāha 

 

233 Sürme-i micmere-i fısķından  

Çeşm-i tarįk-i ǾUŧārid rūşen 

[MK1-12b] 

234 Ĥüsn-i aħlāķuňa ruħsāresi dāl 

Śūret-i sįretüňe şāhid-i ĥāl 

 

235 İştiyāķ üzre idüp Ǿarż-ı selām 

ŦabǾ-ı pāküň iderüz istiǾlām 

 

236 Ola yā Rab o dıraħşanda güher  

Muŧŧaśıl feyż-i Ħudā’ya mažhar 

 

237 Eyle ikrām ile ey nažm-ı belįġ  

ǾAli Aġa’ya selāmum teblįġ 

 

238 Ĥaķ bu kim yār u vefādārumdur 

Hem-demümdür aħ-ı ġam-ħvārumdur 

 

239 Ol bize eyledigi inǾāmı 

O nevāzişleri ol ikrāmı 

 

240 ǾÖmrüm olduķça ferāmūş itmem 

Midĥatünden dili ħāmūş itmem 

                                                             
 233a fısķından] feyżinden MK2 
 236a dıraħşanda] raħşanda MK2 
 237a ile]- MK2 
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241 Muśŧafā hem çelebi hem mollā  

Kįsedār-ı aħ-ı pür-cūd u Ǿaŧā  

 

242 Çāre-sāz-ı żuǾafā maħzen-i rāz 

Merhem-i zaħm-ı dili ehl-i niyāz 

 

243 Ħayra sāǾįdür o dürr-i nā-yāb 

Vire ħayr ile murādın Vehhāb 

 

244 Baġalinde ola dāǿim defter 

İde Ĥaķ kįsesini maǾden-i zer 

 [MK2-10b] 

245 Bilürüm eyledi beźl-i mechūd  

Oldı saǾy ile berātum mevcūd 

 

246 İderüz aňa selām-ı mevfūr 

Ĥaķ TeǾāla ide saǾyın meşkūr 

 

247 Peşşeye ey ķalem-i meblāġ-ı zen  

ǾArż-ı tiryāk-ı selām it bizden 

 

248 Mākiyancıkları śıĥĥatde midür  

Zaġar āġūş-ı selāmetde midür  

 [MK1-13a] 

249 Zaġaruň ĥayf unutdum adın 

Yoķsa ismiyle iderdüm yādın  

                                                             
 241b pür-cūd u Ǿaŧā] berceste-i Ǿaŧā MK1 
 247a Peşşeye] Pāşāya MK2 
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250 Ħiźmetinde olan etbāǾa tamām 

İderüz şevķ ile teblįġ-i selām 

 

251 Bu ŧarafdan o riyādan ħālį 

Yār-ı śādıķ Ĥasan Aġa vālį 

 

252 Meclis-i pāke ider bi’l-ikrām 

Farŧ-ı tevkįr ile ithāf-ı selām 

 

253 Levĥ-i āyįnesi śāf u śāde 

Rūşenā-ŧıynet Emįrį-zāde 

 

254 Muśŧafā ħayr ħalef necl-i nebįh 

Mažharü’l-veledi sırr-ı ebih 

 

255 Meclis-i pāke o yār-ı dįrįn 

İder iblāġ-ı taĥiyyāt-ı berįn 

 

256 ǾÖmer Aġa varıcaķ ol ŧarafa 

Gelür elbette o dārü’ş-şerefe 

 

257 İki çeşm ile idüp aňa nigāh 

Bu degül mi hele fikr eyle o  

258 Çeşm-i Ǿuşşāķı iderdi rūşen 

Müşterįsi çoġ idi yıldızdan 

 

                                                                                                                                                                             
 249b Yoķsa] Yoħsa MK2 
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259 Size dāǿir işi eylerse žuhūr  

Eyle taĥśįline bezl-i maķdūr 

 

260 Besdür ey ħāme yeter virme śadāǾ  

Meclise eyle duǾālarla vedāǾ 

 

261 Bir duǾā yazması hengāmında 

Resmidür nāmenüň encāmında 

 

262 Eyleye beźl ü Ǿaŧāya mülĥaķ  

Dünyevį aħrevį maŧlūbuňı Ĥaķ 

 [MK2-11a] 

263  Vire Mevlā o ķadar rifǾat u cāh  

Meh-i nįm-şeb görine çeşmüňe māh 

 [MK1-13b] 

264 Śiġa-i feyż-i maśādır gibi Ĥaķ  

İde şaķķ-ı ķaleminden müştaķ  

 

265 Mālikāne ola cismüň rūĥa 

Ola Ǿömrinde ħalįfe Nūĥ’a  

 

266 Çetr olup üstüňe Ĥaķ’uň raĥmi 

Sāyeňüzde ola Ĥāmį mahmį 

 

                                                             
 260a ħāme] nāme MK1 
 262a ü]- MK2 
 263a u]- MK2 
 264b müştaķ] münşaķ MK2 
 265b Nūĥ’ā] rūĥa MK2 
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Maǿāni-i Laŧįfe Berāy-ı Mināre    

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 1 Nedür ol şūħ-ı bālā-ķadd ser-efrāz 

  Miŝāl-i serv olup ķāmetle mümtāz 

 

 2 TaǾalluķdan olup dāmen keşįde 

  Sevād-ı şehrden olmuş remįde 

 [MK2-52b] 

 3 Egerçi žāhirā ħūrşįd nümūnı 

  Münāfıķ-veş velį gecdür derūnı 

 

 4 Ümįd-i vuślatı tūl-ı emeldür 

  Ki ser-keşlik aňa đarbü’l-meŝeldür 

 

 5 Degüldür vaślı maħśūś āşināya 

  Śaķınmaz görinür şāh u gedāya 

 

 6 ǾAceb bir sāĥir-i efǾį-nümādur 

  Ki her dem gösterür bir siĥr-i nādir  

[MK1-63b] 

7 Yudup insanı aġzıyla ider kem 

  Çıķarur dübüründen saġ u sālim 

 

                                                             
 4b aňa] ile MK1  
 7a Yudup] Urup MK1 
 7b dübüründen] dįrineden MK1 
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 8 Eger şaħında yoķdur ġonce vü gül 

  Öter śayf ü şitā üstünde bülbül 

 

9 O bülbül şevķle itdükde āvāz 

  Deheninden yaġar esrār-ı iǾcāz 

  

10 Düşünce ol śadā bu gülistāna 

  Gelür Ǿālem o şevķ ile fiġāna 

 

 11 Gelür hep bir yere esnāf-ı mürġān 

  Olur ol bāǿiŝ-i cemǾ perįşān  

  

 12 Açarsa Ĥāmiyā her kim bu rāzı 

  Ķabūl olur dü Ǿālemde niyāzı 
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İbtidā-yı Ġazeliyyāt-ı Ĥāmį Efendi  

                        1 

               Ĥarfü’l-Elif   

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Neşǿe-i mey ġāze-i ruĥsār-ı āl olmış saña 

          Revġan-ı gül dühn-i ķandįl-i cemāl olmış saña 

 

2        Oldı zįr-i lebde fikr-i būse ġarķ-āb-ı dehen  

          Leb-şeker ġabġab turunc u portaķal olmış saña 

 

3 Ĥüsnüñi taśvįr iden naķķāş dest-efşān olup 

Reşĥa-pāş olmış ķalem püskürme ħāl olmış saña 

 

4 Şįr-i meĥtāba çalınmış māye naħl-i ŧūrdan 

SāǾid ü sįmįn u sāķ-ı bį-miŝāl olmış saña 

 

5 Ġayra ĥalvā gibi ĥāžır śulĥa mūm ol şehd-i leb 

Yan yaķıl ey dil ne mūm olmış ne bāl olmış saña 

[MK1-42b] 

6 Şöyle nevmįdüm ki fikr-i būse gelmez yādıma 

Baħtı gör farż-ı muĥāl-ender-muĥāl olmış saña 

 

7 Dürdi çıķmış süzgi-i mehden elenmiş āftāb 

Gerden-i śāf u bināgūş-ı zülāl olmış saña 

                                                             
 İbtidā-yı Ġazeliyyāt-ı Ĥāmį Efendi]- MK2 
 4b ü]- MK2, u]- MK2 
 6a yādıma] ħāŧıra MK2 
 6b muĥāl ender] ey dil MK1 
 7b u]- MK2 
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8 Ĥāmiyā aldı bizi bu tāze nažmuñ neşǿesi 

Bu Ǿaśįr-ı nev mey-i dįrįne-sāl olmış saña 

 

 

  2 

Mefūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

 1 Ĥıfž eyle daĥilek ĥarem-i muĥterem-āsā 

Olma śaķın aĥbāb ile  gürg ü ġanem-āsā 

 

2 Olma sebeb-i tefriķa tįġ-i düdem āsā 

CemǾiyyet-i aĥbāba ķıyām it Ǿalem-āsā 

 

3 Efsūs ki ķāf-ı Ǿademe eyledi pervāz 

ǾAnķāları bu Ǿālem-i cūduñ kerem-āsā 

[MK2-34a] 

4 Ħūn-āb-ı sirişkin boyadın  reng-i riyāya 

Zāhid ķızıluň çıķdı senüñ de beķam-āsā 

 

5 Her ķatre-i nācizi ider bir dür-i yektā 

Terbiyye ekābirde gerek ola yem-āsā 

 

6 Gitmez daħı yoķ fāǿidesi çıķdı beyāża 

Mestūre-i mūy-ı siyehüm śubĥ-dem-āsā 

 

7 Eyler eŝeri ehl-i dili rence giriftār 

                                                             
 8a bizi] beni MK1 
 1b aĥbāb ile] aĥbābuna MK2 
 4a sirişkin] sirişk MK2, riyāya] rebāba MK2 
 6b Mestūre] Müsvedde MK2 
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Āhūlara dām olmaya naķş-ı ķadem-āsā 

 

8 Sildim ķalemi aġzuma vaśf-ı dehenüñden 

Ĥāmį dudaġum çatladı şaķķ-ı ķalem-āsā 

 

 

 

3 

Mefūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 İkbāl-i dehr-i dūna meŝel söylerüm saña 

Lebrįz-i kāse dest-i eşell söylerüm saña 

 

2 Ol çeşm-i mest-i cāna bedel söylerüm saña 

Zāhid binā-yı zühde ħalel söylerüm saña 

 

3 Hengām-ı ĥaž maĥall-i icābetdür ey perį 

Şimdi niyāz-ı nā-be-maĥall söylerüm saña 

 

4 Ķaśr-ı viśāle perde yapılsun mı kim raķįb 

Ķurmuş  esās-ı mekri temel söylerüm saña 

 

5 Dįvār-ı çerħe pençe-i ħūrşįd-i dest-yār 

TaǾŧįl idüp  ķader gibi āl söylerüm saña 

 

6 Abdal-ı Ǿaşķa tāc yeter ser-bürehnegį 

                                                                                                                                                                             
 7a Eyler] bilmez MK2 
 7b Āhūlara dām] Hadāre merām MK2 
 2a cāna] ħāna MK2 
 5b ķader] ķarār MK2 
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Ķayd-ı Ǿimāme başa Ǿamel söylerüm saña 

[MK1-43a] 

7 Bir gün bu lafž-ı mücmeli tafśįl idüp raķįb 

Cem cem dimem netįce cümel söylerüm saña 

 

8 Seyyāre vü ŝevābit ü nüh ĥoķķa-i felek 

Śandūķ-ı sāĥir dürc-i ĥıyel söylerüm saña 

 

9 Ħūrşįd-i rūy-ı yāre muķābil olur diyü 

Bürhāne ķarşu itme cedel söylerüm saña   

 

10 Misvāk ü ŧaylasānına aldanma zāhidüň 

Dekkāk u hįle sāz u daġal söylerüm saña 

 

11 Tezyįl idüp nažįremi vaśfuñla āśafā  

ǾIydiyye śanma sāde ġazel söylerüm saña  

 

12 Pāşā-yı dād-ħvāha sözüñ var mı ey felek 

Revnaķ-fezā-yı dįn ü düvel söylerüm saña 

[MK2-34b] 

13 MiǾyār-ı Ǿadl-i Ǿilele ķısŧās-ı müstaķįm 

Źātın nižām-ı mülk ü milel söylerüm saña 

 

14 Dehrüñ hezār nükte-i bārįk ü mübhemüň 

Eyler kemįne remz ile ĥal söylerüm saña  

                                                             
 10b daġal] zaġal MK1 
 13a Ǿilele] Ǿāleme MK2 
 13b ü]- MK1 
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15 Şemşįr-i ķaĥr-ı žālime bir nįş-i zehr-nāk 

Mažlūma şehd-i luŧf-ı Ǿasel söylerüm saña 

 

16 Ehl-i śalāĥ gerdenine luŧfı ĥırz-ı cān 

Ķaĥr-ı riķāb-ı düşmene ġall söylerüm saña 

 

17 Çeşm-i muŧįǾa ħāk-i deri kuĥl-ı rūşenā 

ǾAyn-ı Ǿadū-yı dįne baśal söylerüm saña 

 

18 Cān-baħş-ı iltifātı çü enfās-ı ǾĮsevį 

Zehr-āb-ı inĥirāfı ecel söylerüm saña 

 

19 Ĥıfžuñla oldı burc-ı dehān-ı esed senüñ 

Devrüňde ħvāb-gāh-ı ĥamel söylerüm saña 

 

20 İtmek ķaśįde mümkin idi olmasaydı ger 

Ķalbümde tūde tūde kesel söylerüm saña 

 

21 Ĥāmį ĥimāyetüñle ne var olsa ser bülend 

Her gūne iltifāta maĥall söylerüm saña  

[MK1-43b] 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                             
 14. beyt]- MK2 
 19b Devrüňde] Devrinde MK1 
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       4 

Ĥarfü’l-bā 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Cinān-resmüñ Diyār-ı bekrde taśvįr ider mehtāb 

Kenār-ı Dicle’yi mānend-i cūy-ı şįr ider mehtāb 

 

2 Kemālüñ naķś-ı noķśānuñ kemāli olduġın der-pey 

Lisān-ı ĥāl ile kāmillere taķrįr ider mehtāb 

 

3 Bilür noķśānını taķlįd-i ĥüsnüñ idemez pinhān 

Anuñçün pençe-i ħūrşįd ile el bir ider mehtāb  

 

4 Ħalāś olmaz kişi hem-reng-i āzār u cefāsından 

Ketāne sāǿir eşyādan füzūn teǿŝįr ider mehtāb  

 

5 Şükür naķl-ı nücūma vażǾ idüp bir māh-tābānı 

Kenār-ı ħvān-ı çerħe hāleden peşkįr ider mehtāb 

 

6 Ġurābuñ başı emr-i mümteniǾ dirler niçe bilmem 

Sevād-ı zāġ-ı şāmı bir nefesde pįr ider mehtāb 

 

7 Meger kim nįş-i ħvār-ı Ǿaķreb-i çerħ olduġın bilmiş 

Ledįġ-i şām-ı hecre şįr ile tedbįr ider mehtāb 

 

8 Ĥesābın cebr-i noķśān görmek üzre ayda bir kerre 

                                                             
 1a resmüñ] resmin MK2 
 3. beyt MK1’de yer almamıştır. 
 5b ħvān] ħān MK1 
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Muĥarrerdür ki aydın kişverin taħrįr ider mehtāb    

 

9 Sevād-ı cürm ile kesmem ümįdi nūr-ı raĥmetden 

Ĥicāb-ı žulmeti bir laĥžada tenvįr ider mehtāb 

 

10 Ķo ħvāb-ı ġafleti mūy-ı siyeh Ĥāmį sefįd oldı 

[MK2-35a]  Mizāc-ı iǾtidāl-ı naǾįmi taġyįr ider mehtāb 

 

 

5 

MefǾlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾįlün 

1 Germ-ülfet oldı Ǿāşıķa cānāneler bu şeb 

Bir pįreĥende şemǾ ile pervāneler bu şeb 

 

2 El urdı zülf-i dilbere çün şāneler bu şeb 

Görsen ki geldi başuma cānāneler bu şeb 

 

3 Sūz u güdāz olup bize mihmān seĥer diyü 

Gösterdi gird-i şemǾde rindāneler bu şeb 

 

4 Feyż-i lebüñle ķabına śıġmaz şarāb-ı nāz 

Teng oldı cilve-i meye ħum-ħāneler bu şeb 

 

5 Gelmiş o māh bezm-i meye sāķį nuķl içün 

Bulsa enār-ı mihri ķırup dāneler bu şeb  

                                                             
 8b Muĥarrerdür] Meĥemmmeddür MK2, taħrįr] tecrįr MK2 
 9a nūr-ı raĥmetden] bāb-ı raĥmetden MK2 
 3a olup] olur MK2 
 4a nāz] nāb MK1 
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6 Bām-ı sipihre döndi reh-i yār dįdeden 

Dökdüm o deñlü pāyına dürr-dāneler bu şeb 

[MK1-44a] 

7 Yaķdı sebū-keşānı birer cām ġāliba 

Çeşmüñden aldı māye-i mey-ħāneler bu şeb 

 

8 RefǾ-i ġubārı ħāŧır ümįdiyle śubĥa dek 

Müştaķ-ı cūş-ı seyl idi vįrāneler bu şeb 

 

9 Gülgūn-ı bāde fāris-i Ǿaķlı çalup yire 

Oldı piyāde bezmde ferzāneler bu şeb 

 

10 Ŧoġsa o mihr-i leyle-i ĥabli dem-i seĥer  

Görsün dilā neler ŧoġurur analar bu şeb 

 

11 Gülbanga yek terāne-i sāz ile döndiler 

Sūrāħ-ı nāye revzen-i kāşāneler bu şeb 

 

12 Sāķįnüñ iltifātı mey-āşāma Ǿāmidür 

Farķ olmaz āşinā ile bįgāneler bu şeb 

 

13 Gördükde duħter-i rezi dil ķırdı tevbeyi 

Peymān-şikenlik eyledi peymāneler bu şeb 

 

14 Şįrin gelüp o ħüsrev-i ħubāna gerd-i Ǿaşķ 

                                                             
 6. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 7a sebū]śebū MK1 
 10a mihr-i] mihre MK2 
 12a mey-āşāma] meh āşāma MK2 
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Ħvāb-āver oldı Ǿacz ile efsāneler bu şeb 

 

15 Sulŧān-ı Ǿaşķ itdi ĥakem Ĥāmiyā bizi 

Bülbüller ile fāśl ola pervāneler bu şeb 

 

 

 

6 

     Ĥarfü’r-rā 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü Fāilün 

1 Āŝār-ı ġayž sįne-i bį-kįneden çıķar 

Bir demde Ǿaks śafĥa-i āyįneden çıķar 

 

2 DefǾ-i raķįbdür raśad-ı kenz-i vuślatuñ 

Genc ilde sen bu ejderi gencįneden çıķar    

 

3 Zāhid Ǿaceb mi şuǾbede bāzįlik idesin 

Her ne çıķarsa ħırķa-i peşmįneden çıķar 

[MK2-35b] 

4 Bilse benüm ķadar o perį ķadr-i ĥüsnini  

Bir laĥža śanma ħāne-i āyįneden çıķar 

 

5 İş eskilerde giçme yine eski yārdan 

Pür-zūr-ı neşǿe bāde-i pārįneden çıķar 

 

                                                                                                                                                                             
 14a şįrin] şübhe MK2 
 14b oldı Ǿacz ile] olmadı Ǿaceb MK2 
 3a bāzįlik idesin] bāz olsa dil ile MK2 
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6 Geldükde yār bezme düşer ķalbe ıżŧırāb 

TaǾžįm içün ķudūmına dil sįneden çıķar 

[MK1-44b] 

7 Eŧfāli ķor mı kām ala bir gün uġurlaya 

Şenbih Ǿulüvv gibi pes āźįneden çıķar 

 

8 Bį-ħodluķ ħumārı düşer çeşm-i mestine 

Her subĥ-dem ki śoĥbet-i dūşįneden çıķar 

 

9 Dāġ itdi cevr ile beni āyā görür müyüm 

Ol kįne-cū bu ħūy-ı pelengįneden çıķar 

 

10 Degmez fülūs-ı aĥmere śad neşǿe-i niyāz 

Kālā-yı vaśl bender-i naķdįneden çıķar 

 

11 Dirler inanma ülfet-i ħūbānı terk ider 

Ĥāmį meger ki Ǿādet-i dįrįneden çıķar 

 

 

   7 

Mefāilün FeǾilātün Mefāilün FeǾilün 

1 MetāǾ-ı vaślına biñ cān bedel deger mi meger 

Olursa cānuma minnet güzel deger mi meger 

 

2 Gül olsa şāĥid-i bāzār-ı şemme itme ĥeves 

Taĥassür itmeye her mübtezel deger mi meger 

                                                             
 9b cū bu ħūy-ı] cūy-ı ħūy MK2 
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3 Ŧoķuz ķatın śayaruz bu raśad-geĥ-i dilde 

Bu nüh ŧabāķa felek bir baśal deger mi meger 

 

4 Nüķūd-ı aħteri ħarc eylemez sipiĥr-i leǿim 

Fülūs-ı aĥmere çerħ-i daġal deger mi meger 

 

5 Egerçi kim ġazel almaz dinildi bāde-fürūş 

Anuň da virdigi mey bir ġazel deger mi meger 

 

6 MetāǾ-ı vuślatı āteş bahāsına Ĥāmį 

O şemǾ-i ĥüsn ile bāzāra el deger mi meger 

 

 

 

8 

Mefūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün   

1 Žann itme kār rişte-i tedbįre baġlıdur 

Ĥablü’l-metįn sikke-i taķdįre baġludur  

 

2 Sūźį olur hemįşe giriftār-ı renc ü ġam 

Hemvāre ķayd-ı pāy-ı Ǿaśāfįre baġludur 

 

3 ǾAnber ķovānı resmidür ol ħāl-i müşk-bār 

Gūyā sevād-ı ħıŧŧa-i keşmįre baġludur 

[MK2-36a] 

                                                             
 4a eylemez] eylesem MK2 
 4b daġal] zaġal MK2 
 2a olur] olup MK1 
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4 Aġyāre yoķ duǾāda ser-i mū ķuśūrumuz 

Āŝārı lįk ķuvvet-i teǿŝįre baġludur 

[MK1-45a] 

5 Ser ħalķa-i münādimedür pįr-i mey-kede 

Hep ehl-i Ǿişretüñ başı ol pįre baġludur 

 

6 Gelsün mi sįm ü zer bize dest-i tecelliden 

Bį-çāre sicn-i kįsede zencįre baġludur 

 

7 ǾAķluñ  nedür vücūdı k’ola sedd-i rāh-ı Ǿaşķ 

Bārik-i riştedür ki ser-i şįre baġludur 

 

8 Mıśr-ı Ǿademde müftį-i bįġāne āşinā 

Vaĥşį ġazallar gibi zencįre baġludur 

 

9 İtmez duħūl bikr-i maǾānįye Ĥāmiyā 

Beñzer ki şevĥer-i ķalem-i tįre baġludur 

 

 

   9 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1 Elif ki bāġ-ı ĥurūf içre serv-i ħoş-ķaddür  

Anuñ içün ŝemer-i Ǿucmeden mücerreddür 

 

2 Cünūd-ı ĥarf-ı hecāya elif sipeh-büddür 

Öñünce ĥarbeli ķavvāśı śūret-i medddür 

                                                             
 5a mey-kede] mey-fürūş MK2 
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3 O nā-ħaleflere dāġum ki ebcedi bilmez  

  Tefāħur itdügi dāǿim dilinde ebceddür  

 

4 Ne fāǾide ħazef-i bed-güher virürse eger 

Ebüm zümürrüd-i ħađrā cedüm zeberceddür 

 

5 Kemāl-i ġaflet ile cāĥil oldı zindeye gör  

Dil-i füsürdesi meyyit derūnı merķaddür 

 

6 Olur mı mürşid-i ġayr-ı reşįde cennet mülk 

Egerçi vaķf-ı velį vaķf-ı ibn-i erşeddür 

 

7 Egerçi ħūbdur esbāb-ı ĥüsni ser-tā-pā 

O kāküli siyehi cümleden ser-āmeddür 

 

8 Ķapılma ehl-i nifāķuñ kelām-ı dil-keşine 

Ki cümle sözleri taġrįrdür ħoş-āmeddür  

 

9 Egerçi devlet-i Ǿirfāna ĥamd ider ķatı çoķ 

Velį bu niǾmet-i Ǿužmāya Ĥāmį Aĥmed’dür 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 4a virürse] dirse MK1  
 8b taġrįrdür] taġrįr MK1  
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                                    10 

MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Žann itme kim ol āfet-i gülgūn abālıdür 

Düşmiş vücūda Ǿaksi anuň rūy-ı alıdur 

 

2 Evvel baķışda āteş-i Nemrud’a atdırup 

Sūzān iden ħalįl-i dili bir Ruhalıdur 

 

3 Śarf eylesün dilerse anı sįm-i ħançere 

Naķd-ı hayātımuz o mehüň kendi mālıdur 

 

4 Çįn-i ġazabla Ǿāşıķa baķsa Ǿaceb degül 

Zįrā diyār-ı ĥüsne o şeh şimdi vālidür 

 

5 Āġuş-ı vaśla çek hemān o şūħı Ĥāmiyā 

Girse miyān-ı hāleye ol meh kemālidür 

 

 

11 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Olursa rifǾatimüz kākül-i siyāhı ķadar 

Bizi o ġāliye-mū istemez günāhı ķadar 

 

2 Ne Ǿarż ider baña çerħ-ı daġal meh ü mihrin 

Yanumda raġbeti yoķdur fülūs-ı māhi ķadar 

                                                             
 2b yoķdur] yoķ MK1 
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[MK1-45b], [MK2-36b] 

3 ǾAceb mi itse ħıred ehli reşk-i nādāna 

Ki ehl-i hūşuñ olur renci intibāhı ķadar 

 

4 Kim olsa rāĥat-ı ser şāhide tāc-ı zerüñ 

Olur mı ķadri gedānuñ nemed külāhı ķadar 

 

5 Virüp irādelerin dest-i āħire şimdi 

Zamāne şāhları şaŧranc-ı şāhį ķadar 

 

6 Medār-ı kevkebedür māha keŝret-i encüm 

Olur mehābet-i şeh mevkib-i sipāhı ķadar 

 

7 İderdi ŧūŧį-i ebkem hezārı dem-beste 

O şūħ olaydı suħen-gū eger nigāhı ķadar 

 

8 Yaķardı nüh felegi bir nefesde Ǿāşıķ-ı zār 

ǾUlüvv-i himmeti olsaydı dūd-ı āhı ķadar 

 

9 Bilür celādet-i Ĥaķı ħıyām-ı çerħi gören 

Ki şehr-yāruñ olur ķadri bārgāhı ķadar 

 

10 Umūr-ı āħirete ehl-i zeyġ-i nādānuñ 

Olur vesāvisi efzūnter iştibāhı ķadar 

 

                                                             
 3a ħıred ehli] ħıred-mend MK2 
 5b şāhlar] şāhı MK1 
 9a celādet] celālet MK2 
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11 İder mi sicni ŧaleb ĥacle-i Züleyħā’da 

İdeydi Yūsuf eger cāha meyl cāhi ķadar 

 

12 Bu gūne ķalmaz idi yirde Ĥāmiyā Ǿāşıķ 

Olaydı raġbet eger kehribāra gāhi ķadar 

 

 

12 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Gönül çeh-i źeķanuñ yār-ı cān ķıyās eyler 

Kemįn-i reh-zeni cāy-ı emān ķıyās eyler 

 

2 ŚuǾūd-ı  bām-ı kemāle heveslenür herkes 

Süŧūr-ı şiǾr-i teri nerd-bān ķıyās eyler 

 

3 Gören o seng-dili ħande-rįz ü cilve-nümā 

MetāǾ-ı vuślatını rāyegān ķıyās eyler 

 

4 Dehān-ı zaħm gibi ħande-nāk ķan yudunur 

Gören küşāde güli zaǾferān ķıyās eyler 

 

5 Beni görenler o gül çehrelerle ey Ĥāmį 

Miyān-ı ġoncede berk-i ħazān ķıyās eyler 

 

 

 

                                                             
 3a ü]- MK2 
 4b zaǾferān] zaġferān MK2 
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13 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Keser mi var sözi şemşįrle ġılāfı ķadar 

Kişi ayaġın uzatmaķ gerek liĥāfı ķadar 

 

2 Cihānda zāhid-i Ǿaķreb-nihād u kec-revişüň 

Begendigüm işi yoķ bizden inĥirāfı ķadar 

[MK1-46a], [MK2-37a] 

3 Olunca ruħśat-ı nežžāre dil viśāl ister 

Suǿāle ķāniǾ olur mı gedā kifāfı ķadar 

 

4 Şikāf-ı zaħma kāfūr açarken ey ħūnį 

Senüñ yanunda cidāruñ degül şikāfı ķadar 

 

5 Lebüñ ħaŧ-āver iken laǾl-i yārdan ħoşdur 

Virür bu köhne meyüñ derdi neşǿe śāķį ķadar 

 

6 Ŧoyardı niǾmet-i vaśla gürisne çeşm-i ümįd 

Olaydı vaǾdine śādıķ o meh ħilāfı ķadar 

 

7 Śaķın ki ħūblaruñ her ħiśāli ħūb olmaz 

Olur mı her dem-i āhūda būy-ı nāfı ķadar 

 

8 Kemāl-i ķudretine śāniǾüň delil olmaz 

                                                             
 2a u]- MK2 
 4a açarken] iñerken MK1 
 5a laǾl-i yārdan] laǾl ü bādeden MK2 
 6a Ŧoyardı] Ŧoyar mı MK2 
 7a ħiśāli] ħiŧābı MK1 
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ǾAnāśıruñ biri biriyle iħtilāfı ķadar 

 

9 Kerįme mücrimüñ inkārı cürm-i dįgerdür 

Olur mı tevbe günahkāra iǾtirāfı ķadar 

 

10 Olurdı ehl-i suħen muǾteber bu kārgehüň 

Olaydı şiǾr-i teri bāķį şiǾr-i Bāķį ķadar 

 

11 Ĥadįŝ-i emŝeli fikr eyle kāmilüñ Ĥāmį 

Olur belāsı kemāl ile ittiśāfı ķadar          

 

 

 

 14   

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Yüzin egerçi tevāżuǾla mı ayaġa sürer 

Şerefle başa çıķar neşǿesi dimāġa sürer 

 

2 Güzer güzer ki ġamze kede Ǿāşıķ-ı müflis 

O ķanına śuśamış görünen bıçaġa sürer  

 

3 Bu nįm mest u bu bed mest hįç dimez sāķį 

Ĥarįf-i bezm-i meyi cümle bir ayaġa sürer 

 

4 Ġulām-ı himmet-i pervāneyüz maĥabbetde 

Ki yana yana yüzüñ dāmen-i çerāġa sürer 

                                                             
 10a Olurdı] olur mı MK2 
 3a u]- MK2, ĥįc]- MK1 
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5 Cinān maĥall-i iķāmet cesed diyār-ı sefer 

Cihānda ħalķı yemeklik idüp ķonaġa sürer 

 

6 Selāmuna ŧuranı pāy-māl idüp çep ü rāst 

O şeh semendi gehi śola gehi śaġa sürer  

[MK1-46b] 

7 Uśūl ile yüri ŧanbūr gibi perdede ol 

Śaķın ki muŧrib-i meclis elin ķulaġa sürer 

 

8 Ŧayanma vaĥşetüne seng-i taǾneden ĥazer it 

Meded il atdıġı ŧaş ey perį ıraġa sürer  

 

9 Bahār irişdi śabā śan ocaķ çavuşlarıdur 

Eyālet-i çemeni ħayme-gāh-ı bāġa sürer 

[MK2-37b] 

10 Dirįġ-ı cįfe-i dünyā-yı dūn içün Ĥāmį 

Hümā-yı evc-i şeref-rūyı pāy-ı zāġa sürer 

 

 

15 

Mefūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Çeşmüm ki naķş-ı pā gibi cānān yolındadur 

Deryūze-gerlerüñ yiri sulŧān yolındadur 

 

2 ManįǾ olur mı pūşiş-i müjgān sirişke 

                                                             
 5a cesed] Ǿadem MK2 
 6b semendi] semendini MK1, gehi] geh MK1 
 8a vaĥşetüne]- MK1 
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Beñzer şu hār-zāre ki tūfān yolındadur 

 

3 Ol şehr-yār-i kişver-i ĥüsnüñ ķudūmına 

ǾĀşıķ iderse cānını ķurbān yolındadur  

 

4 İtmiş o şūħ Ǿazm-i reh-i ħāne-i raķįb 

Ĥayf ol perį ġüdāza ki şeyŧān yolındadur 

 

5 Mülk-i dili ġam eylese tārāc Ǿaceb midür 

Bir ķaryedür ki ceyş-i firāvān yolındadur 

 

6 Dil reh-güzār-ı dilbere yolsuz niçün çıķar 

Ol mest iderse ħāk ile yeksān yolındadur 

 

7 Nā-refte bir reh açdı yine nevk-i ħāmesi 

İtse nazįre Ĥāmį’ye yārān yolındadur 

 

 

 

16 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Açan zaħm-ı derūnum girye-i bādāmdur demdür 

Beni rüsvā ķılan bu dįde-i bed-nāmdur nemdür 

   

2 Buyur luŧf it diyü ķarşuñda yer göstermedin ķaśduñ 

Meger ey āhū-yı vaĥşį bize ikrāmdur demdür 

                                                             
 2b ey]- MK2 
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3 Mümeyyiz ķavl-i zü’l-vecheyne besdür meşreb-i ķāǿil 

Eger meddāĥ ise medĥ itmedür źemmāmdür źemmdür 

 

4 Ruħ-ı gülgūn-ı sāġar śanma ey mest-i mey-i vaśluň 

Meger cām-ı gül-i ter ķābil-i āşāmdur şemdür 

[MK1-47a] 

5 Žuhūr-ı ħaŧ-ı dil dildārı nerm itmiş saña müjde 

Degül Ĥāmį nüvįd-i dil-güşā peyġāmdur ġamdur 

 

 

17 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 ǾĀşıķa ol meh düçār olsa ķaçar pehlū virür 

Ħvāb içün aġyāra bālin istese zānū virür 

 

2 Maķśadı luŧf olsa Ǿuşşāķa gelür yüz gösterür 

Ol nihāl-i Ǿişve gülden śoñra şeftālū virür 

 

3 Sāķį-i bezmüñ helāk-ı vażǾ-ı nā-bercāsıyam  

Baña öpdürmez ayaġın ġayra ol meh rū virür  

 [MK2-38a] 

4 Yād-ı zülfüñle cünūn deştinde āh u giryeden 

Ol ķadar kim şāħ-ı āhū sünbül ü şeb-bū virür 

 

                                                             
 3b meddāĥ] medĥ MK2 
 4a vaśluñ] vuślat MK2 
 1b aġyāra] aġyār MK1 
 2a gelür yüz] güleryüz MK2 
 2b Ǿişve] şįve MK2 
 3a bezmüñ] bezm MK2 
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5 Şöyle Ǿāşıķ kişidür ol bį-emān kim Ĥāmiyā 

  Günde biñ kez ġamze-i ħūn-rįzine baķ śu virür 

 

18 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1 Viśāl nādir olur hecrüñe yapışmalıdur 

Lehįb-i nār-ı firāķa yanup alışmalıdur 

 

2 TevāzuǾ ile zemįne egerçi düşmelidür 

Bülend olup gül-i mihre seri irişmelidür 

 

3 Muķallid-i yed-i beyżāsı olduġın ol māh   

Duyarsa pençeǿ-i ħūrşįd ile ŧolaşmalıdur  

 

4 Ķo ŧaǾnı rind-i mey āşāma zāhidā yoķsa 

Senüñle bir gün olur börkümüz ķarışmalıdur 

 

5 Ledįġ-i devlet-i dünyā ķabarsa itme Ǿaceb 

Ki nįş-i ħurdeǿ-i zenbūr-ı cāh şişmelidür 

 

6 Muķaddem itdigi cevrüñ ider mükāfātın 

Gelince rūyına ħaŧ yār ile ķonuşmalıdur 

 

7 Eger çekişmeye bir kimse bulmasa vāǾiž 

O tünd-ħū yaķasıyla hemān çekişmelidür 

                                                             
 5b kez]- MK2 
 3b Duyarsa] Ŧuyarsa MK2, pençe-i]- MK1 
 7a bulmasa] bulmaz MK2 
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8 Ŧaġıtma şemǾ ile pervāne soĥbetin ey bād 

Bu gice ol iki ĥasret gelüp ķavuşmalıdur 

 

9 Bizi firāķ-ı ruĥuň itdi kehrübā gibi zerd 

Senüñle ülfeti ķaŧǾ üzre çöp çekişmelidür 

 

10 Bu ŧıfl-ı kürre-i nev-ħįzdür henūz ey dil 

Serin ferbih olup her yeri gelişmelidür 

[MK1-47b] 

11 Güneş żiyāsı sefer renci istemez Ĥāmį 

  Süķūt-ı noķŧa-i vāĥidle ħāmı pişmelidür 

 

19 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Ehl-i dil-ārām ider her ķande kim raġbetlenür 

Gāh olur ġurbet vaŧan gāhį vaŧan ġurbetlenür 

 

2 ŦabǾ-ı rūşen şuǾleǿ-i Ǿaşķıyla germiyyetlenür 

Ħāneǿ-i fānūs  tāb-ı şemǾ ile zįnetlenür 

 

3 Rişte-i ġamdan teĥāşi eylemez erbāb-ı ġam 

Ħāme-i mū mūydār olduķça cemǾiyyetlenür 

  

4 Dil nice tāb-āver olsun tābiş-i ruħsāruña 

Ķālıb-ı bį-rūĥ iken āyįneler ĥayretlenür 

                                                             
 9a ruĥuň] ġamuñ MK1, kehrübā] kehr-bār MK2 
 10a Bu] Ol MK1 
 1. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 3b mū]- MK2 
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5 Pāk-ŧıynet kūşe-i ġurbetde hvār olsun mı hiç 

Gevher āġūş-ı śadefden dūr olur ķıymetlenür  

 

6 Ĥadd-i evsaŧ-veş olur sāķıŧ u sābiŧ śanma kim 

Nāmeye Ǿizzetlü taĥrįr itmeden Ǿizzetlenür  

 

7 ǾĀlem-i kevn ü fesāduñ iķtiżāsı böyledür 

Nev-resüñ bāzārı rāyic nev-ħaŧuñ ĥalvetlenür  

[MK2-38b] 

8 Eylerüz bir bārgāha ilticā kim dāǿimā 

Sāyesinde zümre-i ehl-i hüner rāĥatlanur 

 

9 Öyle bir bāb-ı menįǾü’l-cāre itsek intisāb 

Çerħ-i gerdūn üstüňe eyā niçe śavletlenür 

 

10 Mįr-i Ǿāli rütbe kim ĥaşmetle ednā bendesi 

Devlet-i Ķārūn’a nāz eyler Cem’e naħvetlenür 

 

11 Köprili gülzārınuň bir ġonçe-i neşküftesi 

Būy-ı  luŧfıyla meşām-ı ehl-i dil Ǿıŧretlenür 

 

12 Āb-ı iĥsānı revān oldıķça bāġ-ı ŧabǾuma 

Ġonçe-i nažmum ŧarāvet-yab olur behcetlenür 

 

13 Bir eli yufķa teşebbüs itse zeyl-i luŧfına 

                                                             
 5. ve 7. beytler MK2’de yer almamıştır. 
 9a menįǾü’l-cāre] menįǾü’l-cāha MK2 
 9b Çerħ] Şįr MK2, niçe] niçün MK2 
 12b olur] olup MK2 
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Bāzū-yı baħt-ı siyāhı saħt olup ķuvvetlenür 

 

14 Rezmgehde berķ-i şemşįri ķ’olur germ-iştihā 

Ķahramān pįrāmeninden giçmege heybetlenür 

 

15 Sürħ-ser ķanıyla Įrān’ı ķızıl ırmāġ ider  

Kįn-i aśħābıyla kim ser-germ olup ġayretlenür 

 [MK1-48a] 

16 Kām-baĥşā ol suħen sencüm ki cevr-i dehr ile  

Ħāŧır-ı işkeste Ǿirfānum ķadar zaĥmetlenür 

 

17 Āstān-ı midĥatüñ olmış fesān-ı maǾrifet 

Rūy-ı māl itdikçe şemşįr-i zebān ĥiddetlenür 

 

18 Ŧālib-i dil-ħasteye taǾlįm-i ķānūn eylesem 

Her işāratum şifā-yı śadr olup ĥikmetlenür 

 

19 DaǾvi-i iǾcāz idersem sözde iŝbāt eylerüm 

Şāhidüm levĥ ü ķalem şiǾr-i terüm ĥüccetlenür 

 

20 Tācir-i bendergeh-i iķlįm-i nažm olsam n’ola 

Nev-ķumaş-ı şiǾr ile mirǿat-i dil śūretlenür 

 

21 Muŧrib-i bezmümdür ol dūşįze maǾnā kim müdām 

Ĥacle-gāh-ı Ǿaķl-ı evvelden ķaçar Ǿismetlenür 

                                                             
 19b Şāhidüm] Şāhid MK2 
 20a olsam] olsa MK2 
 21a bezmümdür] nažmumdur MK2 
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22 MünǾimā vācib-edā-yı şükr-i inǾāmuñ dile 

Vaśf-ı pāküñ gerden-i endįşüme źimmetlenür 

 

23 ŦāliǾ oldıķça süheyl-i medĥ-gāh-ı sįnede 

LaǾl-i nažmum Ħāmį reng-āmiz olur ĥamretlenür   

 

 

20  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Naśįb śāĥibini bulmaġa bahāne arar 

 Sebeb bu ki gedā rızķını ħāne ħāne arar 

 

2 Egerçi rızķı anı bulmaġa bahāne arar 

Niçün gedā ŧolaşup anı yana yana arar 

[MK2-39a] 

3 Şebāne śoĥbeti murġ-ı seĥerle ŧuymaġ içün 

Dehān-ı ġonçe-i şebnem ne nāzikāne arar 

 

4 Ola muŧābıķ-ı ħayrü’l-umūr o saŧha 

Temāyül itmeye dil dilber-i miyāne arar 

 

5 Ne tünd-ħū ola ġāyet ne pek mülāyim ola 

Göñül kemer gibi bir dilber-i miyāne arar   

 

6 Ħayāl-i yāri görüp śaĥn-ı sįnede didi dil 

ǾAceb diyār-ı vefāda bu bį-vefā ne arar 

                                                             
 22a dile] n’ola MK2 
 1b bu] nedür MK2, rızķını] rızķı MK2 
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7 Gelince ħaŧ ruħ-ı dildāra geldi sįneye dil 

Görünse žulmet-i şeb murġ-ı āşyāne arar  

 [MK1-48b] 

8 Arar mı maŧlab-ı aǾlāyı dūn-ı himmet olan 

Ararsa gāhį arar daħı kehrübā ne arar 

 

9 Göñül şifā-yı maraż kimden oldıġın bilmiş 

Ne hüner-bā ŧaleb eyler ne rāziyāne arar 

 

10 Ayaġın öpmege gülşende cūy-ı eşk-i terüm 

O serv ķaddi varup sū-be-sū revāne arar  

 

11 Eger seni aramaz söyle ey gözi āhū 

Gezer zaġar gibi aġyār cā-be-cā ne arar 

 

12 Ola miŝāl-i gül ü āftāb-ı jāle gibi 

Göñül ķapılmaya bir dilber-i yegāne arar 

 

13 O da benüm gibi bilmem dilini eyledi kem 

Ki mū-be-mū küre-i zülf-i yāri şāne arar 

 

14 Gelür mi ħāŧıra Ǿişret maĥall-i mehlikede 

Olınca murġ-ı giriftār śanma dāne arar 

 

15 Gelür gider o perį ħalvet-i derūna nihān 

                                                             
 8. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 10b sū-be-sū revāne] yāne yāne MK2 
 13a kem] veh MK2 



199 

 

Feżā-yı āyinedür bunda naķş-ı pā ne arar 

 

16 Seni arar var mı bezm-i yārda bilmem  

  Hele bizi ne śorar var Ĥāmiyā ne arar 

 

 

Ĥarfü’z-zā 

     21  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 İki meh-pārenüñ bir dilde Ǿaşķı dil-nişįn olmaz  

Müsellemdür ki bir gözde iki merdüm mekįn olmaz 

 

2 Muķįm-i śavmaǾa Allah içün Ǿuzlet-güzįn olmaz 

Dil-i nādānı śayda bundan aǾlā bir kemįn olmaz 

 

3 Baña hįç nefs-i emmārem gibi sūǿ-i ķarįn olmaz 

Bu düzd-i ħānegįnüñ kimse mekrinden emįn olmaz 

 

4 Gelür ħaŧŧ rūy-ı yāre ĥüsnini bį-iǾtibār eyler 

Zamān-ı nekbetinde žālime kimse muǾįn olmaz 

 

5 Baśįret-i dūrbįn olmaķ gerek fikr-i Ǿavāķıbda 

 Baśar-ı aǾmāl-i ālāt ile yoķsa dūrbįn olmaz 

 [MK2-39b] 

6 Nişān-ı intiħāb olmaz ser-ā-pā nüsħa pāk olsa 

Anıñçün baǾżı gül-ruħlarda ħāl-i Ǿanberįn olmaz 

                                                             
 16a var mı] ola mı MK2 
 3b mekrinden] destinden MK2 
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7 Śadef-āsā ķabūl-i feyże istiǾdād lāzımdur 

Ki her mevżiǾde nįsān ķaŧresi dürr-i ŝemįn olmaz  

 [MK1-49a] 

8 Teĥāşi itmek ister ħoş ħiśālüñ inĥirāfından 

Cihānda var mıdur bir nįk-ħū ķalbinde kįn olmaz 

 

9 Ħırāş-ı sįneden olsa Ǿaceb mi bir güher sālim 

Ki her bir rįze seng-i nā-tirāşide nįgin olmaz  

 

10 Pelįd-i saħt-rūya kendüden bir saħt-rū lāzım 

Ki hįç bir seng-i śaǾb elmās zaħmından emįn olmaz 

 

11 Zer ü gevher dibinde cemǾ olur dirįne Ǿādetdür  

Ki engüşt-i pesįnüñ ġayrıda engüşterįn olmaz 

 

12 N’ola olsa raķįb-i kec-nihāduň bünyesi muhkem 

Binā-yı tāķ-ı Ǿālį gec bulınmazsa metįn olmaz 

 

13 Görüp ezhār-ı ĥüsnüñ nūş-ı laǾl-i yārdan śordum 

Didi ol āfet arı her çiçekden engübįn olmaz   

 

14 Nebātatuň daħı aǾlāsı miĥnetden degül ħālį 

Ki pįç ü tābdan vāreste hergiz dār-ı çįn olmaz 

 

15 Ŧayanmaz miĥnete meǿlūf olanlar lezzet-i Ǿıyşa 

                                                             
 7b her]- MK2 
 9b Ki her] Güher MK2 
 10a saħt-ı]- MK2, saħt-ı rū lāzım] saħt lāzımdur MK2 
 14b ü]- MK2 



201 

 

Neyistān-ı cihānda ney-şeker-i nāy enįn olmaz 

 

16 Kelām-ı ġayrıdan Ĥāmį suħende intiĥāl itmez 

 Bu münbit arżda erbāb-ı ħırmen ħūşe-çįn olmaz 

 

22  

MefǾūlü FāǾilātü  MefāǾįlü FāǾilün 

1 Pür-gūluķ itme nāle vü zāruñ kes istemez 

Ey Ǿandelįb o gül uyumuşmuş ses istemez 

 

2 Erbāb-ı cāhe cūd gerek nākes istemez 

Cevr ile cūd nākesi hiçbir kes istemez  

 

3 Güft u şenįdüň ebkem olur tercemānları 

AǾmā ile mücāleseti aħras istemez 

 

4 Virmez Ǿaśįr-i nevmi dirįne neşǿesin 

Maĥbūb daħı mey gibi pek nevres istemez 

 

5 Çirk-i derūnı bāde-i Ǿirfān nažįf ider  

Ġasl-ı cenābet-i dil içün mıġŧas istemez 

 

6 ǾĮsį gibi mücerred olur rifǾat isteyen 

Ġılmān-ı Türk cāriye-i Çerkes istemez 

                                                             
 16a intiĥāl itmez] intiĥāb olmaz MK1 
 16b erbāb-ı ħırmen] erbāb-ı ĥırs MK1 
 1a Pür gūluķ] Pür-gūluġ MK1 
 3a u]- MK2 
 6b u]- MK2 
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7 Jūlįde mūy-ı ser yeter Ǿabdāl-ı Ǿaşķa tāc 

Çaķmaķlı bend-i śarıġı n’eyler fes istemez 

 [MK1-49b], [MK2-40a] 

8 Dü rūze bāġ-ı dehrde Ǿārif çü müşk-i bįd 

Peşmįne ile ķāniǾ olur aŧlas istemez 

 

9 Uġratma bezme zāhid-i süflį ŧabįǾatı 

Bu şāh-bāz lānesidür kerkes istemez 

 

10 Ķovsaň gider mi rişte-i iĥsāna bend olan 

Murġ-ı dile kerem gibi bir maĥbes istemez 

 

11 ǾĀrif miŝāl-i şekl-i kirį yek-cihet gerek 

Bālā vü zįr pāye pįş ü dil-pes istemez   

 

  12 Bir Āmidiyye dilberi ister mi dil dedim 

Gösterdi lehcesin didi ister bes istemez 

 

13 İŧfā-yı nār-ı cūǾ ider ey faķr-ı nān-ı ħuşk 

Tennūr-ı  miǾde etǾime-i enfes istemez 

 

14 Ĥāmį bu nažm-ı tāzenüñ ister nažįresin 

Yüz kes bahāne eyleseler üz kes istemez  

 

 

 

                                                             
 8a Dü] Deh MK1, müşk-i bįd] ħuşk-ı bįd MK1 
 13a faķr] nefs MK2 
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23 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Aňlayan Ǿālemi taĥśįline zaĥmet çekmez 

ǾĀķil olan kişi āb üstine śūret çekmez 

 

2 Rūşenā ŧıynet olan ħvār-ı ġurbet çekmez 

Mihr-i tebdįl-i burūc itmede zaĥmet çekmez 

 

3 Ne ķadar dāfiǾ-i endūh ise ħoş meşreb ise 

Yārsız bāde-i gül-fāmı ŧabįǾat çekmez 

 

4  Çāk çāk itmez ise tįşe-i Ǿafvuñ yā Rāb 

Günehüm kūhını mįzān-ı Ǿadālet çekmez 

 

5 Mekteb-i Ǿaşķda dil ŧıflı ħatā itmeyicek 

Binā-gūşuň sebaķ-āmuz-ı hidāyet çekmez 

 

6 Mey-i Ǿaşķuň ne ħumārı ne śadāsı çekilür 

Böyle bir cāmı çeken śoñra nedāmet çekmez 

 

7 Kişi tavruñ gözedüp olmasa ĥadden ħāric 

İntifāǾ itmez ise bāri mażarrat çekmez 

 

8 Çekilür nesne degül ġuśśa-i devrān yoķsa 

Rind bir neşǿe içün sāķiye minnet çekmez 

[MK1-50a] 

                                                             
 2. ve 6. beytler MK2’de yer almamıştır. 
 5a dil ŧıflı] ol ŧıfl MK2 
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9 Ĥāmiyā ħātem-i bį-faśś gibidür hāle miŝāl 

Kim ki āġūşına bir māh ķıyāfet çekmez 

    

    

   24    

        Ĥarfü’ş-şin 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Leb-i dil-dāre revnaķ cūşiş-i tebħāleden gelmiş 

O gülberk-i tere tāb u ŧarāvet jāleden gelmiş 

  

2 Gören püskürme ħālin rūy-ı alında o şūħuň dir 

Benekli bir ķumāş-ı tāzedür Bengāleden gelmiş 

 

3  İder įrāŝ-ı şöhret ferǾ-i zįbā aśl-ı nāçize   

Beyāzuñ irtifāǾ-ı ķadri ķat ķat lāleden gelmiş   

 [MK2-40b] 

4 Ruħ-ı sāķį gül-i şād-āba dönmiş neşǿe-i meyden 

Bu tāze āb u tāb ol āteş-i seyyāleden gelmiş 

 

5 Śaķın bu kār-ı nā-hem-vār ile şöhret pezįr olma 

Hemįşe sūǿ-i źikr-i Sāmirį gūsāleden gelmiş 

 

6 Görüp ol gül-ruħuň destārın ilde bį-ķarār oldum 

Dile ser-keştelik ol şuǾle-i cevvāleden gelmiş 

 

7 ǾAceb kim ħalķa-i āġūşdan yār ictināb eyler 

                                                             
 2. ve 3. beytler MK2’de yer değiştirmiştir. 
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Kemāl-i kevkebe görmez mi māha hāleden gelmiş 

 

8 İder āh u fiġān erbāb-ı Ǿaşķ-ı muǾteber Ĥāmį 

Hezārā gülşen-i Ǿālemde raġbet nāleden gelmiş 

 

25 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1 ǾĀķil bu bāġa ħārsitān-ı fenā dimiş 

Gül-rū küşāde ġonce hezār āşinā dimiş 

 

2 Ħūbāna yoķ zamānede ehl-i vefā dimiş 

Var ise ger mürāhene itmiş riyā dimiş 

 

3 Mecnūn iderse Leylį’ye ger töhmet-i vefā  

Yabāne söylemiş güzelim nā-sezā dimiş 

 

4 Žannum bu ġāliba ki Ǿademden kināyedür 

Her kim ekābirüň nažaruñ kimyā dimiş 

 

5 Serkeştedür hemįşe dehen-bāz-ı rāz olan 

Bu remz-i Ǿārife dehen-i āsiyā dimiş 

 

6 İncitme naķd-i cānı virirüz ey meh tamām  

Var mı metāǾ-ı ĥüsnüñe noķśān bahā dimiş  

                                                             
 8a u]- MK1 
 2a Ħūbāna] Ħūbānda MK1 
 4a ki]- MK1 
 4b nažaruñ] nažarın MK2 
 5b Ǿārife] Ǿārifāne MK2 
 6a cānı] cān MK1, virirüz] virür MK1 



206 

 

 [MK1-50b] 

7 Bir bir müsemmeyātına esmā-ı vażǾ iden 

MaǾdūm-ı ĥarfüñ adına cūd u Ǿaŧā dimiş 

 

8 Yāre diyince tįr-i ġamuñ geçdi cānuma 

Gör şimdi ĥāl-i vaślı mużį-mā-mużį dimiş 

 

9 Dünyā-yı dūnıñ añla kemāl-i denāǿetüň 

Kim ħalķ iden mezemmet idüp bį-vefā dimiş 

 

10 Hengām-ı ħaŧŧı yādına gelmez mi ol mehüñ 

ǾUşşāķa bulmasun sitemümden rehā dimiş 

 

11 Ĥaķķuñda Ĥāmiyā Ǿacabā ķanķı bed nefs 

Bir ķadr bilmeze olasın mübtelā dimiş 

 

 

26 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Bizi aġyārveş ālūde bed meşreb ķıyās itmiş  

İşitdik bezme teşrįf itmeden ol meh hirās itmiş  

 [MK2-41a] 

2 Kibāruñ nažresi iksįr dirler şimdi ķalb olmış 

Zer-i iĥsānuñ altun adını bunlar nüĥās itmiş 

 

                                                             
 7b MaǾdūm-ı ĥarfüñ] Maġrūr devletüñ MK1 
 8b ĥāl-i vaślı] ĥāśılı ki MK2 
 1a bed meşreb]  meşreb-i bed MK2 
 2a iksįr dirler] iksįrdür dirlerdi MK2, şimdi]- MK2 
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3 Nedür dildāre ki žālim bu ħūn-rįzāne cünbişler 

Günahkār olmamış bir būse senden iltimās itmiş 

 

4 Ruħından būse-çįn ol sāye-i zülfinde ārām it 

MaǾāş itmiş nehārı Ĥaķ bize leyli libās itmiş 

 

5 Miyān-ı ħvāb-ı bį-dārįde tiryākį-śıfat şimdi 

Bizi sızdırmış afyon-ı ġam įrāŝ-ı nüǾās itmiş 

 

6 Mey-āşāmāna virmiş leblerinden būseler sāķį 

Yaķışdırmış o rümmānį meyüñ nuķlüñ kirās itmiş 

 

7 Delįl-i rāh olup ān-est nāra nūr-ı Ǿirfānı 

Kelįm-i ħāme gelmiş Ŧūr-ı dilden iķtibās itmiş  

 

8 Maĥall-i feyż idi fevvāre-i kilk-i hüner evvel  

Dirįġā seyl-i ġam taħrįb-i mecrā-yı ĥavās itmiş 

 

9 Ne mümkindür iķāmet mezraǾ-ı Ǿālemde ey Ĥāmį  

Hilālüñ çerħ-i dihķān keşt-zār-ı Ǿömre dās itmiş 

 

 

 

 

 

                                                             
 4a zülfinde] luŧfında MK2 
 7a rāh] nār MK2 
 8. beyt]- MK2 
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             27 

       Ĥarfü’l-fe   

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Çespān mekān-ı gerden-i yāre mekįn zülf 

Sįm üstine sevād-ı zamān u zemįn zülf 

 

2 Olsa Ǿaceb mi ġavŧa-ħvār-ı ġam karįn zülf 

Baĥr-ı siyāh mevcesidür çįn çįn zülf 

 [MK1-51a] 

3 Śıdķ ile dāmenin ŧutanı kām-yāb ider 

Üstād-ı KaǾbedür tuttuķ Ǿanberįn zülf 

 

4 Olmış rifāǾį tekyesine şeyħ-i şuǾle-ħvār 

Pür-nār u pür-şerār u yesār u yemįn zülf 

 

5 Kehfü’l-emān rehzen-i nāz ol çeh-i źeķan 

Meǿvā-yı Şirvan Ħotendür kemįn zülf 

 

6 Hem-ser olur mı tāzelere nāķıśāt-ı zen 

Kākül degül mi rütbede bālā-nişįn zülf 

 

7 Mümkin mi ide şuǾle-i ruħsāruñ üzre cā 

Siĥr itmeseydi hindū-yı āteş-nişįn zülf 

 

8 Müşgįn ŧınābı aśdı resen çāh-ı Bābil’e 

                                                             
 4b u]- MK2 
 5b Ħotendür] fitendür MK2 
 7a ruħsāruñ] ruħsārın MK1 
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Hārūt-ı fitne oldı giriftār-ı çįn zülf 

 

9 İtmiş hezār Ǿāşıķ-ı şeydāyı serkeş 

Bir mūye beste cādu-yı siĥr-āferįn zülf 

 

10 Śān tel ķafesde bir giceci Ǿandelįbdür 

Şevķ-i ruħuñla dil olalı hem-nişįn zülf 

 

11 Ħāl-i siyāh śanma bināgūş-ı yārda  

Mehtāba śaldı nāfesin āhū-yı çįn zülf 

 [MK2-41b] 

12 Sįmin Ǿamūd-ı śubĥdur ol gerden-i sefįd 

Üstinde ħayt-ı esved-i fecr-i pesįn zülf 

 

13 Rūşen olur mı baħt-ı siyāhum gibi eger 

Ħurşįd-i maħşer olsa da der-āstįn zülf 

 

14 Elden çıķarma başa çıķar kārı saǾy ile 

Ĥāmį girerse destüñe ĥablü’l-metįn zülf 

 

 

28  

     Ĥarfü’l-ķāf 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 O māh-ı nev-rese hengām-ı ħaŧŧda hem-nişįn olduķ 

Ħazān vaķtinde biz ol gülbin-i nāza ķarįn olduķ 

                                                             
 8b oldı] olurdı MK2 
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 [MK1-51b] 

2 Bizi müstaġnį-i dehr itdi ey şūħ ülfet-i çeşmüñ 

O deñlü nāz ile ālūde olduķ nāzenįn olduķ 

 

3 Zihį efsūs-ı āħir iller aldı gevher-i vaśluñ 

Biz ey baĥr-i melāĥat lāyıķ-ı çįn-i cebįn olduķ 

 

4 Ciger ħūniyle ĥāśıl nāfe-i ħoş būyı n’eylersüñ 

Görüp müşgįn ħaŧuñ müstaġnį-i āhū-yı Çįn olduķ 

 

5 Elinde ħāme çün mār-ı siyeh pür-pįç ü tāb olmış 

Bu zįver tabǾla biz Ĥāmiyā siĥr-i āferįn olduķ 

 

 

     29  

      MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1  Ĥüsn-i nažarla Ǿāşıķ-ı endūh-ı kįne baķ  

Aġyāre baķdıġuñ gibi ol dil-ĥazįne baķ 

 

2 Nergis gibi tefekkür idüp aśl-ı merciǾüñ 

Aç çeşm-i iǾtibāruñı dāǿim zemįne baķ 

 

3 Mįzān-ı Ǿadl ile çıķa gör başa saǾy idüp 

Canbāz-ı şerǾ ķurdıġı ĥablü’l-metįne baķ 

 

4 Dāmād-ı ŧabǾı eyleme Ǿaynen merd iseň 

                                                             
 2a şūħ] ħūş MK2 
 4a neylersüñ] neylerler MK1 
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Hemvāre bikr-i maǾna nāz-ı kemterįne baķ 

 

5 Nezdįki dūr dūrı yaķįn görmede müdām  

Beñzer nigāh-ı yāre hemān dūrbįne baķ 

 

6 Görmez o mihr-i şeb-pereveş gözlerüñ senüñ 

Zāhid benüm gözümle sen ol nāzenįne baķ 

  

7 Yutmış ĥibāl-i nažmını hep siĥr gūlaruñ 

EfǾį-i kilk-i Ĥāmį feyż-i āferįne baķ 

 

 

 

     30  

Ĥarfü’l-kāf 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Mest-i Ǿaşķ itdi bizi ruĥsāresi bir kimsenüñ 

Bādeye olmış bedel nežžāresi bir kimsenüñ 

 [MK2-42a] 

2 Śormaġa ĥācet mi var ĥāl-i dil-i āvāresin 

Hem-demį hem oldıġum ġam-ħvāresi bir kimsenüñ 

 

3 Rūyına ħaŧ geldi ķaldı dest-i derhemsün tehi 

Oldı kesbį el kiri yüz ķarası bir kimsenüñ  

 

4 Tįr-i ġamzeñ zülf-i müşg-bank ile bend itdüñ meger 

                                                             
 3a ķaldı] oldı MK2 
 3b Oldı] Ol MK2 
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Kim oňulmaz ħayli demdür yāresi bir kimsenüñ 

 

5 Ħāl-i ruĥsār-ı Ǿaraķ-rįzinden añla ŧāliǾüm 

Nicedür gör ŝābit ü seyyāresi bir kimsenüñ 

 

6 Yoluña śarf itdigüm hep naķd-i eşk-i dįdedür 

Var mıdır ey meh içinde pāresi bir kimsenüñ 

[MK1-52a] 

7 Göñlümi aldı ŧopuzla Ĥāmiyā bir şehsüvār 

Zaħm-dār itdi beni ġaddāresi bir kimsenüñ 

 

    

  31 

    MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Kim dir saña ĥaķįķat-i ĥüsnüñ mecāza çek 

Ne ebruvāne vesme ne ruħsāre ġāze çek  

 

2 Nādāne yār-ı beyhūdedür çeşm-i bį-şuǾūr 

Dünyāya gūyiyā didiler var cenāze çek 

 

3 Sen nev-Ǿarūs-ı bāġsın ey lāle dāġuňı 

Gösterme başı çādır-ı berk-i piyāze çek   

 

4 Ancaķ şarāb-ı köhne gerek bezm-i Ǿişretüñ 

Sāķį simāŧ-ı nuķl-ı meyi tāze tāze çek 

                                                                                                                                                                             
 4a Tįr] Zįr MK1 
 7b beni] dili MK1 
 2a çeşm-i bį-şuǾūr] cism-i nā-şuǾūr MK2 
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5 Baķma metāǾ-ı Ǿāleme meyl it ķanāǾate 

Germ eyle Ǿiffetle hemān çeşm-i āze çek 

 

6 Kuhsār-ı ittifāķda olmaz cidāl u cenk 

Kebküñ nuķūş-ı śadrını pehlū-yı bāze çek  

 

7 Her bir ħulūś-ı Ǿarż idene itme iltifāt 

Ķadr-i Ǿayārını mihek-i imtiyāza çek 

 

8 Erbāb-ı Ǿizz ü cāh ile itme muǾāraża 

Fulādı mūş dirse keser sen cevāza çek   

 

9 Baŧĥā-yı vaśla üştür-i şevķ irgürür bizi 

Muŧrib ķaŧār-ı naġmeyi semt-i Ĥicāz’a çek 

 

10 ǾArż-ı niyāz ile o perį belki śayd ola  

   Çekdikçe nāza sen anı dām-ı niyāza çek 

 

11 Serkeşlik itmesün dir iseñ ħāmeden çıķar 

Esb-i Ĥarūn-ı nefsi nişįb ü firāze çek 

 

12 Zāhid kibāre śūret-i Ĥaķ’dan žuhūr idüp  

Bį-çāre sāde dilleri dāǾim namāza çek 

 

                                                             
 5a it]- MK1 
 5b Ǿiffetle] nār-ı Ǿiffet ile MK2, hemān]- MK2 
 6. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 10a perį] hümā MK1 
 11a ħāmeden] ħānede MK1 
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13 Her nā-şinās fāris-i ħıyel olmaz göñül 

[MK2-42b]   Gülgūn-ı  kilk-i Ĥāmį gibi yeke-tāze çek 

 

 

    32 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Ŧutardı şemǾ-śıfat gülşen-i żiyāsı gülüñ 

Olaydı şuǾle-i rūyuñdan iķtibāsı gülüñ 

 

2 Üfürmese başına ġoncenüñ nesįm-i seĥer 

Neden ruħuñla müsāvāt iddiǾāsı gülüñ 

 [MK1-52b] 

3 Serįr-i gülşene çıķmış başında efser-i zer 

Serinde var meger salŧanāt hevāsı gülüñ 

 

4 Meger ki bir śanem-i gül-Ǿizāre urġundur 

Müdām ħūn ile ālūdedür libāsı gülüñ 

 

5 Ne deňlü ĥāzıķ ise n’eylesün ŧabįb-i nehār  

Hevā ķapar śu alur dem-be-dem yarası gülüñ 

 

6 Gehį gül-āb gehi gül-be-şeker olmaġ ile 

Bilindi būs-i leb-i yār itmiş ricāsı gülüñ 

 

7 O serv-ķadd bu gül ruħlaruñ idüp tercįĥ 

Çemende cū ile çoķ geçdi mācerāsı gülüñ 

                                                             
 13b esb-i āl]- MK1 
 2a başına ġoncenüñ] ġoncenüñ o bāşına MK2 



215 

 

8 Ķoyup ruħuñ gidicek seyr-i gülşene Ĥāmį 

Hezāra ġālib olur ķahķaha śadāsı gülüñ 

 

 

   33 

   MefāǾilün FeǾilatün MefāǾilün FeǾilün 

1  Niyāz cāmını śun yāri ķandırıncaya dek 

Nişān-ı vuślata tįr at doķandırıncaya dek 

 

2 İder zamāne murād-engübįnini şįrįn 

Gürūh-ı naħl-ı belāya dadandırıncaya dek 

 

3 Hezār ħūn-ı cigerler döker bu gülşende 

Zamāne bir gülü ala boyandırıncaya dek 

 

4 Öpüp ayaġını çoķ dökdi āb-ı rūy-ı niyāz 

O serv-i cūy-ı sirişküm uzandırıncaya dek 

 

5 O meh pür eyledi gülmįħ-i dāġ ile sįnem 

Dile śaĥįfe-i mihri ķadandırıncaya dek 

 

6 Bu āsiyāb-ı felek gūne gūne gerdiş ider 

Dürüşt-i dāne-i Ǿömri ufandırıncaya dek 

 

                                                             
 1a yāri] yāre MK2 
 3a döker] döküp MK2 
 5b Dile] Dilim MK2, mihri] mihre MK2 
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7 Dolandırur bizi eŧrāf-ı ħvān-ı vuślatda 

O şūħ kelb-i raķįbe dalandırıncaya dek 

 

8 Hezār ķalǾa-i tezvįri fetĥ ider süfehā  

Dükān-ı cism-i ħabįŝüñ donandırıncaya dek 

 

9 Ne āb u tāb döker ħāke çeşme-i ħūrşįd 

Serāb-ı deşt-i Ĥicāz’ı śuśandırıncaya dek 

 [MK2-43a] 

10 Düketdi Nābį sözi Ĥāmį çend mıśraǾ ile 

Ne çekdi ķāfiye bābın ķapandırıncaya dek 

 

 

    34  

 FāǾilātün MefāǾilün FāǾilün 

1 Çįne śāĥib gedük midür zülfüň 

Yüz baş ser bölük midür zülfüň 

 

2 Ŧaġıdup pāy-māl idersin anı 

Dūş-ı nāzükde yük midür zülfüň 

 

3 Ĥalķasından ruħuň nümāyāndur 

LaǾl ķaşlı yüzük midür zülfüň 

 

4 Müşk-bār oldı kārbān-ı nesįm 

                                                             
 33. gazel MK1’de yer almamıştır. 
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Bu şeb āyā çözük midür zülfüň 

 

5 Rişte-i āh ehl-i sevdādan  

Derd ü ġamla örük midür zülfüň 

 

6 ǾUķdesin dest-i şāne ĥall idemez 

O ķadar celbe şuk midür zülfüň 
 

7 O da Ĥāmį gibi perįşandur 

Yoķsa yüzden düşük midür zülfüň 

  

 

 

              35   

  [MK1-53a]          Ĥarfü’l-lām 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Esrār-ı Ǿaşķ söyleyicek güft u gū degül 

İksįr-i vuślat eyleyicek ārzū degül 

 

2 Merd-i Ħudā firifte-i reng ü bū degül 

Bu gülşenüñ hezārı hezār ārzū degül 

 

3 Bir ĥāle uġradun gibi rengüñ berįdedür  

Ey lāle-ħad bu gördigimüz reng-i rū degül   

 

                                                             
 3a rengüñ] renk MK2 
 3b reng-i rū] reng u bū MK2 
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4 Raĥm it niyāz-ı vaśl ile dökdüm yüzüm  śuyuň  

Bu āb-ı rūdur ey yüzi gül āb-ı cū degül 

 

5 Zāhid kelām-ı muħtaśar it refǾ-i śavtı ķo 

İnśāf yoķ mı sende bu başdur gerü degül 

 

6 Bilmem nedür bu gerdiş-i kec-devr-i nā-sezā 

Ey āsiyāb-ı çerħ bu evvelki śu degül 

 

7 Çün Ǿacl-i Sāmirį nice bir śūfiyā ħvār 

Zikr-i Ħudā bu Ǿarbede bu hāy u hū degül 

 

8 Zaħm-ı mizāc-ı nāzüke sūd itmez iǾtizār 

Çāk-i zücāc-ı ķābil-i ħayŧ-ı rüfū degül 

 

9 Ġam rāic ol ķadar ki gül-i zaǾferān daħı 

Bir dem śafā-yı ħāŧır ile ħande-rū degül 

 [MK2-43b] 

10 Eŧvār-ı yār ķaddi gibi muǾtedilcedür  

Pek nįk-ħū degül ise pek kįne-cū degül 

 

11 Ĥāmį olursa böyle esįr-i ħumār-ı ġam 

Ħum-ħāneler tehį ola cām u sebū degül 

                                                             
 9a gül-i zaǾferān] gül ü zaġferān MK2 
 10b nįk-ħū] nigū-ħu MK1 
 11a olursa] ķalursa MK1 



219 

 

             36 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Ger olmasa Ǿāşıķ ruħuña al ķaranfil  

ǾArż itmez idi dāġını her sāl ķaranfil 

 

2 Gül ĥasret-i ruħsāruñ ile rūy-ı pür āteş 

Ħāk-i ķademüñ şevķine pā-māl ķaranfil 

 

3 Uçmaķ dileyüp cennet-i kūyuñ hevesiyle 

Pervāze gelüp açdı per ü bāl ķaranfil 

 

4 Servį-i ķad-i mevzūnuña ser-dāre śanavber 

Ruħsār-ı cihān-tābuña meyyāl ķaranfil 

 

5 Ĥāmį şeref-i ħizmete feyż isteyü geldi 

Destinde yeter tuĥfesi beş dal ķaranfil 

 

 

    37 

[MK1-63b]    Ĥarfü’l-mim  

      Mefāįlün Mefāįlün Mefāįlün Mefāįlün 

1 Ġamuñla birbirinden nefret itmiş śaff-ı müjgānum 

İki āyįne-i dįvārdur śan çeşm-i ĥayrānum 

 

                                                             
 2b pā-mal] bir-bāl MK2 
 4b meyyāl] meyān MK2 
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2 O şemǾ olmadı pervāneveş dil yanmadan vāśıl 

Giçen ümmet gibi sūzişle maķbūl oldı ķurbānum 

 

3 Miŝāl-i śubĥ teǿsįr-i nefes var ġonce-i dilde 

Teneffüs eyledikçe çāk olur bend-i girįbānum 

 

4 Ǿİlāc ol pençe-i ħūrşįde bir āyine śunmaķdur 

Çıķup meydān-ı ĥüsne varsa gelsün dirse aķrānum 

 

5 Raķįb įmā idince ķatlüm ol şūħa didi gör kim  

Helāk it Ǿāşıķ-ı bį-çāreyi dir baña şeyŧānum 

 

6 Kemiyyet ĥāme raķś itdikce zįr-rān-ı ŧabǾumda 

Yerinde kerr ü ferüm pākdür ey Ĥāmį meydānum   

 

 

     38 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Zāhidā ben de senüñ gibi rezālet idemem 

Meyyit ü ĥayye veśāyetle vekālet idemem 

 

2 Būseye vāśıŧadur gūşına esrār ammā  

Bir sözüm var dimeye yāre cesāret idemem 

 

                                                             
 4b varsa] var mı MK1 
 2b dimeye] dimege MK2 
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3 Himmeti ĥāżır olan mürşid-i kāmil nā-yāb 

Ben de bį-himmet olan şeyħe inābet idemem 

 [MK2-44a] 

4 Cānib-i yārdan olsam da eger ruħśat-yāb 

Bį-edeb būsesin itlāf u iżāǾat idemem 

 

5 Ħār-ı pįrāhen-i dildür baña sensiz nefesüm 

Bir nefes görmesem ey gül seni rāĥat idemem 

 

6 Kūh-ı temkįnümi reftāruñ ider zelzele-nāk 

Cilve-i ķaddüňi gördükde metānet idemem 

 

7 Ĥāmiyā itdi felek bāl ü perüm işkeste 

Hedef-i maŧlaba ben şimdi iśābet idemem 

 

 

  39  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Ol gözi Tātār ġam-vār ise yaġmalar benüm 

Gerçi yaġmalar olur ammā ki dünyālar benüm 

 

2 Kākülüñ şevķi leb-i laǾlüñ ħayāliyle bu şeb 

Ħvāb-ı şįrįnüm perįşān itdi ħulyālar benüm 

 

                                                             
 5b gül] dil MK2 
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3 Dost Ǿaybum setr ider düşmen beni āgāh ider 

Yārdan merġūbdur Ǿindimde aǾdālar benüm   

 [MK1-54a] 

4 Nār-ı rücĥan ħāke istikbār-ı iblįs iledür  

Ħūbdur yanumda aǾlālardan ednālar benüm 

 

5 Cāy-ı emniyyet görüp ħalvetüñe fānūs-veş 

Ħāneme her şeb gelür ol şemǾ-i tenhālar benüm  

 

6 Ol śaçı Leylā lebi Şįrįn içün Ferhād u Ķays  

Görse rüsvālıķlarum ŧomārım imzālar benüm 

 

7 Saħt cānum kįne-i eflākden pāküm mi var 

İħtilāŧumdan hirās eyler bu mįnālar benüm 

 

8 Virdi iķbāl-i cünūn teklįfsüz devlet baña 

 Sāye-i bāl-i hümā başumda sevdālar benüm 

 

9 Ben çerāġ-ı rūşenem erbāb-ı devlet gördük 

Ĥāmiyā ķadrüm ne bilsünler bu aǾmālar benüm 

 

 

 

                                                             
 3a ider] idüp MK2 
 2. ve 3. beytler MK2’de yer değiştirmiştir. 
 4a iblįs iledür] iblįsiyyedür MK1 
 6a Ferhād u Ķays] Ferhādveş MK1 
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40 

                     MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Cemāl-i yāri ħūrşįd-i cihān-ārāya beñzetdüm 

Yüzinden bir dem ayrılmaz gözüm ĥirbāya beñzetdüm 

 

2 Görince Ǿaks-i rūy-ı zerdümi mirǿat-i ĥüsnüñde 

Ruħ-ı gülgūnın ol şūħuñ gül-i raǾnāya beñzetdüm 

 

3 Cefā-cū kįne-perver bį-vefā ħāŧır-şiken bed-ħū 

Hemān ebnā-yı Ǿaśruñ meşrebin dünyāya beñzetdüm 

 

4 Ne mümkindür ayırmaķ birbiriyle ittiĥād itmiş 

Dil ile derd-i Ǿaşķı lafž ile maǾnāya beñzetdüm 

[MK2-44b] 

5 Ġarįķ-i miĥnet eyler adamı ārāyiş-i dünyā 

Hele śūfiyle ħārā mevcesin deryāya beñzetdüm 

 

6 Dil-i bį-maǾrifetle cāme-i zer-tār-ı zįbāda 

Ten-i nādānı gördüm śūret-i dįbāya beñzetdüm 

 

7 ǾUdūl eyler tarįķ-i rāstdan ol ħūn-feşān ŧıynet 

Raķįbüñ tabǾ-ı maǾkūsuñ ħaŧ-ı tersāya beñzetdüm 

 

8 Kemāl-i ĥüsne ġurredür Ǿaķab noķśānı fikr itmez 

                                                             
 2b raǾnāya] ĥamrāya MK2 
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Bu ġafletle ben ol meh-pāreyi bedr-aya beñzetdüm  

 

9 Devründe Ǿömr ile üftāde-i cāh-ı ġurūr olmış 

Çemende nergisi ben çeşm-i nā-bināya beñzetdüm 

 

10 Baķup ism ü müsemmāsında cümle mütteĥid gördüm 

Anıñçün Ĥāmiyā ben ķāniǾ-i Ǿanķāya beñzetdüm  

 

   

[MK1-54a]   41  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 ǾAķįķ-i laǾlüñi śunma dehān dehān güzelüm 

Bu yaħşi nāmuñı itme yamān yamān güzelüm 

 

2 Hevā-yı kākül-i Ǿanber-şemįm ile āhum 

Çıķar bu micmer-i dilden dumān dumān güzelüm 

 

3 Nühüfte śanǾat ile düzd-i şeb-rev-i zülfüñ 

MetaǾ-ı śabrumı çaldı nihān nihān güzelüm 

  

4 Ruħuñ çü ġonce-i ħurşįd-i şebnem dilümi 

Dirįġ çekdi götürdi keşān keşān güzelüm 

 

5 Sihām-ı cevr ile açduň tenümde yāreleri 

                                                             
 9. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 10a gördüm] buldum MK1 
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Ħadeng-i āhuma sen de ŧayan ŧayan güzelüm 

 

6 Hemān çeşmüñe bend eyle tįġ-i ġamzelerüñ  

Raķįb-i müfsidi ķatle ķuşān ķuşān güzelüm 

 

7 Revā mıdur olayım ben esįr-i hecr ü firāķ 

Senüñle eyleye ülfet fülān fülān güzelüm 

 

8 Ne deñlü terkeş-i çeşmüñde tįr-i ġamzeñ ki var 

Nişān-ı sįneme urduñ yegān yegān güzelüm 

 

9 Tamām-ı beste-i ĥüsnüñ egerçi nāzikdür 

Raķįķ-i cümleden imā miyān miyān güzelüm 

 

10 Bu gūş-māl nedür Ĥāmiyā kemān-āsā 

ǾAceb mi itse elinden fiġān fiġān güzelüm 

 

 

  42 

                   Ĥarfü’n-nūn 

   MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 ǾUzletle olmadı dil śāĥib-i şeref emįn 

Olmaz derūn-ı yemde kederden śadef emįn 

 

                                                             
 6a çeşmüñe] miyānuña MK2 
 6b müfsidi]- MK1 



226 

 

2 İtmez eŝer dile şuŧuŧ ħaśm-ı yāve-gū  

Tįr-i kecüñ olur ħaŧarından ĥedef emįn 

 [MK2-45a] 

3 Ehl-i hüner sitem-keş olur bed-güher selįm 

Gevher esįr-i kāviş miŝķab-ı ħazef emįn 

 

4 Gerçi ĥiśār-ı saħtını rūşende gezdirür 

Olmaz yine Ǿiķāb-ı ķażādan keşef emįn 

 

5 İtlāf-ı nā-becā ider erbābını rezįl 

İflāsdan olur mı kef-i pür telef emįn 

 

6 Nazük mizāc yār olamaz saħt ŧıynete 

Āhengirān içinde olur mı necef emįn  

 [MK1-55a] 

7 Rāĥat hemān ķanāǾat ile inzivādadur 

Erbāb-ı cāh pür keder ehl-i ĥiref emįn  

 

8 Ehl-i münāśibüñ bu ķadar şimdi luŧfı var 

Neferinden seleflerin eyler ħalef emįn 

 

9 Ķalb olsa mużŧarib gider āsāyiş-i beden 

Olmaz vasaŧ mükerrer olınca ŧaraf emįn 

   

10 ǾĀzim-i sülūk rāh-ı ħaŧar-nāk-ı Ǿaşķda 
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Olmaz hezār-bār diseň lā-teħaf emįn 

 

11 Yüzler ķızardup eyleme tevsįǾ-i dāǿire 

Đarb-ı tabancadan olamaz rūy-ı def emįn 

 

12 ǾAşķuñ hücūm-ı evveli ġāyetle śāǾb olur 

Olmaz śüfūf-ı rezmde evvelki śaf emįn 

 

13 Ehl-i kerem kim olduġı ħūb oldı Ĥāmiyā 

Źüll-i ķabūlden ne güzel oldı kef emįn 

 

    43 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Gįsūları oldıķda perįşān iki yüzden 

Dünyāyı dutar fitne-i devrān iki yüzden 

 

2 Çoķ virme yüz āyįneye kim olmaya nāgāh 

Cevherleri ħaŧ gibi nümāyan iki yüzden 

 

3 Dūr oldıġınuñ vechini şeyħ eyledi taķrįr 

Rįzān iderek eşk-i firāvān iki yüzden 

 

4 Būs eylemege sāķį-i peymāne be-desti 

ǾAksiyle daħı eyledi fermān iki yüzden 

                                                             
 2b nümāyan] perįşān MK2 
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5 Yüzsüzlük idüp gülşeni geşt eyledi yer yer  

Bir bengi hezār eyledi seyrān iki yüzden  

 

6 Beñzer mi o bir yüzlü ķamer çehreye cānā 

Olsun hele gör şaǾşāǾa efşān iki yüzden 

 

7 Peymāne ħumār olmaġa ħūn-āb-ı cigerden 

Sāķįde gerek sübĥa-ı mercān iki yüzden  

 

8 Āyine-śıfat Ǿāşıķ-ı dil-i śāf bulunmaz  

Zįrā olur ol mehveşe ĥayrān iki yüzden 

 [MK2-45b] 

9 Yüz yirde yüzüñ sürseñ eger pāyına Ĥāmį 

İtmez o perį būseler iĥsān iki yüzden   

 

 

  44 5 

   MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Ħaŧŧ oldı Ǿiźārında nümāyān iki yüzden 

Gūyā yüridi KaǾbe’ye sevdān iki yüzden 

 

2 Şeyħ oldı nifāķ üzre füsūn-ħvān iki yüzden 

Almış eline sübĥa-i mercān iki yüzden 

                                                             
 5. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 7a ħumār] şümār MK1 
5 43. gazel MK1’de 51. sırada yer almaktadır. 
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3 Bir yüzlü ol āyįne-śıfat sāde-derūn ol 

Pür-ħār ü ħırāş olma çü sühān iki yüzden 

 

4 Lāyıķ mı beni öldüre ġam meykedelerde 

Sāķį var iken bāde-i raħşān iki yüzden 

 

5 Yüz yirde gehi zaħm açar ol şįve-ger ammā 

Gāhįce ider būseler iĥsān iki yüzden 

 

6 Bir yüzlü ķumāş-ı meh uyar mı ruħ-ı yāre 

Zįrā bu olur şaǾşaǾa-efşān iki yüzden 

 

7 Oldum vicaǾ-ı Ǿayne giriftār efendim 

Ħūn-āb döker dįde-i giryān iki yüzden 

 

8 Göz aġrır iken ħarc idicek pāre dükendi 

Yüz dutdı bize miĥnet-i devrān iki yüzden 

 

9 ǾIyd üstine Ǿūd-ı baśarum Ǿıyd-ı dü-tādur 

Ķıl sen de ķuluñ lutfuña şāyān iki yüzden 

 

10 ǾIydiyye ķuluñ Ĥāmį’ye iĥśānuñ olursa 

Ķurbānuñ olam olmaya noķśān iki yüzden 

 

                                                             
 3a sāde-derūn] śāf-derūn MK1 
 5a açar] ider MK2 
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[MK1-55b]      45 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Numūne āteş-i sūzān ruħ-ı firenginden 

Nişān virür o sehį-ķad Macar tüfenginden 

 

2 Giçerse Ǿāşıķ-ı dįvāne nām u tenginden 

Ne pāki var daħı Ǿālemüñ ŧaǾna senginden 

 

3 Gürūh-ı śaf-şikenān içre telli ŧurna gibi 

O telli āfeti herkes bilür çelenginden 

 

4 Raķįbe būse bize dāġ-ı dil naśįb oldı 

O şūħ-ı ġonçe-femüñ rūy-ı lāle-renginden 

 

5 Eger bu gūne giçer derd ü ġamla leyl ü nehār 

Şitāb-ı Ǿömr-i girān-māye ħoş dü renginden   

 

6 Bulur mı gevher-i maķśūde dest-res hergiz 

Bu baĥr-ı pür-ħaŧaruñ ħavf ider nehenginden 

 [MK2-46a] 

7 Dilā müsāǾade-i rūzgār olur mı bize 

ǾAceb sefįne-i dil ķurtulur mı enginden 

 

8 Olur libās-ı münaķķaş medār-ı Ǿucb u ġurūr 

Bu bįşenüñ ĥazer it pįşe-i pelenginden 
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9 Egerçi dilber-i maĥcūb ħūbdur ammā 

Hele bu ŧāǿifenüñ giçme şūħ u şenginden 

 

10 Hüner didükleri Ǿaybı ferāġat eylemişüz 

Nedür murādı sipihrüñ bizümle cenginden 

 

11 Ħalāś ider mi serin Rüstem ol serfirāzuñ 

Kemend-i kākül-i müşgini pālhenginden 

 

12 ǾAceb mi lükneti olsa suħen o ġonce-femüñ 

Ne pįç ü tāba düşer ol dehān-tenginden 

 

13 O çengį āfetüñ itse semāǾ eger sāzuñ  

Ķılādveş aśılur zühre tār-ı çenginden  

 

14 Hüner ħazįnesidür bender-i dil-i Ĥāmį 

Ķumaş-ı muġnįnüñ ey müşterį ne renginden  

 

 

 

 

 

                                                             
 9b bu] o MK1 
 10a  didükleri Ǿaybı] didüklerin biz MK2 
 13. ve 14. beytlerin 2. mısraları MK2’de yer değiştirmiştir. 
 14b muġnįnüñ] tāzenüň MK1 
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  46 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Ne siĥr ü ne efsūn ne velāyet bilürem ben 

İllā ki suĥen śatmada śanǾat bilürem ben 

 

2 Bį-mihr idügin bilmeze var mihrüñi Ǿarž it 

Ey çerħ-i siyeh-dil seni ķat ķat bilürem ben 

 [MK1-56a] 

3 Bir peşşenüñ įcādı nedendür bilemezsün 

Ey cehl-i mürekkeb dime ĥikmet bilürem ben 

 

4 Ħūbāne olur dāǿire zencįrli altun 

Ne vefķ ne efsūn ne Ǿazįmet bilürem ben 

 

5 Şebnem gibi ķoymaz bizi çün yirde o ħūrşįd 

Üftādeligüm pāyına rifǾat bilürem ben 

 

6 Zāhid seni bir şekle müşābih göremem hįç 

Çoķ şekl-i ĥimārį gibi śūret bilürem ben 

 

7 Ĥāmį çıķamam kākül-i dildār ile başa 

Mār ile bu vįrānede ülfet bilürem ben 

 

                                                             
 1b Ālā ki] Ammā MK2 
 2a mihrüñi] kendiñi MK2 
 5a çün]- MK2 
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47 

MefūǾlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1 İnkār iderse ġamzesi düzdāndan oldugın 

Ebrūları şahādet ider andan oldugın 

 

2 Ħūn-ı cigerle ben seni perverde itmişüm 

Ey müşk-i maǾnį kim ne bilür ķandan oldugın 

[MK2-46b] 

3 Çeşm-i sitemle ġamze-i kāfir nihād-ı yār 

Bildürdi ħalķa merĥamet įmāndan oldugın  

 

4 Tā olmayınca yār ile hem-meclis-i şarāb 

Ben bilmedüm bu mertebe yārāndan oldugın 

 

5 Cān virmek ile būs-ı leb olmadı naśįb 

Bį-çāre Ĥāmį ķaldı saña cāndan oldugın  

 

 

 

      48 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Sürince āstān-ı yāre yüz oldı zebān keskin 

İder şemşįr-i jeng-ālūdeyi seng-i fesān keskin 

 

                                                             
 2b kim]- MK2 
 1a Sürince] Görince MK2 
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2 Gerekdür dem-be-dem ol ġamze-i nā-mihr-bān keskin 

Virür ķurbāna rāĥat olsa tįġ-i ħūn-feşān keskin 

 

3 Ümįd-i vaśl ile meydān-ı vuślatda at oynatsam 

Çıķar mahmįz-i tįr ile baña ol bį-amān  keskin 

 

4 Ne nāzük śanǾat itmiş mū-şikāf-ı zerger-i ķudret 

Çekilmiş ĥaddeden çıķmışdur ol mūy-ı meyān keskin  

 

5 Nüķūş-ı ķıŧǾa-i ĥüsni ser-a-pā gerçi zįbādur 

Dem-i kilk-i ķażādan çıķmış ammā ebruvān keskin 

 

6 Yaşardur dįde-i ħūn-rįzini teǿŝįr-i tünbākü 

O žālimden alur Ǿāşıķlaruñ āhın duħān keskin  

 [MK1-56b] 

7 Ŧutup ķan tįġ-i ħūn-āşāmı Ĥāmį künd ider dirler 

ǾAceb şemşįr-i müjgānuñ olur dökdikçe ķan keskin  

 

496   

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Şöyle sūzān ol ki āteş-ħāneler reşk eylesün 

Āteş olsun şemǾalar pervāneler reşk eylesün 

 

                                                             
 4. ve 6. beytler MK2’de yer almamıştır. 
 7a Ŧutup] ŧurup MK2 
 7b dökdikçe] kendüñce MK2 
6 48. 49. ve 50. gazeller MK2’de birbirleriyle yer değiştirmiştir. 
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2 Dügme-i zer-tāruňı çöz sįne-i sįmįnüň aç   

Çāk çāk olsun śadef dür-dāneler reşk eylesün 

 

3 Nįm-bismil murġveş çıķ ħāne-i ħammārdan  

Şįve-i reftāruňa mestāneler reşk eylesün 

 

4 NaŧǾ-ı Ǿirfānuň śuǾūd it rütbe-i vālāsına 

Beydaķ-ı iķdāmuňa ferzāneler reşk eylesün 

 

5 Ĥāmiyā bir kākül-i müşgįne ol dil-beste kim 

Ħalķa-i zencįrüňe dįvāneler reşk eylesün 

 

 

     50 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Dil yine pür-şerĥa-i ālām mānend-i nigįn 

Muttaśıl ŧutsam elimde cām mānend-i nigįn 

 

2 Virmek istersen cihānda nām mānend-i nigįn  

Merkezinde göster istiĥkām mānend-i nigįn 

 

3 Faśś-ı ħātem-veş virüp zįnet yaķışmışdur tamām 

Ħāne-i zeyne o sįm-endām mānend-i nigįn 

 

                                                             
 2a istersen]- MK2, mānend-i nigįn]- MK2 
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4 Ālet-i žulm eyleyüp rūyuň siyāh itmekdedür 

Altuna bandırsaň olmaz rām mānend-i nigįn 

 

5 Ol büt-i sengįn dili āġuşa çekmek isteyen   

Sįm ü zerden ķurmak ister dām mānend-i nigįn    

  

6 Mālik-i zer muǾteber śāĥib güher hem nām-ver 

Var mıdur dünyāda almış kām mānend-i nigįn 

 

7 Kec-nümādur zāhidā ammā çıķar āsārı rāst 

Levĥ-i dilde naķş olan erķām mānend-i nigįn 

 

8 Kāviş-i ĥakkāke śabr itmek gerekdür eyleyen 

Sįm ü zer taĥśįline iķdām mānend-i nigįn 

 

9 Gevherüň pāk ise āsāruň çıķar nāmuň yürür 

Sen hemān ħānende ķıl ārām mānend-i nigįn 

 [MK1-57a] 

10 Ber-ķarār itsün Ħudā ey merdüm-i dįdem seni 

Ħātem-i çeşmümde śubĥ u şām mānend-i nigįn 

 

11 Tā ezelden ser-nüviştemdür bozulmaz zāhidā 

ǾĀşķ ile olmaķ keşįde-nām mānend-i nigįn 

                                                             
 4a itmekdedür] iden kese MK2 
 4b bandırsaň] batırsan MK1 
 6b kām] nām MK2 
 9a āsāruň] Ǿizzetle MK2 
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 [MK2-47b] 

12 Bį-ħırāş-ı sįne şāh-ı nāmdār itmiş degül 

Taħt-ı zerrįn üzre vażǾ-ı kām mānend-i nigįn 

 

13 Hem çıķar naķşuň beyāża hem olur rūyuň siyāh 

İtme rāzuň herkese iǾlām mānend-i nigįn 

 

14 Ħātem-i bį-faśśa beňzer ol ki çekmez sįneye 

Bir lebi laǾl u gözi bādām mānend-i nigįn   

 

15 Maĥzen-i sįmüň raśad gibi oturmış üstine 

Ħabl u imsāk ile virme nām mānend-i nigįn 

 

16 Ħātem-i bį-faśś bį-faśś-ı ħaŧŧ gibi olma Ǿaķįm 

Ħalķa ķıl āŝār-ı luŧfuň Ǿāmm mānend-i nigįn 

 

17 El kiri yüz ķarasıdur Ĥāmiyā taĥsilimüz 

Olmuşuz farżā ki śāĥib-nām mānend-i nigįn         

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                             
 11b ile] - MK2 
 14a sįneye] sįneden MK2 
 14b u]- MK2 
 15a oturmış] oturma MK1 
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         51  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Nākes raķįbdür der-i cānānı bekleyen 

Bį-şerm olur hemįşe gülistānı bekleyen 

 

2 Ħaŧdur śaĥįfe-i leb-i cānānı bekleyen 

Ŧūŧį-i sebzdür şekeristānı bekleyen 

 

3 Kendüň miŝāl-i meh göremez bir nefes tamām 

İlden gelen Ǿaŧiyye vü iĥsānı bekleyen 

 

4 Bed-meşrebān dehrüň elinden firār ider 

Mānend-i būm kūşe-i vįrānı bekleyen 

 

5 Dervįşe ħor baķma görüp būriyā-nişįn 

Elbetde şįrdür bu neyistānı bekleyen 

 

6 Pāy-ı ħum-ı şarābdadur gevher-i neşāŧ 

Elbetde laǾle nāǿil olur kānı bekleyen 

 

7 Çeşm-i ümįdi çün gül-i nesrįn olur sefįd 

Bir reng ü būy içün bu gülistānı bekleyen 

 

8 Degmez meserreti elem-i inŧižārına 

Ey devr-i cām devlet-i devrānı bekleyen 



239 

 

[MK1-57b] 

9 Olsun ķudūm-ı ķāfile-i ħaŧŧa muntažır 

Erzān metāǾ-ı vuślat-ı cānānı bekleyen 

 [MK2-47a] 

10 Destümde ābnūsį-Ǿaśā ħāme Ĥāmiyā 

Şimdi benüm ħazįne-i Ǿirfānı bekleyen 

 

 

   52  

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Ŧurup ey jāle āġūşumda bir dem hem-dem olmazsın 

Bu keyfiyyetle zaħm-ı ġonceye sen merhem olmazsın 

 

2 Seni öldürmese dest-i ĥınā-rįz ile ol āfet 

Göňül ĥaddin bilüp mānend-i sįm-āb epsem olmazsın  

 

3 ĶanāǾat-pįşe ol hemvāre pā-ber-cā olam dirseň 

Eger meyl-i teraķķį itmesen çün muhkem olmazsın 

 

4 Budur žannum bu imsāk ile ey şūħ-ı cihān-ārā 

Güneş olsan żiyā-endāz-ı farķ-ı Ǿālem olmazsın 

 

5 Budur žannum ki zāhid bį-muhābā nūş idersen sen 

Virürdüm destüňe ben cāmı rāżı bilsem olmazsın 

                                                             
 51. gazel]- 
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6 Tesellį ol göňül mevc-i sirişkümden bu āteşle 

Miŝāl-i Ǿaks eger deryāya ġarķ olsan nem olmazsın  

 

7 Cihān ser-tā ķadem mātemle leb-rįz olmış ey Ĥāmį 

 Vücūduň yorma kim dįvāne olsan bį-ġam olmazsın 

 

  

      53 

 Ĥarfü’l-vāv 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Der ħvābdur o nergis-i mestāneyi boş ķo 

Bülbül uyumuşmuş o gül efsāneyi boş ķo 

 

2 Ŧoldur raķamın ħānelerüň vefķ-ı niyāzuň  

Vaķtin gözedüp maŧlab olan ħāneyi boş ķo 

 

3 Ancaķ Melikü’l-Ǿarş bilür Ǿarş-ı verāsın 

Teftįş-i melā baħŝ-i ĥekimāneyi boş ķo 

 

4 Her ķande giderse daķılup ardına düşme 

Ey rişte-i nežžāre o dür-dāneyi boş ķo  

 

5 Sūziş aňa vuślat demidür itme reħāvet 

Fānūs gider şemǾ ile pervāneyi boş ķo 
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6 Ey bülbül-i cān cilvegehüň bāġ-ı cināndur 

Ālūde-i ħār u ħas olan lāneyi boş ķo  

 

7 Bezl it bize sāķį meyi tā āħir olınca 

Rindānı śaķın boşlama meyħāneyi boş ķo 

 

8 Bāzār-ı cünūn revnaķıdur seng-i melāmet 

Śulĥ eyleme etfāl ile dįvāneyi boş ķo 

 

9 Pinhānı ķażādur o perį kūyına varma 

Çarpılmadan evvel o perį-ħāneyi boş ķo  

 

10 Śaydı bize maħśūśdur ol vaĥşį nigāruň 

Ĥāmį heves-i maǾnį-i bį-gāneyi boş ķo 

  

 54 

       Ĥarfü’l-ha 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Ħalķa luŧf it suħen-i serd ile nefret virme 

Dil-i germ-ülfet-i aĥbāba bürūdet virme  

 

2 Ħurd u ħvāb ile śaķın nefsüňe zįnet virme 

Müǿminüm dirsen eger kāfire ālet virme  

                                                             
 4. 6. 9. beytler MK2’de yer almamıştır. 
 10a nigāruň] şikāruň MK2 
 2a zįnet] ķuvvet MK2 
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3 Ħāriş-i sįne-i mažlūm olacaķdur yā Rab 

Žālime ķaşınacaķ nāħun-ı ķudret virme 

[MK1-58b] 

4 Lezzet-i Ǿafvı sitem-pįşeler idrāk itmez 

Yā İlāhį seg-i kem furśata furśat virme 

[MK2-48a] 

5 Beni cānumdan uśandırdı ol āfet yā Rāb 

Düşmen-i cānuma sen böyle ŧabįǾat virme 

 

6 ŞāǾirüň meşrebine itme muħālif ĥareket 

Çeşme-i śāfı ķarışdırma küdūret virme 

 

7 Bār-gįri olamazsın bu međāruň zāhid 

Dolanup bezm-i meyi kendüňe zaĥmet virme 

 

8 Bezme gel nūş-ı şarāb ile didümse zāhid 

Dimedüm köhne ķadeĥ-keşlere nevbet virme  

 

9 Ķurb-ı vaśluňda raķįbüň çekilür mi nāzı 

Ey şeh-i ĥüsn fürū-māyeye rifǾat virme 

 

10 Nüh ķıbābuň güm ider śadmesi mānend-i ĥabāb 

Gel felek āh-ı cihān sūzıma raĥmet virme 

 

                                                             
 2. ve 3. beytler MK2’de yer değiştirmiştir. 
 7b Dolanup] Ŧolanup MK2 



243 

 

11 Sana çoķ cevr ü cefā eylese azdur gerdūn 

Dimedüm Ĥāmį śaķın fażl ile şöhret virme 

 

 

55  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Yār lebüňle düşdi göňül arzūlara 

Mānend-i mey döküldi sebūdan sebūlara 

 

2 Ol servinüň arzū iderek pāy-ı būsını 

Śu oldı śaĥn-ı bāġda dil aķdı cūlara 

 

3 Ol çįn-i cephe dest-res-i iltifāt iken 

Müşkildür intisāb-ı göňül tünd-ħūlara 

 

4 Güm-kerde-i reh-i Ǿadem olsa delįl olur 

Mānend-i keh-keşān-ı sefįdi dü-mūlara 

 

5 Bį-tāb-ı derd-i hecr olur elbette ey göňül 

ǾĀlemde şimdi ülfet iden müşk-būlara 

 

6 Nažmumla germ olur yine bāzār-ı maǾrifet 

Kālā-yı nev-revāc virür çāre sūlara  

                                                             
 11a ü]- MK1 
 3a dest-res] dest-redd MK2 
 4a Güm-kerde] Güm-kerze MK2 
 6b virür] saħn MK2, çāre sūlara] çār-sūlara MK2 
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7 Şāyeste-i nažįre midür Ĥāmiyā Ǿaceb 

Bu nev-zemįn ü tāze edā tāze gūlara 

          

56 

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Tā-be-key ey şūħ āteş gibi ser-keşlik bize 

Biz turāb oldıķça sen eylersin āteşlik bize 

 [MK1-59a] 

2 Gāhice luŧf it ki cevrinden ola āzürde dil 

Yoķsa ey āfet olur Ǿādet sitem-keşlik bize 

 

3 Biz zer-i ķalbi nuĥās-ı şirkden pāk itmişüz 

Nārdan taħlįśe vech olmış mı bį-ġışlık bize 

 [MK2-48b] 

4 Ġonceveş cemǾiyyet-i ħātırla biz meşhūr idik 

Sünbül-āsā kākülüňdendür müşevveşlik bize 

 

5 Terkeş-i pür-tįre döndi dil ħadeng-i ġamzeden 

Pek münāsibdür miyān-ı yāre serkeşlik bize 

 

6 Dem-be-dem ħālį degül dil nāle vü āh itmedüň   

ǾĀdet olmışdur kebūter gibi dem-keşlik bize 

 

                                                             
 2a ki] gehi MK2 
 4b müşevveşlik] müşevveşiklik MK1 
 5b serkeşlik] terkeşlik MK1 
 6a itmedüň] itmedin MK2 
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7 Emdür ey kān-ı melāĥat Ǿāşıķa laǾl-i lebüň  

Ħvān-ı iĥsānuňda ħāś olsun nemek-çeşlik bize 

 

8 Çerħ ayırdı cennet-i kūy-ı dil-ārādan bizi 

BaǾd-zįn ŧāvus-veş düşmez münaķķaşlık bize 

 

9 Kehrübā gāhį çeker āġūşa ben reşk eylerüm 

Olmadı ey şūħ bir çöp deňlü dil-keşlik bize 

 

10 Gāh tār u gāh rūşen gāhi bedr geh hilāl  

ŦāliǾ-i nā-şādımuzdandur bu mehveşlik bize 

 

11 Var mı ŧāķat çekmeye yārin kemān ebrūlaruň 

Ĥāmį bundan böyle el virmez kemān-keşlik bize 

 

   

     57  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Zülāl-i eşkimin az ķaldı mevci başdan aşa 

Zihį keremle başa ey çeşm-i eşkbār başa 

 

                                                             
 8a Çerħ] Çün MK2 
 8a BaǾd-zįn] Ey göňül MK2 
 9b dil-keşlik] ser-keşlik MK2 
 11. beyt] Nār-ı hecr-i güle yanup Ĥāmį gibi olduk kebāb 

    Tā-be-key ey şūħ āteş gibi ser-keşlik bize] MK2  
 1a eşkimin] çeşmimin MK2 
 1b keremle] kerem MK1, ey çeşm-i eşkbār] eşk-i çeşmimüň MK2 
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2 Çü şāne dişleri ceybinde var buncalaruň 

Çıķar mı ŧurre-i ŧarrāruň ile kimse başa 

 

3 ǾAķįķ-i niǾmet-i ġayra bilür meh dendānuň 

Çeküp ŧamaǾ dişini gösterür gögin güneşe  

 

4 ǾAceb mi eyler isem of rįze rįze ider 

Ketān-ı śabr ŧayanmaz nārdan māhveşe   

 

5 Lodos miŝāl çıķup keştį-i ümįdi ķarşuya 

Raķįb ķoymadı limān-ı vuślata yanaşa 

 

6 Zülāl-i laǾlüňi leb-teşne-i muĥabbete śun 

Virür çekįde-i yāķut-ı inŧifā Ǿaŧaşa 

 [MK1-59b] 

7 Miŝāl-i şāne olur pāre pāre kim ki düşer 

Bülend pāyesine diller ile keşmekeşe 

 

8 Sürüp ulaşduralum Ĥāmį sāĥa-i nažma 

Kümeyt-i ħāmeyi terk eyledük birez alışa 

 

 

 

                                                             
 4b nārdan] iken o MK2 
 6a leb-teşne] bu teşne MK2  
 8a sāĥa-i] sāde MK1 
 8b birez]- MK1 
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58  

      Ĥarfü’l-yā 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1 Śafādayuz ħum-ı bādeyle hem-civār olalı 

Daħil-i meykede pįr-i muġāna cār olalı 

[MK2-49a] 

2 Degişdi gülşen-i Ǿaşķa görince ruħśāruň 

Hezār görmedi bir böyle gül hezār olalı 

 

3 Nižām-ı kişver-i ħüsni o şāh-ı devrānuň  

Bozuldı pā-zede-i ceyş-i jeng-bār olalı 

 

4 Fesād-ı kevne muķārin Ǿadem vücūda redįf 

Cihān yoķ olmada mānend-i şemǾ var olalı 

 

5 Ķuvāya geldi ħalel çün göründi mūy-ı sefįd 

Kem oldı rāĥatımuz leylimüz nehār olalı 

 

6 Kişi ķarįnini elbette kendü gibi ider  

Felek ķarārı kime virdi bį-ķarār olalı 

 

7 Nümāyiş-i meh gül-i rūyuňdan oldı efzūnter 

Kenār-ı gülşen-i ĥüsnüň benefşe-zār olalı 

 

                                                             
 1b cār] yār MK2 
 7a meh]- MK2 
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8 Ne gördi şerĥa-i dil dāġ-ı sįneden ġayrı 

Hünerle Ĥāmį nigįn gibi nāmdār olalı  

 

 

 59 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Gerdūn açıtdı çeşmümi ķat ķat baśal gibi 

ǾĀlem tamām çıķdı gözümden sebel gibi 

 

2 İtdi cüdā felek beni bir ŧatlu yārdan 

Yandırdı nār-ı firķate şemǾ-i Ǿasel gibi 

 

3  Fecc-i Ǿamįk-i Ǿaşķda bār-ı felāketi 

Yüklendi dil o deňlü ki çökdüm cemel gibi 

 

4 Bir bį-amān göz aġrısına mübtelā olup 

Oldum esįr-i žulmet-i vaĥşet züĥal gibi 

 

5 Yıllıķ ümįdi ile uşaķlar hücūm idüp 

Sevdāya śaldılar beni ŧūl-ı emel gibi  

 

6 İtse hücūm leşker-i ġam melca mı yoķ 

Arķam ķavį efendüme Ǿālį cebel gibi 

                                                             
 1a açıtdı] açdı MK2 
 4b züĥal] züħal MK2 
 5b śaldılar beni] śaldı başımı MK2 
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[MK1-60a] 

7 RefǾ eyle ħākden ķuluňı ey şeh-i kerem 

Üftāde ķoyma ŧut elümi ŧutma il gibi 

 

8 Taĥrįr idince ħāme görüp sāde nažmumı  

Ĥāmį bu Ǿarż-ı ĥāli didi mürtecil gibi 

  

 60   

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Sözde ŝābit-ķadem ol muĥkem-i tenzįl gibi 

Nüsħ ü taĥrįfi ķabūl eyleme İncįl gibi 

 

2 Aç kelįm-i Ĥaķ’a yol sįnede çün Baĥr-ı Süveyş  

Ĥayfdur pey-rev-i FirǾavn olasın Nįl gibi 

 [MK2-49a] 

3 Ŧoķınur başuňa ķalbān-ı ķażādan çengāl 

Zāhidā Ǿaceb ile burnuň büyümüş fįl gibi 

 

4 Bülbül-āsā ŧuramaz ħānede sevdā-zedeler 

Mihr-i burc-ı ĥamele eyledi taĥvįl gibi 

 

5 Yek-dil ü śāf-ı derūn olmadan iǾrāż itme 

Ursa çengāle felek ger seni ķandįl gibi 

 

                                                             
 5a ü śāf-ı derūn] ol śāf-ı derūn MK2 
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6 Nüsħa-i nāz oķur eŧfāl-i zamān çeşminde 

Şįve-i fennüňde ol āfet hele tekmįl gibi 

 

7 Zerger-i ħāliś ü gevher gibi ol śāf-ı derūn  

Şāhlar başda götürsün seni iklįl gibi 

 

8 Kem nažardan anı taǾvįze dü-dest-i Ǿāşıķ 

Śarılur gerden-i dildāre ĥamāǿil gibi 

 

9 Ĥāmį gördüm bu gice kelb-i raķįbi ŧolanur 

Cennet-i kūy-ı dil-ārāyı Ǿazāzįl gibi  

 

 

          61 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Şād eyle meyle sāķį dil-i pür-melālümi 

Farķ idemem ġamuňla yemįn ü şimālümi 

 

2 Kāġıd yanar yazarsam eger Ǿarż-ı ĥālümi 

Dilden śabā o şāha beyān eyle ĥālümi 

 

3 Ĥaķ raġmuňa vesįle-i ġufrān ider senüň 

Zāhid bu maǾśiyetle giçen māh u sālümi 

                                                             
 6a oķur] olur MK2 
 6b fennüňde] fenninde MK2 
 9b Ǿazāzįl] ǾAzrāil MK2 
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4 Her bir kemāl çünki olur mūcib-i zevāl 

Noķśāna ķāǿilem ŧalep itmem zevālümi 

 

5 Oldum bu ħānedāna peşįmān nüzūldan 

Fikr eyleyince daġdaġa-i irtiĥālümi  

 [MK1-60b] 

6 Olmış ķarįb rişte-i cānum üzülmeye 

Ey muŧrib-i ġam eyleme pek gūş-mālümi 

 

7 Ĥāmį metāǾ-ı zevķe ħarįdārdur diyü 

Zāhid yabāna söylemiş almış vebālümi 

 

 

  62 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Dile śordum saňa şeydāluġı kim ħū itdi  

Gösterüp zülf-i semen-būyını kim bu itdi 

 

2 Serv-ķaddini görüp dįdelerüm ol māhuň 

Dil-i ġam-ħvāre sirişküm aķıdup cū itdi 

 

3 İtdüm āġūş-ı ħayālümde miyānuň taśvįr 

Śūret-i cismümi şehā hecr ile mū itdi  

 [MK2-50a] 

                                                             
 6a ķarįb] raķįb MK2 
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4 Ĥāldür śanma dil-i zāhidi ser-keşte iden  

Mestler çekdigi mey-ħānede yā hū itdi 

 

5 ŦabǾ-ı erbāb-ı maǾārifden alup neşǿe-i feyż 

Ĥāmį’yi gör ne edā senc-i suħen-gū itdi 

 

 

 63 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Sükker-i laǾl-i lebüňden behre-yāb itdüň beni 

Mıśr’a sulŧān ey şeh-i ǾĀlį Cenāb itdüň beni 

 

2 İnkisār itmem saňa yārinden ey meh sen daħı 

Kām-yāb ol her ne deňlü kām-yāb itdüň beni 

 

3 Gerdiş-i cām-ı mey-i gül-fāma ĥācet ķoymaduň 

Gūşe-i çeşmüňle ey sāķį ħarāb itdüň beni 

 

4 Bir ķadeĥle ķaddüm itdüň rāst ey pįr-i muġān 

ǾÖmrüň efzūn ide Ĥaķ ey şeyħ şāb itdüň beni 

 

5 Ey ķamer-ŧalǾat vefā bābında sen kendüň gibi 

Nā-tamām idrāk idüp nāķıś ĥesāb itdüň beni 

                                                             
 5a alup] olur MK2 
 3b Gūşe] Gerdiş MK1 
 4b ide ĥaķķ ey şeyħ-i şāb] ola dilber şeyħ-i şāb MK1 
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6 Dir gören reftārıňı Ǿömr-i şitābānum gibi 

Gūyiyā gördüň ediblerle ĥicāb itdüň beni 

 

7  Devr-i nā-sāz-ı felekden sūz u tāb-ı giryeden 

Söyleme ĥālüň yeter Ĥāmį kebāb itdüň beni    

 

64 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Çeşme cilā virür o mehüň rūy-ı enveri 

Ħāk-i derinde sürme nedür gör o dilberi 

 

2 Bir lās meh-pāresi bir kebk-i ħoş ħırām 

Gördüm Ŧırabızonda ben ol māh-peykeri 

[MK1-61a] 

3 Of eylesem Ǿaceb mi miyānında ol mehüň 

Gördüm hilāl-i nev gibi ol sįm-ħançeri 

 

4 Mehtāb-ı Ǿārıżıyla dirįġa ki eyledi 

Rįze-i kettān śabrımı bir lās dilberi  

 

5 İtse Ǿaceb mi būs-i lebüň Ĥāmiyā dirįġ 

Olur hemįşe cūd u kerem lāsdan beri  

         

 

                                                             
 7a sūz u tāb-ı giryeden] tāb-ı Ǿaşķ-ı giryeden MK2 
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   65 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Göňül reşk-āver-i firdevs iken ŧūfān-ı ġam baśdı  

Ħarāb itdi sabā iķlįmini seyl-i Ǿarem baśdı  

  

2 Döküldi dūş-ı yāre kākül-i pür-pįç ü ħum baśdı 

SaǾādet burcını žıll-ı hümā-yı muĥterem baśdı 

 [MK2-50b] 

3 Dem-i pįrįde bir nev-res civāna mübtelā olduķ 

Bizi ġāret-girān-ı ceyş-i ĥüsni śubĥ-dem baśdı 

 

4 Çıķup ġavl-i beyābān gibi geldi meclise zāhid 

Bizi hengām-ı bį-dārįde kābūs-ı elem baśdı 

 

5 Hilāl-i ħāne-i zeyni ten-i sįmini bedr eyler 

Henūz çeşm-i rikābe ol hilāl ebrū ķadem baśdı 

 

6 Meded gel ey ebābįl-i śafā-dil kaǾbesin ķurtar 

Küdūrāt-ı hevā aśĥāb-ı fįl-āsā ĥarem baśdı 

 

7 Ol āhū beççe-i mesti yataķda avlayup ġāfil 

Raķįb-i seg-meniş söyletmedi lā vü niǾam baśdı 

 

8 Meded iskencübįn-i bāde ile sāķiyā baśdur 

                                                             
 4a Çıķup] Çıķdum MK2 
 7a ol] olup MK2, ġāfil] āħir MK1 
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Ħumār-ı meyle çeşmüm ħıyredür śafrāyı ġam baśdı 

 

9 MetāǾı baśmadıķça tuz śatılmaz rāyegān dirler   

Olur rāic ķumāş-ı ĥüsni ħaŧŧ-ı pür-dijem baśdı  

 

10 O ŧıfluň taħta-i taǾlįme döndi levĥ-i pehlūsı  

Devāt-ı ĥoķķa-i sįmįnine herkes ķalem baśdı 

 

11 Kenār-ı ümmįdin itdüm ġarķ-gāh ġuśśadan ammā 

Telāŧum rįz olup dil zevraķın emvāc-ı yem baśdı 

 

12 Cināyetden emįn olmaķ gerekdür ħāme-i Ǿārif 

Lebįbā kilk-i maǾśūmuň niçün bilmem ĥarem baśdı 

 

13 Döküp eşk-i riyā ālūdesin nerm eyledi zāhid 

Nüķūd-ı nāsire ol mehveşe bir ķaç derem baśdı 

 [MK1-61b] 

14 Gice teşrįfini bezm-i raķįbe eyleyüp inkār 

Elin ol meh kitāb-ı ĥüsnine itdi ķasem baśdı 

 

15 Öperken çeşm-i dildārı raķįb-i kįne-cū geldi 

Bizi dār-ı veġa itdi nūş-ı meyle müttehem baśdı 

 

16 Bu şeb dendāna zindān oldı meclis sāķiyā sensiz 

                                                             
 12b niçün] niçe MK1 
 14a eyleyüp] eyledi MK2 
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Gözi nem bezmi mātem bādeyi semm ķalbi hemm baśdı  

 

17 Nevā-sencān-ı şehr-i Āmidüň āvāzesi Ĥāmį 

Serįr-i nāy-ı kilk-i nāfizi ferħunde-dem baśdı 

 

 

66 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Yā Rāb çü neşǿe eyler müǿessir beyānumı 

 Mįzāb-ı baĥr-ı feyże hüner ķıl zebānumı 

 

2 Cānā sipendveş degilüm teng-i ĥavśala 

Āteş ŧuyar mı gevher-i sūz-ı nihānumı 

 

3 Ben lālezār-ı ŧāġ-ı ġamem şebnem istemem 

Eyler şikeste bād-ı śabā gülsitānumı  

 

4 Gelmek murād iderse eger ħāne-i dile 

Ġamdan sorar meger kim mekānumı 

 

5 Cādū-yı çeşm-i şūħı ne efsūn ider meger 

Ĥāmį dem-i niyāzda baġlar dehānumı 

    

 

                                                             
 66. gazel]- MK2 
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                                    MuķaŧŧaǾāt 

   1 

Ķaśįde vü tāriħ berāy-ı cülūs-ı hümāyūn der medĥ-i Sulŧan Maĥmūd-ı evvel  

[MK1-13b ]  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Nāśıb-ı rāyāt-ı dįn ħāķān-ı mülk-i ħāfıķeyn 

Beyża-ı İslāmı ħāfıķeyn-i pādşāh-bāz  

 

2 Pādşāh-ı baĥr u ber fermān-revā-yı ħuşk u ter 

Ħüsrev-i Dārā kemįn derbānına eyler niyāz  

 

3 Şāh-ı Maĥmūdü’l-fiǾāl ħāķān-ı memdūĥu’l-ħıśāl 

Ġaznevį hem-nāmı olmaġla ider ĥūrāne nāz  

 

4 Cenb-i iclālinde eşher çün şeh-i şaŧrancdur  

Buňa şeh dimek ĥaķįķat ġayra isnād-ı mecāz 

 

5 Pāsdār-ı dār-ı hicret ħādim-i beytü’l-Ǿatįķ 

Berk-i luŧfından nevā-sāz olmada ehl-i ĥicāz 

 

6 Olmasa der-pey duǾā-yı imtidād-ı devleti 

Der-i ħod pįrāye-i ĥüsni ķabūl olmaz namāz 

 

7 Taħt-ı Ǿālį baħt-ı ǾOŝmānį olınca mesnedi 

                                                             
 Ķaśįde vü tāriħ berāy-ı cülūs-ı hümāyūn der medĥ-i Sulŧan Maĥmūd-ı evvel ]- MK1 
 1b pādşāh-bāz] pādşāh-şāh-bāz MK2 
 2b Ħüsrev] Sencer MK2 
 3b ĥūrāne] ĥūrāye MK2 
 4a eşher] şehler MK2 
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Bįm-i tįġından ten-i aǾdāya düşdi ihtizāz 

 

8 ǾĀŧıfet-gāha olınca vāhibü’l-āmālden 

Dūşuňa dırǾ-ı ħilāfet ħilǾat-ı behcet ŧırāz 

 

9 Ķalb-i pür-nūruň mı mülhemdür veyāħud dūşuňa  

ǾĀlem-i feyyāżdan ilķā olınmışdı bu rāz 

 

10 Sebze-i bįgāneden pāk ile bāġ-ı devleti  

Evvelā ehl-i fesāduň pencini tįġuňla ķaz 

 

11 Ŝāniyā  vir mührü bir destūr-ı rūşen reǿye kim 

Eyleye mirǾat-ı zihn-i nįki bedden imtiyāz 

 [MK1-14a] 

12 Ĥaķ nümāyān oldı çün mihr-i dil-ārā sen daħı  

ǾAzmine reǿy-i hümāyununda gösterdüň cevāz 

 

13 Ħışmla erbāb-ı bāġunuň cevfi māl-ā-māl iken 

Şįşe-i mey gibi çalduň ŧaşa itdüň śıķ boġaz 

 

14 Soňra virdüň mihride bir āśaf-ı źįşān kim 

Ceng u śulĥ u Ǿadl u tedbįr ü keremde yeke-tāz 

 [MK2-11b] 

15 Bu Ǿaliyyü’l-vaķt İbrāhįm Pāşā-yı dilįr 

Ĥüsn-i tedbįr eylese kebke olur hem lāne-bāz 

                                                             
 9a veyāħud duşuňa] yāħud ger gūşuňa MK1 
 12a çün]- MK1 
 14b u]- MK2 
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16 Pįr-i rūşen-dil kerįmü’n-nefs śāĥib-tecrübe 

ǾArśa-i Ǿālemde görmiş çoķ nişįb ü çoķ firāz 

 

17 LuǾb u leĥvüň ķadri yoķ devrinde rāǿicdür śalāĥ 

Raĥleye oldı mübeddel Zühre zānūsında nāz 

 

18 Nā-bürįde śafhaveş eŧrāfı nā-hemvār idi  

Oldı ĥaşv-ı devlete çün ĥarf-i lā-tedbįr-i kāz 

 

19 Hem ŧamāǾdan pāk hem bir luŧfı çoķ devletlidür 

İki ĥayŝiyyetle olmışdı Ǿadū-yı lafž az 

 

20 Geldi ber-āgāh-ı śadra renk geçmez devlete 

Lālesin ķat ķat girihlerde nihān itsün piyāz 

 

21 Olsa mažhar luŧfına dey māh-ı perverdin olur 

Mevsim-i teşrįn ider ger ħışmına uġrasa yaz 

 

22 Ebr-i Ǿālem gibidür hem berķi hem bārānı var  

Luŧf ile mažlum-perver ķahr ile düşmen-güdāz 

 

23 Olsa çevgān āsumān-āsā döner kūy-ı zemįn  

Eylese tedbįr olur tįr-i kemān berceste-bāz 

 

24 Devr-i Ǿadlinde ħayāl-i ziǿbe gelmez gūsfend 

                                                             
 18a nā-hemvār] hemvāre MK2 
 22a gibidür] gįr olur MK2 
 23a Olsa] Ursa MK1 
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Belki eyler śadme-i aġnāmdan gürg iĥtirāz 

 

25 Reǿy ile tedbįr ile tįġ-ı Ǿadū tedmįr olur 

Memleket-perdāzdur žālim-şiken Ǿāciz-nevāz 

 

26 Tįġ ile kesdi ayaġın meclis-i İslāmdan 

Bosna’ya pāy-ı ġurūrı Nemçe itmişken dırāz 

 [MK1-14b] 

27 Dūr-bāş-ı ķahr ile ŧaķdı dişin boġāzına 

Diş bilerken kişver-i İslām’a Çāsār-ı güdāz  

 

28 Seyl-i luŧfı gevher-i eşküm gibi her dem sebįl 

Bāb-ı cūdı çeşm-i ĥayrānum gibi hem-vāre bāz 

 

29 Āśafā tāriħ-i mihrüň oldı śāĥib-ħātemā 

Başķa bir mıśraǾla der tārįħi itdüm şimdi yaz 

 

30 Mihr-i şeh Maĥmūd rā der-dest-i tu herkes ki dįd 

Güft-i Maĥmūd rā ayāzeş rā felek-āverd-bāz  

 

31 Fikr-i ihyā-yı sünendür maķśad-ı aǾlā-yı dįn 

Devr-i Ǿadlinde livā-i dįn-i devlet ser-firāz 

 

32 Hem senüň hem şehr-i yār-ı Ǿāķıbet Maĥmūd’unuň 

Fer ü iclālin füzūn itsün Ħudā-yı kār-sāz 

 

                                                             
 25a olur] ile MK1 
 30b rā]- MK2 
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33 Ĥāmiyā leb-rįz-i şevķ oldum didüm tāriħini 

Oldı şāh Maĥmūd’a śadr-ı Ǿāli İbrāhim Ayāz 

 

 

   2 

[MK2-12a] Tāriħ berāy-ı bi’l-ķarār der medĥ-i Maĥmūd Ħān Ġāzi 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

1 Şevketlü mahabbetlü şehen-şāh-ı muǾažžam 

Maĥmūd-ı cihān žıll-ı Ħudā sāye-i Yezdān 

 

2 Ol şāh-ı Sikender-ĥaşem-i sidre cenābuň 

Dārā olamaz bāb-ı hümāyūnuna derbān 

 

3 Şįr-i Ǿalemi bād-ı futūĥāt ile zinde 

Naħcįr-i žafer śaydgehi Ǿarśa-i meydān 

 

4 Mānend-i Nebiyy-i ǾArebį ruǾb ile manśūr 

Tevfįķ-i riķābında yürür peyk-i şitābān 

 

5  Her bendesi bir Rüstem-i destān-ı Tehemten 

Her çākeri gerden-şiken-i Sām u Nerįmān  

 

6 Mįŝāķı şikest eyledi çün Nemçe ķıralı 

Ser-ĥadde Ǿale’l-ġafle döküp ceyş-i firāvān 

 

                                                             
 Tāriħ berāy-ı bilķarār der medĥ-i Maĥmūd Ħān Ġāzi]- MK1 
 4. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 5b u]- MK2 
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7 Ol kec-reviş ol ŧāġį-i bed-kįş en evvel 

ǾAķreb gibi nįş üstüne olduķda sipeh-rān  

 [MK1-15a] 

8  Gönderdi vezįr-i aǾžamı ħayl ü ĥaşemle 

Ol şāh-ı melik-ĥaślet o sulŧān-ı cihānbān 

 

9 Ol varmasızın pįşrev-i Ǿasker-i İslām 

ǾAvn-ı Ĥaķ ile eyledi küffārı perįşān 

 

10 Zenbūrveş aǾdāyı idüp neşįden iħrāc 

Bir ŧurfa tütün virdi ķırandārına merdān 

 

11 Geldikde vezįr-i aǾzam-ı cem kevkebe-nįşe  

Ĥaķ-nįşden aǾlā aňa bir nūş idüp iĥsān 

 

12 Bir beyża-i fūlād idi gūya ki ĥaśįn 

Ĥāżır olup ol beyżaya ķondı şeh-i devrān  

 

13 Śoňra meded-i nuśret-i Ħallāķ ile oldı 

DefǾāt ile ŧābūr-ı Ǿadū ħāk ile yeksān 

 

14 Remy-i şühüb-i tiġ ile ol cünd-i şeyāŧįn 

Her maǾrekede ŧard olınup oldı gürįzān 

 

                                                             
 7b çün]- MK1, gibi]- MK2 
 8a ü]- MK2 
 11a cem] çün MK2 
 12a ki ĥaśįn] aŧa ĥıśn MK2 
 12b beyżāya] beldeye MK2 
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15 Ŧābūr-ı Ǿadū muĥkem iken küfr-i bināveş 

Bir demde hizebrān-ı ġuzāt eyledi vįrān 

  

16 Çoķ gerçi şehįd oldı cünūdi bu ġazāda 

Ĥaķ virdi Ǿivaż ol şehe bir āśaf-ı źįşān 

 

17 Żabŧ itdi Beliġrad gibi bir ĥıśn-ı ĥaśįni 

Fetĥinde anuň gelmiş iken Ǿāleme ĥırmān 

 

18 Zįrā ki metānetde Beliġrad’ı görenler 

Dirler felek-i źāt-ı burūca olur aķrān 

 

19 Ķaç defǾa ķırup leşkerini ķalǾasın aldı 

Ĥal itdi muǾammāyı ķıral oldı nümāyān   

[MK2-11b] 

20 Bu fetĥ-i celįl ile o sulŧān-ı cihānuň  

Olursa ebu’l-fetĥ eger künyesi şāyān 

  

21 Peymānı ķırup Ǿahdini naķż eylediginden 

Tįz buldı cezā-yı Ǿamelin düşmen-i nā-dān 

 

22 Āvāze-i fetĥi yedi iķlįme irişdi 

Bu vāķıǾadan yedi ķıral oldı hirāsān 

[MK1-15b] 

23 Peymānesi peymān-şikenüň oldı nigūn-sār  

Mįŝāķı şikest itmek olur mūriŝ-i ħiźlān 

                                                             
 23a nigūn-sār] nigūn-sāz MK2 
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24 MıśrāǾ-ı aħįrüňde idüp taǾmiye Ĥāmį 

Tārįħ didüm vāķıǾa-i fetĥine çespān 

 

25 Bir naķż ile ez-cümle Ǿadū oldı perįşān 

Çıķdı kefere girdi Beliġrad’a müselmān 

 

 

 

  3 

Tarįħ-i diger berāy-ı bi’l-ķarār  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1 Zamān-ı şevket-i Sulŧān Maĥmūd 

Müzeyyen kerd bā-nuśret cihān-rā 

 

2 Ricā mendim zi Ǿavn-ı Ĥaķ cünūdeş 

Mužaffer bād-bān-ı ceyş Ǿadū-rā  

 

3 Be-gūyā taǾmiye tārįħ-i Nemçe 

Beliġrad ez ber āyin şod müberrā 

 

 

    

 

 

 

                                                             
 Tarįħ-i diger berāy-ı bi’l-ķarar]- MK1 
 2b bād-ban-ı ceyş] bād ber-ceyş MK1 
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                 4 

Der Medĥ-i Ķaśr-ı Māhį Ĥażret-i Vahhāb Aġa-zāde   

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1  Gül-i gülzār-ı devlet ĥażret-i Vahhāb Aġa-zāde 

Mekārim-pįşe maħdūm-ı mükerrem Muśŧafā Aġā 

 

2  Ki olmışdı fürūġ-ı ġurre-i levĥ-i cebįninden 

Meh-i nev gibi āŝār-ı necābet ŧıfl iken peydā 

[MK2-27b] 

3  Balıķlı Bāġı’nuň vįrāne ķaśrın iştirā ķıldı 

İdüp taǾmįrine saǾy itdi devlet ĥükmini icrā 

[MK1-35a] 

4  Ķatı endek zamānda beźl idüp naķdįne-i cūduň  

  Sarāy-ı himmetiveş itdi bir Ǿālį binā inşā 

 

5  Ħarāb-ı ķalb-i Ǿāşıķ iltifāt-ı yār idi śandum 

  Yapıldı eyledikde gūşe-i ebrū ile įmā 

 

6  Balıķlı Bāġı hem-çün ĥūt-ı Yūnus mürde olmışken 

  Döküp āb-ı ĥayāt luŧfın itdi Ħıżrveş ihyā 

 

7  Bu ķaśr-ı bį-bedel reşk-āver-i ħuld olsa lāyıķdur 

  Dise sükkānına ŧūbā lehu Firdevsden ŧūbā 

 

8  Balıķlı Bāġı’nuň bu telli pullı ķaśrını görse 

                                                             
 2b necābet] leŧāfet MK2 
 6a mürde olmuşken] mürd iken evvel MK2 
 7b ŧūbā lehu: Ne mutlu onlara, Ra’d, 13/29 
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  Bilür miǾmārı kim degmez Ħavernaķ ķılsa ĥamrā 

 

9  Bu ķaśr-ı dilkeş-i ħuld oldıġınuň ĥüccetin ĥūra 

  İderler nažm-ı tecr-i taĥt-ı heǿl-enhār ile imzā 

 

10 Bu ķaśruň imtizāc-ı bünyesi terkįbden ābi 

  Oyulmuş miŝķab ile gūyiyā bir gevher-i yektā  

 

11 Ķodı vįrān iken bir śūrete kim śūretüň görse 

  Olur ĥayretle Öķlidis sūdı vāle vü şeydā 

 

12 Görürse naķş-ı zįbāsın eger Mānį fürūmānde 

  Ezüp içsün śuyın Erjeng āba eyleyüp ilķā 

 

13 Göreydi iltimāǾ-ı tāķ-ı tāvān-ı zer-endūzuň 

  Çü ħuffāş iltifāt itmezdi mihre dįde-i ĥirbā 

 

14 Görenler Ǿaks-i tāvānuň Balıķlı āb-gįrinde 

  Nüzūl itmiş śanurlar burc-ı Ĥūta encüm-i Zehrā 

 

15 Dü cānibden ġadįr ü ĥavż gūyā çeşm-i aĥveldür 

  Reh-i maĥbūb-ı ķaśrı gösterürler iki ķat zįbā 

 

                                                             
 8. beyt MK2’de yer almamıştır. 
 9a dilkeş-i] enmūźec-i, ĥūra] daǾvā MK1 
 10. beyt .mk2’de yer almamıştır. 
 12a eger] olur MK1 
 13a tāvān-ı zer-endūzuň] tavānuň zer-endūdın MK2 
 13b itmezdi] itmez MK2 
 15a ü]- MK2, aĥveldür] iħvāndur MK 2 
 15b gösterürler] gösterür MK2 
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16 Ġadįr ü ĥavż śanma ķaśr-ı nev tezyįne ĥırśından  

  İki mirǿat iki zānūya vażǾ itmiş Ǿarūs-āsā 

 

17 Olup tābiǾ hevāya revzeninden bir dem ayrılmaz 

  Çü murġ-ı rişte ber-pādur nesįm-i Ǿāķıbet baħşā 

 

18 RefįǾ ü rūşenādur ol ķadar kim mihr ü meh ķaśruň  

  Kebūter-ħāne-i bāmında iki beyżadur gūyā 

[MK1-35b] 

19 Görüp ābıyla tābuň nüsħa-i tecrįd-i ĥammāmuň 

  Libās-ı lafždan eyler tecerrüd şāhid-i maǾnā 

 

20 Ħuśūśā ķaśr-ı nev-ŧarĥ-ı meded bayrāġıdur üzre 

  Yanaşmış gūyiyā limāna bir keştį-i rengįn-pā 

 

21 Mey ü maĥbūb ile ĥācet ne mest ü telħ-kām olmaķ  

  Virür nežžāresi tefrįĥ-i vuślat neşǿe-i śahbā 

 

22 Ĥażįż ü evci ve’l-ĥāśıl biri birinden aǾlādur 

  Müşeyyed zįr ü bālādan müzeyyen zįrden bālā 

 

23 Yeter Ĥāmį tek-ā-pū gerçi meydān istiyor çoķdan 

  Semend-i ŧabǾ-ı ħod-kāmuň Ǿinānın eyleme irħā 

[MK2-28a] 

24 Bu vįrān-ħāne-i Ǿālem yaķıldıķça yapıldıķça 

                                                             
 16a ü]- MK2, itmiş] olmış MK2  
 18a ü]- MK1 
 19a ābıyla] āb u MK2 
 21a ü]- MK2 
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  Esās-ı devletüň ķaśruň gibi Ĥaķ ide pā-ber-cā 

 

25 Tamām oldıķda Ĥāmį ķaśr-ı māhį söyledi tārįħ 

  Bu ķaśr-ı pāke olmaz māhdan māhiye dek hem-tā 

 

     5 

Ķaśįde der vaśf-ı bārgāh-ı ǾAbdullāh Pāşā Köprili-zāde 

FaǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1  Neyyir-i burc-ı vezāret zįver-i çetr-i felek 

Ĥācı ǾAbdu’llah Pāşā āśaf-ı Ǿālį-tebār 

 

2  ǾIrķ-ı ŧāhirdür ebā Ǿan-ced vezįr ibn-i vezįr 

Nesl-i bāhirdür ser-ā-pā ħasr u cem-i iķtidār 

 

3  Oldı cümle ħānedān-ı Köprili perverdesi 

Śadr-ı aǾžām āśaf-ı śāĥib-nigįn ü kām-kār 

 

4  Seyl-i pür-zūr-ı şeķāvet dehri itmişken ħarāb 

  Olmış iken ķaśr-ı istihķām-ı devlet raħne-dār 

 

5  Köprililer cā-be-cā ķurdı śırāŧ-ı müstaķįm 

  Devlet-i ǾOŝmāniyān oldı anuňla üstüvār 

 

6  Virdiler meşşāŧa-i Ǿadl ile mülke zįb ü fer 

  Śadme-i heybetleri küffārı itdi ħāksār 

[MK1-38b] 

                                                             
 3b āśaf-ı] nice kes MK2 
 6b itdi] eyler MK2 
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7  Var mıdur tafśįle ĥācet ŧıfl-ı ebced-ħvān bilür 

  Dįn ü devlet hep eb ü ceddüňle eyler iftiħār 

 

8  Oldılar pįrāye-i cedd ü aħ u Ǿamm u ebüň 

  Ǿİlm ü Ǿadl u cūd u taķvā heybet ü ĥilm ü vaķār  

 

9  Ol nüfūs-ı muŧmaǾine irciǾį emriyle hep  

  Cennet-i dārü’s-selāma itdiler bir bir güzār 

 

10 MaǾdelet-sencā kerem-kāra necābet-perverā 

[MK2-30b]  Ķalduň ol eśdāfdan sen dürr-i yektā yād-gār 

 

11 Sen o kānuň gevherisin ki cebįn-i nüh felek 

  Ħāk-i dergāhına mālişden bulur şān-ı şiǾār 

 

12 Cümle aħlākuň sütūde cümle evśāfuň cemįl 

  Sırr-ı ābā cevher-i źātuňda olmış āşikār 

 

13 Böyledür āyįn-i Ǿilm-i dūdmān-ı muĥteşem 

  Gerçi kim aśĥābına olur medār-ı iǾtizār  

 

14 Olmayup dil-beste ammā ol iźāfį rifǾate 

  Ol ķadar kesb-i kemālden eyledüň ħurşįd-vār 

 

15 Taħt-ı ǾOŝmānį eb u ceddüňle şöhret-yāb iken 

                                                             
 8b ü]- MK2, ü]- MK1, ü]- MK1 
 9a hep]- MK2 
 13b medār] müdām MK2 
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  Źāt-ı Maĥmūd’uň eb u ecdāda virdi iştihār 

 

16 Sen de inśāf it nice sermāye-i faħr olmasun 

  Ĥaśra gelmez şol feżāǿil kim anuň źātında var 

 

17 ǾAdl-i eyyāmında nālān yoķ meger kim Ǿandelįb 

  Luŧf-ı hengāmında giryān yoķ meger ebr-i bahār 

 

18 Vardıġı kişverde dil-ħūn yoķ meger meyden sebū 

  Derd-i ser olmaz meger mey-ħvārdan renc-i ħumār 

 

19 Āmidi miǾmār-ı Ǿadli şöyle maǾmūr itdi kim 

  Oldı mānend-i hümā nā-yāb-ı būm-ı nā-bekār 

 

20 Şöyle müstaġnį ki ibrāz itse Ķārun gencini 

  Çeşm-i pür-temkįni itmez bir nigāh-ı iǾtibār 

 

21 Şeb-çerāġ-ı mihri śalsa reh-güzārında felek 

  İnĥinā eyler mi ol serv-i ħıyābān-ı veķār 

 

22 Oldı vaśf-ı dest-i gevher-pāşını gūş eyleyüp 

  Bahr-ı sūhānveş ħırāş-ı sįne mevc-i bį-şümār 

[MK1-39a] 

23 Āftāb-āsā kef-i iĥsānı Ǿālem-gįr olup 

  Nām-ı Ĥātem necl ü imsāk ile bulmış iştihār 

                                                             
 19b mānend] nā-yāb MK2 
 21b İnĥinā] İltifāt MK1 
 23a olup] olur MK2 
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24 Dest-i cūduň mihre teşbįh eylemek rūşen velį 

  Māhide olsa Ǿaŧāsı āftābuň pāy-dār    

 

25 Oldıġın bilmiş tehį-destāne luŧfuň bį-dirįġ  

  El uzatmışdur kef-i iĥsānına şāħ-ı çenār 

 

26 Desti hāşā ki seĥāb-ı faśl-ı nįsāndur dimem 

  Kim bu dest-i cūd olur gevher-feşān ol ķaŧre-bār 

 

27 RefǾ-i iĥrāz ile ĥükmi taşa teǿŝįr eylemiş 

  Çeşmine Ǿaynuň zümürrüdden Ǿaceb mi itse mār 

 

28 ŞemǾ ider pervāneye şükrāne-i vuślat içün 

  Aŧlas-ı gülgūnını ķat ķat libās-ı zer nigār 

[MK2-31a] 

29 Öyle bir şįr-i cigerderdür ki ĥarb u đarbını 

  Görseler inśāf iderler Rüstem ü İsfendiyār 

 

30 Śarśar-ı aķdāmına nisbet ĥabāb-ı kemterįn 

  ĶalǾa-i aǾdā degüldür olsa āhenden hisār 

 

31 Śanma kim seyyāredür mirrįħ-i cürmün egleyüp 

  Bįm-i tįġ-i bį-emānından olupdur bį-ķarār 

 

32 Pençe-i fermān-ı ķahrı şöyle nāfiź kim ider 

                                                             
 27b Ǿaynuň] Ǿayn MK2 
 29a cigerderdür] cigerdūzdur MK2 
 31a Śanma] Ĥaķķ bu MK1 
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  Sįne-i ħārā dek fūlāddan nezǾ-i şerār 

 

33 Śahn-ı gülşen āb-ı luŧfından olaydı vāye-gįr 

  Sāķ-ı gülbinde olurdı Ǿūd-ı sāǾid gibi ħār 

 

34 Śarśar-ı ķahrı hevāya olsa sārį düşmenüň 

  Sįnede āmed-şod-ı enfāsı olur erredār 

 

35 Olmaķ içün sāyebān-ı maǾdelet-ŧarĥ eyledi 

  Himmeti-veş bir muǾallā çetr-i gerdūn iķtidār 

 

36 Āsumān kirdār iken bu çetr-i nev ĥayretdeyüm 

  Tengnā-yı śaĥn-ı ġabrāda nice dutmış ķarār    

 

37 Çetr-i Ǿalį āsmān kirdārdur dirsem n’ola  

  Mihr ü mehdür ŧop-ı zerrįn ħayme cerħ-i üstüvār 

 

38 Çetr-i ǾAbdu’llāh Pāşādur yaħūd vażǾeylemiş  

  Śaĥn-ı bāġa bārgāhın şāh-ı iķlįm-i bahār 

[MK1-39b] 

39 Hįç olur mı ħayme-i rengįnine hergiz Ǿadįl 

  Çerħ-i aŧlas naķşdan Ǿārį bu bir naķş-ı nigār 

 

40 Cā-be-cā kevkeb degüldür bārgāhuň seyr idüp 

  Reşk ile olmış peleng-i çerħ-i ħod-bįn dāġdār 

 

                                                             
 33b Ǿūd] cām MK1 
 37b üstüvār] sebz-vār MK2 
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41 Śubĥ-dem śanma şafaķ surħ olduġı rūy-ı felek 

  Ħayme-i gülgūnuň itmişdür sipihri şermsār 

 

42 Çoķ zamāndur Ǿālemi eyler temāşā görmedi 

  Çeşm-i mihr-i Ǿālem-ārā böyle bir üşkūfezār 

 

43 Āftāb-ı midĥat-ı çetrüň ŧulūǾ itmeklige 

  Buldı bir pākize maŧlaǾ ħāme-i gevher-niŝār 

 

44 Gülşen-i iķbāldür bu bārgāh-ı nāmdār 

  Görse naķş-ı dilkeşin gülzāra meyl itmez hezār 

 

45 Kūh-peyker bārgāh-ı āśaf-ı źį-şān mıdur 

  Ķulle-i kuhsārda yāħūd açılmış lālezār 

[MK2-31b] 

46 Gülleri bį-ħār hem ālūde-i şebnem degül 

  Revnaķ-ı ezhārına bād-ı ħazān eyler mi kār 

 

47 Her sütūn-ı serkeşi bir şāŧır-ı zerrįn kemer 

  Cāme-i gülgūn ile ħiźmetde olmış pāydār 

 

48 Ķurś-ı mihr ü māhdur gūyā sütūn-ı ŧablası 

  Oldı zer-tār-ı eşiǾa śan ŧınāb-ı zer-nigār 

 

49 Perde-pūş-ı Ǿiśmet olmış gördi ol çetr-i meniǾ 

                                                             
 41a şafaķ] felek MK2 
 43a itmeklige] itmek ile MK2 
 47b Cāme] Ħāme MK2 
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  Çerħ-i ħūn-ālūde nāmūsa senden itdi Ǿār 

 

50 Ĥāmiyā pāyāna irdi söz duǾā hengāmıdur 

  Çoķ suħen tasdįǾ ider isterse olsun pāydār 

 

51 Ħayme-i zer-tükmesin ķurdıķça farķ-ı çerħe dehr 

  Ola çetr-i devletüň dāǿim metįn ü üstüvār 

 

52 Çākerüň mihr ü meh olsun eyledikçe Ǿālemi 

  Gāh tār u gāh rūşen çādır-ı leyl ü nehār 

 

53 Bu otaġ-ı dilkeşin Ĥāmį didüm tārįħini 

  Bārgāh-ı bį-bedel bir menzil-i gerdūn-medār 

 

54 Bir daħı tekrār aĥsendür didüm tārįħini  

  Cilve-ārā bārgāh-ı pür-śafā ŧāvūsvār  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                             
 49a çetr] pāk MK2 
 50b pāydār] ābdār MK1 
 51b çetr] çerħ MK2, ü]- MK1 
 52a Çākerüň] Çāker MK1 
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    6 

     Ķaśįde Berāy-ı Merŝiye-i Zevce-i Ĥacı ǾAbdu’llah Pāşā Eş’şehr Be-Köprili-zāde  

[MK1-40a] 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1  Cihānı tįre-dil ü mest-i ser-gerdān itmiş  

Dirįġ-i keşti-i Ǿālemde yoķ sükūn u ķarār 

 

2  Felekde mihr ü meh ile śanma tāc-ı bį-serdür 

Hezār kelle yemişdür bu şįr-i merdüm-ħvār 

 

3  Hevā mıdur bu keş-ā-keş dem-ā-dem olmadadur 

Dıraħt-ı Ǿömrüňe āmed-şod-ı nefes minşār 

 

4  Saňa bu lücce-i nįlįde tāb-nāk-ı nücūm  

  Zamāne naķş-ı ber-āb olduġın ider eşǾār 

 

5  Gelür maķābire aśĥāb-ı ķabr pey-der-pey 

  Velį ķamusı muhācir yanınca yoķ enśār 

 

6  Bu pįşezār-ı fenāda ne deňlü ķılsa ĥazer 

  Kişi ġażanfer-i dehre dü-çār olur nā-çār 

 

7  Olaydı zerre ķadar fıŧratında resm-i vefā 

  Zübeyde Ħānım’a eylerdi çerħ-i nā-hemvār 

 

                                                             
 Ķaśįde Berāy-ı Merŝiye-i Zevce-i Ĥacı ǾAbdu’llah Pāşā Eş’şehr Be-Köprili-zāde]- MK1 
 21 ü meh]- MK2 
 4a tāb-nāk] sābihāt MK2 
 6b dehre] mürge MK1 
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8  Vücūd-ı pākine pįrāye olsalar ne Ǿaceb 

  Ĥayā vü reǿfet ü Ǿiśmet sedād u ĥilm ü vaķār 

 

9  Yegāne duħter-i müftį-i ħāfıkeyn idi ol 

  Kirām-ı ekrem-i āŝār-ı ķıdvetü’l-ebrār 

[MK2-32a] 

10 İmām u ekmel ü efđāl cenāb-ı Feyżu’llāh 

  Faķįh-i aǾlem ü etķā śadefçe-i esrār 

 

11 O pįşvā-yı sübül vāriŝ-i Ǿulūm-ı rüsül 

  Elinde şemǾ-i hevā idi kilk-i gevherbār 

 

12 Ebū Ĥanįfe-şiyem k’āstān-ı mekremetin 

  Fuĥūl-ı nāsa Ħudā eylemişdi nāśiyezār 

 

13 ŞuǾāǾ-ı fażlı ķarįb ü baǾįde rūşendür 

  Cibāl-i şāhiķa üzre nühüfte ola mı nār 

 

14 Zübeyde böyle ebüň binti bā-ħuśūś oldı 

  Cihānda zevce-i Pāşā-yı mekremet-kirdār 

 

15 Sipihr-i maǾdelete māh Ĥācı ǾAbdu’llāh 

  Nižām-ı mülk ü mileldür vezįr-i Ǿālį-tebār 

[MK1-40b] 

16 Çerāġ-ı Ǿadle żiyā dāda Köprili-zāde 

  Şeref bulur aňa Dārā olursa śāĥibdār 

                                                             
 8b vaķār] ĥayā MK2 
 12b Ħudā eylemişdi] o dürr şimdi MK2 
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17 Seni saǾādet ile eylemiş Ħudā maħdūm 

  O ħānedāna ki olmaz muĥāsenātı şümār 

 

18 Ced ü eb ü āħ u Ǿammuň vezįr-i mihr-i münįr 

  Ki buldı dįn ü düvel bunlar ile şān u şiǾār 

 

19 Miŝāl-i merkez-i Ǿālem siyāset ü Ǿadlüň 

  Olınca dāǿire-i devlet-i cihāna medār 

 

20 MuŧįǾa ney-şeker oldı o ħāne-i müşgįn 

  ǾAdūya āteş-i sūzān o tįġ-i śāǾiķa-bār 

 

21 Der-i himāyetüňe dāħil olsa pervāne 

  Dönerdi tükme-i mercāna cāmesinde şerār 

 

22 O zįb-i śadr-ı güherdür ki itdi dāmānın 

  Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķ milŝam-i śaġār u kibār 

 

23 Meger kim olduġını çerħ-i kįnever bilmez 

  Ki böyle źāt-ı şerįfe revā görür āzār 

 

24 Ġalaŧ didüm ki olur emŝelüň belāsı eşed 

  Ĥadįŝ-i emŝel-i ħayrü’l-verā ider ižhār 

 

25 Li-neblüvenneküm eyler bu nükteye įmā 

                                                             
 17a maħdūm] maħtūm MK1 
 18a münįr] peźįr MK2 
 18b u]- MK1 
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  K’olur hücūm-ı belā bizer-i fācire miǾyār 

 

26 Bilürdi emŝel-i nās olduġın Ħudā-yı Ǿalįm 

  Bu ibtilālar ile itdi andan istiħbār 

 

27 Zübeyde Ħānım ile rişte-bend-i ülfet iken 

  Zamāne itdi bu Ǿaķdi güsiste āħir-kār 

[MK2-32b] 

28 Zübeyde şemǾ-i şebistān-ı Ǿizz ü rifǾat idi  

  Zamāne ħāke düşüp āħir itdi şemǾ-i mezār 

 

29 Nice Zübeyde ki bānū-yı mekremet-āŝār 

Nice Zübeyde ki zįb-i erįke-i Ǿiśmet-vār  

 

30 Nice Zübeyde ki faħr-ı muħāderāt-ı cihān 

  Ki āb-ı rūyına eyler ķasem dür-i şehvār  

 

31 ǾAceb mi sāyesine ĥasret olsa rūy-ı zemįn 

  Ki vech-i pākini ħūrşįd görmemiş zinhār 

[MK1-41a] 

32 Henūz ġonce-i āmāli nā-şükūfte iken 

  Henūz devĥa-i Ǿömrinden almamışken bār 

 

33 O naħl-ı nevresi ħāke berāber itdi dirįġ 

                                                                                                                                                                             
 25a Li-neblüvenneküm: Elbette sizi imtihan ederiz. Bakara/155 
 25b bizer] berr ü MK2 
 28a Ǿizz ü rifǾat] Ǿaķd-i ülfet MK2 
 28b düşüp] śalup MK1 
 29. beytin mısraları MK2’de yer değiştirmiştir. 
 30. beyt MK2’de yer almamıştır. 
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  Teraĥĥüm itmedi ĥayfa zamāne-i ġaddār 

 

34 Nişįmen olmış iken aňa śadr-ı taħt-ı revān 

  Dirįġ taħte-i tābūta oldı şimdi süvār 

 

35 Girüp sefįne-i tābūta eyledi āħir 

  Bu taħte-pāre ile sāĥil-i behişte güzār 

 

36 Śarardı Ǿārıż-ı ħūrşįdi āh u ĥasretle 

  Kebūdį cāmelere girdi çerħ-i kec-reftār 

 

37 Şafaķ degül görinen nāħun-ı hilāl ile çerħ 

  Boyandı ķanına itdikde ħāriş-i ruħsār 

 

38 Miŝāl-i dįde-i YaǾķūb gümüşde Yūsuf 

  Hücūm-ı girye ile çeşm-i meh-sepįd-i ķarār 

 

39 Zamāne el yudı çün böyle bir içim śudan 

  Giyerse çeşme-i ĥayvān siyāhları yeri var 

 

40 Bu sūzişiyle çü uħdūd-ı sįne āteş-ħįz 

  Bu ġamla dįde çü tennūr-ı Nūh-ı ŧūfān-ı zār 

 

41 Dehenden āh çıķar şimdi gerd-i bād-āsā  

  Oturdı sįnelere tūde tūde gerd-i ġubār 

                                                             
 36b cāmelere girdi] cāme geyürdi MK1 
 38b çeşm] çerħ MK2 
 39a çün]- MK1 
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42 Fiġān olunsa gerek ĥaşre dek bu ķavle güvāh 

  Olur fiġān daħı tārįħ-i fevt olınca şümār 

 

43 Bu cān-güdāz u ciger-sūz-edā yeter Ĥāmį 

  Mezār-ı pākine naķd-ı duǾāyı ķıl įŝār 

 

44 İlāhi muĥsinedür ķıl ziyāde iĥsānuň 

  İdüp erįke-i firdevsde Resūluňa cār 

 

45 Śadefveş iki elüň dürr-i maġfiretle pür it 

  O naħl-ı tāze tehį-dest ise miŝāl-i çenār 

 

46 Bu leff ü neşr-i müretteble söyledüm tāriħi  

  Ola Zübeyde’ye cennetle ħūr menzil ü yār 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
 43a ü]- MK2 
 46a ü]- MK2 
 46b Ola Zübeyde’ye cennetle ħūr menzįl ü yār] Mezār-ı pākine naķd-ı duǾāyı ķıl įŝār MK2 
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7 

Ķaśįde der-Sitāyiş-i Ketħudā-yı Köprili-zāde EǾāc ǾAbdu’llāh Pāşā 

ǾAleyse’r-raĥme       [MK1-41b], [MK2-33a] 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1  Ey kerem-pįşe mįr-i Ǿālį-ķadr 

Devletüňle cihān pür-āvāze 

 

          2 Ĥamdüli’llāh ki ketħudā olduň 

Bir vezįr-i bülend-pervāze 

 

3  Şükrü li’llāh ki itdi kār-ı güzār 

Seni Ĥaķ bir müşįr-i mümtāze  

 

4  Münşet iken ķulūb-ı Ǿibād 

Rişte-i luŧfuň oldı şįrāze 

 

5  Rūy-ı pejmürde-i umūra senüň 

  Ĥüsn-i tedbįrüň oldı çün ġāze 

 

6  Ķapu ħalķı mükedder olmış iken  

  Buldı luŧfuňla revnaķ-ı tāze 

 

7  Seni ķoydı bu merkeze śad-şükr 

  Ħālıķ-ı bį-şebįh ü enbāze 

 

8  VecaǾü’l-Ǿayne mübtelā itdi 

                                                             
 Ķaśįde der-Sitāyiş-i Ketħudā-yı Köprili-zāde EǾāc ǾAbdu’llāh Pāşā ǾAleyse’r-raĥme] Der-Medĥ-i 

Ketħudā-yı Āśaf ǾAlį Pāşā MK2 
 3. beyt MK2’de yer almamıştır. 
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  N’eyledüm çerħ-i şuǾbede-bāze 

 

9  Ĥasret oldum dirįġ şeb-perevār 

  Rūy-ı ħūrşįd-i pertev-endāze 

 

10 Žulümāt-ı ŝelāŝede iderüm 

  Hemçü Yūnus duǾāya āġāze 

 

11 Oldı śıĥĥatle dįdeler rūşen 

  Şükr ol Ħālıķ-ı şifā-sāze 

 

12 Gerçi açıldı göz baġı ammā  

  Döndüm üskūfį el-benān-bāze 

 

13 Mevsim-i rūze vaķt-i Ǿıyda ķarįb 

  Yıllıķ ister mülāzemāt-ı yāze 

 

14 Ŧoķuz arşun cuķķa gerek yapıla 

  Her bir āzar-ı peşşehā bilāze  

 

15 İtdiler źirve-i Ǿināda śuǾūd 

  Bindiler esb-i naħvet ü nāze 

[MK1-42a] 

16 ǾAnterį kefş ü ħaff ķāvuķla śārıķ 

  Baħşiş ister düşüp yem-i āzade  

                                                             
 8b çerħ] şerħ MK2 
 12a ammā]-MK2 
 14b Her] Hele MK2, peşşehā] pįşehā MK2 
 16a ǾAnterį] Anterį MK2 
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17 Beni cānumdan itdiler bį-zār 

  Geldi kālā-yı cān leb-i kāze 

 

18 Ölçdüm biçdüm olmadı çāre 

  Ķaldı kārum o kār-perdāze 

 

19 Ħarçlıġum yoķ müżāyaķam ķatı çoķ 

  Ķaldı iş ketħudā-yı şehbāze 

 

20 Ķala ġurbetde böyle śıfrü’l-yed 

  Çıķarur Ĥāmį-i suħen sāze 

[MK2-33b] 

21 Kerem it ħarc-ı rūze bir miķdār 

  Az u çoķ ben de ķāniǾüm āze   

 

22 Sizden az isterüm efendümden 

  İsterüm çoķ baķar mıyum āze 

 

23 ǾAdedin lįk eylemem taǾyįn 

  Himmete dirler olmaz endāze 

 

24 Sįr ola tā gürisne-çeşm ŧamaǾ 

  Ola ĥāśıl-ı şįbǾ leb-i āze 

 

 

 

                                                             
 17b cān] ten MK2 
 24a ŧamaǾ] ŧamaǾum MK2 
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8 

    Der-Ĥaķķ-ı RefįǾā Efendi Gūyu 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Zenden remįde şöyle RefįǾā Efendi kim 

Ħatm itse muśĥafı oķumaz sūre-i Nisā 

 

2 Nām-ı nisāı itdi ferāmūş o deňlü kim 

Nisyān ile nisā dise dir fetĥ ile nisā 

 

3 Esmā-yı meyde duħter-i rez nāmı var diyü 

Menfūr-ı ŧabǾıdur mey-i gülgūn-ı ġam zirā 

 

4 Neyzen dimez ki žāhir olur āħirinde zen 

Evrāķa ney-remįde yazar itse iķtiżā 

 

5 Bintü’l-Ǿineb diseň dime bintü’l-Ǿinebdi dir 

  Fehm eyle tāk-ı kįnesidür itme dir ħaŧā 

 

6 Çeşmüm nebāt-ı naǾşe düçār olmasun diyü 

Olmaz śabāĥ olınca nigāh-efgen-i semā  

 

7 Derk eyleseydi Ǿaķlı heyūlā-yı ŧıfl iken 

Āġūş-ı māderinden olurdı keşįde-pā 

                                                             
 Başlık]- MK2 
 5a dime]- MK2 
 6. beyt MK2’de yer almamıştır. 
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8 Zenden bu rütbelerde girįzān iken neden 

İtmiş Ǿaceb ki māder-i dünyāya ilticā 

[MK1-62a] 

9 Bir bįve-zen ki Ķāhiredür hem selįŧedür 

İtdi ne gūne Mıśr RefįǾā’yı mübtelā 

 [MK2-53a] 

10 Dünyāya şer tevellüd ider cümle Mıśrdan 

Her kim dimişse māder-i dünyā dimiş sezā 

 

11 Bu pįre-zen-i Ķāhire’nüň reddi müsteĥab 

Źemm itdi ķahramān-ı zeni seyyidü’l-verā 

 

 

    9 

     Tāriħ Berāy-ı Sünnet-i Ħıtān Ķāżi Efendi 

  MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1 Ķāđį-i Ǿiffet āşinā necm-i ŧarįķ ahterān 

ǾAdlini eylemiş ķażā zįver-i şerǾ-i Muśŧafā 

 

2 Fażl ile şöhre-yābdur her sözi bir kitābdur 

Maŝrıķ-ı āfitābdur śan o żamįr-i rūşenā 

 

3 Faśl-ı ħitābını celį görürse şerįh dir belį 

                                                             
 11a pįre-zen] pįre-zāl MK2 
 11b ķahramān] mihr-bān-ı MK2 
 Tāriħ Berāy-ı Sünnet-i Ħıtān Ķāżi Efendi] Tāriħ-i Ħıtān Maħdūm Mollā Āmid MK1 
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Nüktesi muħtaśar velį sidre-i fikri müntehā 

 [MK2-51a] 

4 Ĥaķ aňa virdi bir püser kendü śadefdür ol güher 

Ŧıfl-ı reşįd-i muǾteber necl-i necįb-i dilküşā 

 

5 Āmid’e śaldı çün şeref ŧoldı śafā ŧaraf ŧaraf 

İrdi kemāle ol ħalef itdi Ħıŧāna iķtiżā 

 

6 Vālidi raġbet eyledi şöhre ziyāfet eyledi  

Oġlını sünnet eyledi Ĥaķını eyledi edā 

 

7 Söyledi ħāme Ĥāmiyā tāriħ-i ħūb cān-fezā 

Oldı refāh ile edā sünnet-i pāk-i Muśŧafā 

 

     

    10 

Tāriħ berāy-ı ķaśr-ı ǾAbdu’llāh Pāşā Köprili-zāde 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1 Serāy-ı Āmid’i reşk-āver-i bāġ-ı irem ķıldı 

Ķudūm-ı saǾd-ı ǾAbdu’llāh Pāşā Köprili-zāde 

 

 2 Vezįr ibn-i vezįr āśaf nažįr İskender-i ŝāni 

  Bulunmaz mihr-i Ǿālem tābveş aķrānı dünyāda 

 

 3 Olaldan dest-gįr-i bį-kesān Ǿahdinde düşmen yoķ 
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  Meger kim ola şebnem ġonce-i raǾnāya üftāde 

 

 4 Yapup āŝār içün bir ķaśr-ı dilkeş dest-i himmetle 

  Zer ü zįverle tezyįn eyleyüp itdükde āmāde  

 

5 Ararken Ħāmiyā tāriħ-i sālın levħ-i ħāŧırda 

  Yazıldı ķaśr-ı ǾAbdu’llāh Pāşā Köprili-zāde 

 

 

   11 

 Diyār-ı Bekr’de İbrāhim Ħalįl Aġa’nuň Mihmān-serāyı Tāriħidür. 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Zübde-i ehl-i kerem Āmid’de ĥālā voyvoda 

Ĥażret-i Aġa-yı ħayr-endįş hem nāmı Ħalįl 

[MK1-62b] 

2 İki śuffa bir bülend eyvānı inşā eyledi 

Yapdı bir mihmān serāy-ı bį-şebįh ü bį-Ǿadįl 

 

3 İtdi tāriħin śarįr-i ħāme-i Ĥamį nidā 

Fį-sebįli’llāh gelsün gitsün ebnā-yı sebįl 

     

 

  

                                                             
 5a Ararken] Olurken MK2 
 Diyār-ı Bekr’de İbrāhim Ħalįl Aġa’nuň Mihmān-serāyı Tāriħidür]  
  Tāriħ-i Şeyħzāde Ķaśr-ı Rahimu’llāh MK1 
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12 

Tāriħ-i Ħāne-i Ķara Ħvāce-zāde  

  MefǾūlü FāǾįlātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Yapdırdı ħvāce-zāde ķadįm āşiyānede 

  Bir ķaśr-ı bį-ķuśūr bir eyvān u dil-küşā 

 

 2 Simk-i refįǾi himmet-i Ǿālįsiveş bülend 

  Ŧāķ u revāķı çün meh-i nev encüm-i semā 

 [MK2-51b] 

3 MaǾnā-yı beytveş didi tāriħ Ĥāmiyā 

  Beytinde pür śafā ola El-Ĥāc Muśŧafā 

 

 

13 

Tāriħ-i Baġçe-i Ĥāmį Efendi 

      FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 Aĥmed-i Ĥāmį bu Ǿişret-ħāne-i dįrįnede 

Beźl idüp maķdūrını ŧarĥ itdi bir ķaśr-ı bülend 

          

Himmetle tāriħin didi naġme7  

 Ĥüsn-i itmāmın görüp Ĥāmį didüm tāriħini 

Aĥmed ābād oldı himmetle bu ķaśr-ı dil-pesend 

 

                                                             
 Tāriħ-i Ħāne-i Ķara Ħvāce-zāde] Ħvāce-zāde El-Ĥāc Muśŧafā Nām Kimesnenüň ħāne-i binā      
  eyledigünüň tāriħidür MK2 
 Tāriħ-i Baġçe-i Ĥāmį Efendi] Ĥāmį merĥūmuň kendi inşād itdigi ķaśrına tāriħidür yazılmışdur MK2 
 ŧarĥ itdi bir ķaśr-ı bülend] yapdırdı ķaśr-ı bį-menend MK2 
7 Himmetle tāriħin didi naġme]- MK2 
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14 

      Tāriħ-i Çeşme-i Kılıç Beg   

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Bināsı hem yolı bu çeşmenüň vįrān olup yek-ser 

Ahāli-i maĥalle el yumuşlarken nižāmından 

 

2 Olup Bārūti-zāde Es-Seyyid Maķśūd’uň ihyāsı 

Bu vįrān çeşme maǾmūr oldı ĥüsn-i ihtimāmından  

 

3 Anı merĥūm Ĥācı Muśŧafā’nuň vech-i ħayr içün 

Yapup aldı duǾā leb-teşnegānnun ħāś u Ǿāmından 

 

4 Ķılıç Beg çeşmesin icrā idüp Ĥāmį didüm tāriħ   

Degül āb-ı revān aķmış Ķılıç gūyā niyāmından 

 

    15 

  Tāriħ-i Vefāt-ı İbrāhim Efendi 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 Tāzelükde śāĥib-i ķabr eyleyüp kesb-i kemāl 

  Çün meh-i nev oldı Ǿilm ü maǾrifetden behre-yāb 

 

 2 Ħāne-i Ǿömr-i Ǿazįzi daħı nev-bünyād iken 

  Ey dirįġā seyl-i pür-zūr-ı ecel itdi ħarāb 

                                                             
 Tāriħ-i Çeşme-i Kılıç Beg] Ķılıç Beg Çeşmesi’nüň taǾmįr ü tecdįdine Ĥāmį merĥūmun tāriħ-i 

ġedāsıdur MK2 
 Tāriħ-i Vefāt-ı İbrāhim Efendi] İbrāhim nām kimesnenüň vefātına tāriħ-i laŧįfedür MK2 
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 3 Söyledüm tāriħini dünyāda çün kām almadı 

  Ola İbrāhim firdevs içre yā Rāb kām-yāb 

  

  16 

Tāriħ-i Vefāt-ı Vālį Ĥasan Aġa 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Vāli-i ehl-i maǾārif Ǿārif-i śāĥib-temiz 

  Cāy-ı āsāyiş degildür gördi bu dār-ı miĥen 

 [MK2-52a] 

 2 Dār-ı ġurbet oldıġın fehm eyleyüp dünyā-yı dūn 

  Bį-ķarār olmışdı ārāmın olup ĥubb-ı vaŧan 

 

3 Yūsuf-ı ķurb-ı civār-ı raĥmete müştaķ idi 

Oldı bād-ı mevt aňa gūyā ki būy-ı pįrehen 

[MK1-63a] 

4 Ķırdı ķaçdı Ǿāķıbet gülşen serāy-ı cennete 

Bir ķafes olmışdı murg-ı rūĥına gūyā beden 

 

5 ǾAbd-ı ābıķ itdi Mevlā-yı kerįme ilticā 

ǾAfv ümįdiyle gelür dergāha boynında kefen 

 

6 ǾAfv idüp cürm ü günāhın yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Fażl-ı iĥsānuňla memnūn it anı yā zü’l-metįn 

                                                             
 Tāriħ-i Vefāt-ı Vālį Ĥasan Aġa] Vālį Ĥasan Aġa’nuň vefātına tāriħdür MK2 
 1a śāĥib-temiz] ehl-i temįz MK2 
 6a ǾAfv] Maĥv MK2 
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7 Ĥāmiyā hātif virüp müjde didüm tāriħini  

Aldı manśıb gülşen-i firdevsde Vālį Ĥasan 

 

  17 

Tāriħ-i Musŧafa Çelebi Emįri-zāde 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Ĥayfā ki Muśŧafa Çelebi genc iken henūz 

 

Vįrānezār-ı ħāk-i fenāda nihān ola 

 

2 Çün rāciǾ oldı rāżiye marżiyye Rabb’ine 

Ol nefs-i muŧmaǾine behişt-āşiyān ola 

 

3 Tāriħini ķalem didi Ĥāmį büka ile 

Firdevs Emįri-zāde’ye dilkeş mekān ola 

 

       

   18 

     Tāriħ-i Vefāt-ı Kerįme-i Köprili-zāde ǾAbdu’llāh Pāşā  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ĥācı ǾAbdu’llāh Pāşā āśaf-ı Ǿālį-neseb 

  ǾAdl ile fāruķ-ı Ǿaśr itmiş anı Rabbü’l-Felaķ 

 

 2 Fevt olup Āmid’de Leylā nām bir maǾśūmesi 

  Śubĥ-dem ĥasretle ķan aġlar felek śanma şafaķ 

                                                             
 Tāriħ-i Musŧafa Çelebi Emįri-zāde] Emįri-zāde Musŧafa Çelebi vefātına tāriħdür MK2 
 Tāriħ-i Vefāt-ı Kerįme-i Köprili-zāde ǾAbdu’llāh Pāşā]- MK2 
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 3 Yandıġı çün nār-ı hicrānıyla ķalb-i vālidin 

  Hem şefįǾa hem ferįŧa olmaķ oldı mā-śadaķ 

 

 4 İtdi çün terk-i nefes Ĥāmį didi tāriħini  

  Bülbül-i gülzār-ı cennet eylesün Leylā’yı Ĥaķ 

 

 

19 

Tāriħ-i Vefāt-ı Zaġarcıbaşı Ĥüseyin Aġa 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Hizebr-i śafder-i ġāb-ı veġā yaǾni Ĥüseyn Aġa 

  Zaġrıcıbaşı ol Behrām saŧvet müşterį sįret 

 [MK1-64a] 

 2 Diyār-ı Bekr meştāsında rezm-i ħaśm-ı bed-kįşe 

  Raśad pįrā iken ol şerze şįr-i pįşe-i śavlet 

 

 3 Ħitāb-ı irciǾi oldı śımāħ-ı cānına vāśıl 

  O nefs-i muŧmaǾine itdi bāġ-ı cennete rıħlet 

  

4 Didi tāriħ-i sāl-i fevtini giryān olup ħāme 

  Ĥüseyn’e ħvāb-gāh ola dem-ā-dem gülşen-i cennet 
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           20 

Tāriħ-i Vefāt-ı ǾAbdi Pāşā-zāde Ĥācı ǾAli Pāşā 

   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Dirįġā ǾAbdi Pāşā-zāde El-Ĥac ǾAli Pāşā 

  Gürūh-ı leşkere serdār iken ol müşterį kevkeb 

 

 2 Diyār-ı bekr meştāsında yüridi Ĥācı Ǿİsį’de 

  Olup āmāde-i peygār-ı Nādir Şāh-ı bį-mezheb 

 

 3 Esedveş oldı ŧabǾı mübtelā-yı Ǿillet-i ĥummā 

  Olur elbetde şįrüň lāzım-ı māhiyyetinden teb 

 

 4 Riyāz-ı devletüň serv-bülend iķbāli olmışken 

  Teźerv-i rūĥına vażǾ itdi şāhin-i ecel maħleb 

 

 5 O Ǿālį himmetüň firdevs-i Ǿālį mülk-i lā-yeblā 

  Görindi manśıb-ı dünyā-yı dūndan çeşmine enseb 

 

 6 Ħiŧāb-ı irciǾi oldıķda gūş-ı hūşına vāśıl 

  O nefs-i muŧmaǾine itdi terk-i ŝıķlet-i ķāleb 

 

 7 Didi giryān olup tāriħ-i fevtin Ĥāmį leb-ber-leb 

  Mekān ola ǾAli Pāşā’ya gülzār-ı cinān yā Rāb 
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21 

Diger Tāriħ-i Vefāt-ı Zaġarcıbaşı Ĥüseyin Aġa 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 İdüp Ǿaŧf-ı Ǿinān teħcįrgāh-ı dehr-i fānįden 

  Zaġarcıbaşı ol merd-i neberd-i sāĥa-i heycā 

 

 2 Diyār-ı Bekr meştāsında rūĥ-ı pāki merhūmuň 

  Çıķup cilbāb-ı tenden itdi Ǿazm-ı ŧārim-i Ǿulyā 

 

 3 Gelüp bir hātif-i ġaybi beşāretle didi tāriħ 

  Ola firdevs-i bį-hemtā Ĥüseyin’e mülk-i lā-yeblā 

RubāǾiyāt8 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  Gerçi kim mažlūm-nümādur gerdişi āhestedür 

  Çeşm-i mestinden śaķın žālimdür ammā ħastedür 

  Göreli ey ġonce-fem çeşm ü dehānuň şermden 

  Nergįsüň başı aşaġa ġonceler dem-bestedür 

                

    Velehu  

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

  Ol cevher-i ferd-feme iĥsās gerekdür 

  Her göz göremez dįde-i ĥassās gerekdür 

 Ķor mı ķomaya ġayret-i ġam yāreme merhem 

  Ben derd-keşüm zaħmuma elmās gerekdür    

                                                             
8 Divanda rubāi başlığı altında yer alan bu şiir kullanılagelen rubāi kalıplarının dışında olan FāǾilātün 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün kalıbıyla yazılmıştır. 
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 MuǾammeyāt-ı Ĥāmį Efendi Rahimu’llah 

                   Be-nām-ı Behrām 

   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  Yoġ idi kemlük aślā ol ķamer ĥüsnüň liķāsında 

  Raķįbe rām olınca oldı bir noķśān bahāsında  

 

               Be-nām-ı ǾAli Efendi 

    FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  Göz toķındurmış baňa Ĥāmį sipihr-i bį-medār 

  Dįde-i İsfendiyār-āsā görinmez çeşme sār 

 

       

Be-nām-ı ǾAli Efendi 

   MefǾūlü FāǾilātü FāǾilün 

   Bįmār görüp didüm ne ĥālet 

   Göz degdi baňa didi ol āfet 

    

 

[MK1-64b]       Be-nām-ı ǾAli 

MefāǾilün MefāǾilün FeǾūlün 

   Varınca gülşene ol ruħları gül 

   Çemende nevĥasın terk itdi bülbül           
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  Ferd 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  Ħande-rūħ ferzāne atlandırup cūduň kefįl 

  Ey şeh-i luŧf u kerem ķaldım piyāde at u mat 

 

     Matla 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  Emįrį-zādeden ġayrı yanaşmaz ehl-i Ǿirfāna 

  Degül ehl-i hevā ĥaydar musaħħardur Süleymān’a 

 

              Matla 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

  Zāde-i Köpri Yapan śuyına ķıśārı emįn 

  Bir çatal köpri binā eyledi ammā ki metįn 

 

    Matla 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bir daħı ey āśaf-ı Ǿālį-maķām  

  Ŧuġ-ı ǾAbdu’llāh Pāşā tārįħ-i tām 
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Temmet Divānü’l-Ĥāmį bi-ķalem-i el-faķįr el-ĥaķįr el-muǾterif bi’l-muǾciz-i 

ve’t-taķśįr Es-seyyid Ĥāfıž Muśŧafa bin Muĥammed Emįn bin İsmaǾįl bin 

ǾAbdü’l-ġafūr el-Lebįb bin İsmaǾįl bin İbrāhim bin Ħalįl el-Erdebįlį 

Raĥimu’llahu raĥmeten vāsiǾa. Āmin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SONUÇ 

 

 Hâmî’nin hayatı, edebi kişiliği, divanının şekil ve içerik özellikleri ve 
divanının transkripsiyonlu metnini hazırladığımız eseri ortaya koymuş 
bulunuyoruz. 

 Şair 1679’da Diyarbakır’da doğmuş, 1747 yılında da yine Diyarbakır’da 
vefat etmiştir. Bulunduğu en önemli görev Köprülü-zâde Abdullah Paşa’nın 
divan katipliği olmuştur. Efendisinin yanında Tebriz’in fethinde bulunmuş bu 
durum şiirlerine de yansımıştır. Ancak Hâmî’nin şiirlerinde daha çok hikemi 
tarzın ve özellikle gazellerinde mahalli üslubun etkili olduğunu görürüz. 

 Şairin tesirinde kaldığı üç önemli şair vardır. Kullandığı hikemi 
üslupla ahlaki ve tasavvufî bir takım kavramları öğüt verici tarzda işleyerek 
Nâbî, kasidelerinin fahriye bölümlerinde ve gazellerinde beliren kendinden 
emin üslubuyla ve kendi deyimiyle “mucize söyleyişli” Nef’î ve döneminde 
dilde sadeleşmenin ve mahallilik akımının öncülerinden olan Nedim’in 
tesirinde kalmıştır. 

 Divanda 7 kaside, 2 mesnevi, 66 gazel, 21 kıt’a, 2 ruba’i ve 8 de 
matla/müfred olmak üzere toplam 106 manzume bulunmaktadır. 
Manzumelerin % 61’ini gazeller, % 21’ini kıt’alar, % 18’ini de diğer 
manzumeler oluşturmaktadır. Kasideler daha çok devlet büyüklerine medhiye 
şeklindedir. Gazellerde ise daha sade, halk söyleyişleri içeren coşkulu bir 
hava vardır. Kıtalar ise genel olarak, kişilerin vefatına, bir binanın yapılışı 
veya tamirine, padişahın tahta çıkmasına gibi konularda yazılmıştır.  

Hâmî bu üç şairin de ismini divanında hem zikretmiş hem 
de onlara nazire yazmıştır. Bunların yanında, Diyarbakırda Âgâh Efendi’nin 
başında bulunduğu edebiyat topluluğunda hemşehrisi şairlerin de Hâmî’nin 
edebi gelişiminde rolleri olduğu yadsınamaz. Nitekim Âgâh Efendi, Vâlî, 
Lebîb gibi şairlerle aynı vezin ve kafiyede yazılmış birçok gazel tespit ettik. 

Divanı oluşturan şiirlerin 77’si yani % 73’ü rediflidir. Bunlardan 36’sı 
tek kelimelik, 16’sı iki kelimelik, 25’i de ek halinde olan rediflerdir. Redifleri 
oluşturan kelimelere bakıldığında, bunların büyük bir çoğunluğunun Türkçe 
kelimelerden oluştuğu görülmektedir. 

Şairin en sık başvurduğu aruz kalıpları ise 25 kez yani % 24 ile 
MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün,  22 kez yani % 21 ile MefāǾįlün MefāǾįlün 
MefāǾįlün MefāǾįlün, 20 kez yani % 19 ile de FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
olmuştur.     
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Sonuç olarak, Hâmî döneminin şairleri veya tesirinde olduğu Nâbî, 
Nedim ve Nef’î kadar şöhret bulamamıştır. Şair, yaşadığı dönemde halkın 
yaşayış tarzını, zevkini, dilini ve anlayışını şiirlerine yansıtmayı 
başarmış, 

 

sade bir üslup kullanarak mahalli unsurlara yer vermiş, atasözleri 
ve özellikle de deyimleri şiirlerinde başarıyla kullanmıştır.  
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     ÖZET 

 1679/1747 yılları arasında yaşamış olan Hâmî Diyarbakırlıdır ve asıl 

adı Ahmed’dir. Derviş Âgâh Efendi’den ilim tahsil etmiş ve Köprülü-zâde 

Abdullah Paşa ’nın divan kâtipliğini yapmıştır. Paşasıyla birlikte Tebriz’in 

fethinde bulunmuş, ve bu fethi anlatan uzunca bir kaside yazmıştır. 

 Kaynaklarda Hâmî’nin tespit edilen tek eseri divanıdır. Divanda 106 şiir 

bulunmaktadır. Bu şiirlerin dağılımı şöyledir. 7 kaside % 7, 2 mesnevi % 2, 66 
gazel % 61, 21 kıt’a %21, 2 rubai % 2 ve 8 % 7 müfred bulunmaktadır. 

Divanda % 24’lük oranla en çok kullanılan aruz kalıbı ise “MefǾūlü FāǾilātü 

MefāǾįlü FāǾilün” olmuştur. 

 Dönemin önemli şairleri Nâbî, Nef’î ve Nedim’den etkilenmiştir. 

Şiirlerine mahallileşme akımının etkileri ve hikemi üslup hakimdir. 

Sonuç olarak, Hâmî döneminin şairleri veya ektilendiği Nâbî, Nedim ve 

Nef’î kadar şöhret bulamasa da, yaşadığı dönemde halkın yaşayış tarzını, 

zevkini, dilini ve anlayışını şiirlerine yansıtmayı başarmış, sade bir üslup 

kullanarak mahalli unsurlara yer vermiş, atasözleri ve özellikle de deyimleri 

şiirlerinde başarıyla kullanmıştır.  

Anahtar Kelimeler:  

1. Divan 

2. Hâmî 

3. 18. yüzyıl 
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ABSTRACT 

     Hami who lived between 1679 and 1747 is from Diyarbakir and his real 
name is Ahmed. He took lessons from Sir Dervish Agah and he became 
clerkship of  Abdullah Pasha’s divan. He joined the conquest of Tabriz with 

his Pasha and also he wrote a long ode that is about this conquest. 

     His divan is the only work of him that can be determined in all resources. 
There are 106 poems in this divan. The range of these poems is like that: 7 
odes ( %7), 2 masnavis ( %2), 65 ghazals (%61), 22 quatrains (%21), 2 
rubais and 7 mufreds (%8). The mostly used prosody pattern in his divan is 
“MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün” . This pattern was used 24 times. 

      He was influenced by Nabi, Nef’i and Nedim who were significant poets 

at that time. His poems are dominated by the effects of regionalisation 
movement and philosophical manner. 

     Consequently, Hami used provebs and idioms successfully in his poems 
by using a plain language even though he could not be such a famous poet 
like his contemporaries or Nabi, Nef’i and Nedim who influenced him 
potently. 

 

Key Words: 

1. Divan 

2. Hâmî 

3. 18. century 
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